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ES Estimados clientes,
 La situación que estamos viviendo es única, y algo que nunca imaginamos vivir. Somos 

conscientes que ha sido un año muy duro para todos y aunque es una situación difícil, debemos 
quedarnos con lo positivo. Este contexto  nos ha hecho desvelar nuestra capacidad de adaptación 
a las circunstancias y nuestro lado más humano se ha fundido con el terreno laboral, todos nos 
hemos entregado al  100% para poder seguir adelante.

 Dadas las circunstancias de emergencia sanitaria debemos tener claras las prioridades: la salud 
y el bienestar de todos nosotros, de nuestras familias, de nuestros clientes, y la sociedad en su 
conjunto.

	 En	 Jané	 seguimos	 trabajando	 a	 vuestro	 lado,	 apoyándoos	 y	 adaptándonos	 en	 beneficio	 del	
sector de la puericultura.

 En este catálogo os mostramos nuestra nueva colección para 2021, todos los que formamos el el 
equipo Jané esperamos que sea de vuestro agrado y podamos hacer de este 2021 un año donde 
seguir creciendo todos juntos.

 Estamos a vuestra entera disposición y como siempre, queremos agradeceros una vez más 
vuestra	confianza.	

 Un cordial saludo,

 Axel Jané
 Vicepresidente

FR Chers clients,
 La situation que nous vivons actuellement est unique et nous ne l’imaginions même pas. 

Nous	sommes	conscients	que	cette	année	a	été	très	difficile	pour	tous	et	bien	que	ce	soit	une	
situation	difficile,	nous	devons	en	retirer	les	points	positifs.	Ce	contexte	a	éveillé	notre	capacité	
d’adaptation aux circonstances et notre côté le plus humain a fusionné avec le domaine 
professionnel. Nous nous sommes tous engagés à 100% pour pouvoir continuer à avancer.

 Étant donné la situation d’urgence sanitaire, nos priorités doivent être claires : la santé et le bien-
être de nous tous, de nos familles, de nos clients, et de l’ensemble de la société.

 Chez Jané, nous continuons à travailler à vos côtés, en vous soutenant et en nous adaptant au 
bénéfice	du	secteur	de	la	puériculture.

 Dans ce catalogue nous vous présentons notre nouvelle collection 2021. Toute l’équipe de Jané 
souhaite qu’elle vous plaira et espère que 2021 sera une année où l’on pourra continuer à grandir 
ensemble.

 Nous sommes à votre entière disposition et comme toujours, nous vous remercions une fois de 
plus	pour	votre	confiance.	

 Cordialement,

 Axel Jané
 Vice-président

EN Dear customers,
 The situation we are currently going through is unique, and something we never imagined would 

happen.	We	know	that	it	has	been	a	very	hard	year	for	all	of	us	and	although	we	are	in	a	difficult	
situation, we have to stay positive. The current climate has made us rely on our ability to adapt to 
the	circumstances	and	our	most	human	side	has	merged	with	the	field	of	work,	we	have	all	given	
100% to be able to move forward.

 Given the current health emergency circumstances, we need to have clear priorities: the health 
and well-being of all of us, of our families, of our customers, and of society as a whole.

	 At	Jané	we	continue	to	work	alongside	you,	supporting	you	and	adapting	for	the	benefit	of	the	
childcare sector.

 In this catalogue we present our new collection for 2021. All of us in the Jané team hope you like 
it and that we can make 2021 a year in which we can continue to grow together.   

 We are here for you and as always, we would like to thank you once again for the trust you have 
shown in us. 

 Kind regards,

 Axel Jané
 Vice-President

IT Gentili clienti,
 La situazione in cui ci troviamo è unica e non avremmo mai immaginato di viverla. Sappiamo 

bene	che	è	stato	un	anno	molto	duro	per	tutti	e,	anche	se	è	una	situazione	difficile,	dobbiamo	
concentrarci sugli aspetti positivi. Questo contesto ci ha permesso di mettere alla prova la 
nostra capacità di adattamento alle circostanze e il nostro lato più umano è entrato nell’ambito 
lavorativo. Tutti abbiamo dato il massimo per poter andare avanti.

 Date le circostanze di emergenza sanitaria dobbiamo avere chiare le priorità: la salute e il 
benessere di tutti noi, delle nostre famiglie, dei nostri clienti e della società nel suo insieme.

	 Noi	di	Jané	continuiamo	a	lavorare	al	vostro	fianco,	appoggiandovi	e	adattandoci	per	il	bene	del	
settore della puericultura.

 Nel nostro catalogo vi mostriamo la nostra nuova collezione per il 2021. Tutti noi membri della 
squadra Jané speriamo che sia di vostro gradimento che il 2021 sia un anno in cui continuare a 
crescere tutti insieme.

 Siamo a vostra completa disposizione e, come sempre, vogliamo ringraziarvi ancora una volta 
per	la	vostra	fiducia.

 Un cordiale saluto,

 Axel Jané
 Vicepresidente



ecological fabrics
ES Como cada año Jané sigue innovando y mejorando sus tejidos para obtener el mejor resultado 

en toda su cartera de productos. Como novedad para este 2021, muchos de los tejidos son de 
poliéster reciclado, conocido también como RePET. 

 La tela de poliéster reciclado es un tejido con las mismas características técnicas que cualquier 
otra	tela	de	poliéster	virgen	pero,	con	la	principal	diferencia	de	que	se	obtiene	a	partir	de	fibras	
de poliéster reciclado contribuyendo, así, en un menor impacto medioambiental. 

	 Los	beneficios	de	su	proceso	de	fabricación	y	uso	son:
  1. Reutilización de materiales ya existentes. 
  2. Emisión de un 75% menos de CO2 en su fabricación que el poliéster virgen. 
  3. El poliéster reciclado no necesita petróleo nuevo para su fabricación, reduciendo la demanda  

  y extracción de este consumible y disminuyendo nuestra huella ambiental.

FR Comme chaque année Jané continue d’innover et d’améliorer ses tissus pour obtenir les 
meilleurs résultats dans l’ensemble de son portefeuille de produits. Comme nouveauté pour 
cette année 2021, de nombreux tissus sont en polyester recyclé, appelé aussi RePET. 

 Le tissu en polyester recyclé présente les mêmes caractéristiques techniques que tout autre 
tissu	en	polyester	vierge,	mais	avec	la	différence	principale	qu’il	est	obtenu	à	partir	de	fibres	de	
polyester recyclées, contribuant ainsi à diminuer l’impact environnemental. 

	 Les	bénéfices	du	processus	de	fabrication	et	d’utilisation	sont	:
  1. Réutilisation de matériaux existant déjà. 
  2. Émission de 75% de moins de CO2 dans sa fabrication que le polyester vierge. 
  3. Le polyester recyclé n’a pas besoin de nouveau pétrole pour sa fabrication, ce qui réduit la  

  demande et l’extraction de ce consommable et diminue notre empreinte écologique.

EN As it does every year, Jané continues to innovate and improve its fabrics to obtain the best results 
for its entire product portfolio. A new development for 2021 is that many of the fabrics are made 
of recycled polyester, also known as RePET.

 Recycled polyester fabric has the same technical features as virgin polyester fabric, but with 
the	main	 difference	 that	 it	 is	 obtained	 from	 recycled	 polyester	 fibres,	 and	 thus	 has	 a	 lower	
environmental impact.

	 The	benefits	of	its	manufacturing	process	and	use	are:
  1. Reuse of existing materials.
  2. Emission of 75% less CO2 than virgin polyester during its manufacture.
  3. Recycled polyester is not obtained from petroleum; thus reducing the demand for and  

  extraction of this resource and reducing our environmental footprint.

IT Come ogni anno, Jané continua a innovare e migliorare i suoi tessuti per ottenere risultati ottimali 
in tutta la sua gamma di prodotti. La novità per il 2021 è che molti tessuti sono in poliestere 
riciclato, noto anche come RePET. 

 Il tessuto in poliestere riciclato ha le stesse caratteristiche tecniche di qualsiasi altro tessuto in 
poliestere	vergine,	ma	con	la	notevole	differenza	che	si	ottiene	a	partire	da	fibre	di	poliestere	già	
esistente, contribuendo così a un minor impatto ambientale.

	 I	benefici	del	suo	processo	di	fabbricazione	e	uso	sono:
  1. Riutilizzo di materiali già esistenti. 
  2. Emissione di un 75% in meno di CO2 durante la produzione rispetto alla produzione 

  di poliestere vergine. 
  3. La produzione di poliestere riciclato non richiede petrolio; si riduce così la richiesta 

  di estrazione di questo combustibile e si diminuisce l’impronta ambientale.

ES Contenedores para plástico
EN Containers for plastic
FR Conteneurs pour plastique
IT Contenitori per la plastica

ES Plástico recuperado
EN Recovered plastic
FR Plastique récupéré
IT Plastica recuperata

ES Selección y triturado
EN Selection and shredding
FR Sélection et broyage
IT Selezione e triturazione

ES Tejidos de poliéster reciclado
EN Recycled polyester fabrics
FR Tissus en polyester recyclé
IT Tessuti in poliestere riciclato

ES Hilo
EN Thread
FR Fil
IT Filo



tencel® 
ES Otra novedad en este catálogo 2021 es la incorporación del material TENCEL®. Este tejido es 

una	fibra	100%	natural	biodegradable,	de	origen	vegetal	y	obtenida	a	partir	de	 la	pulpa	de	 la	
madera procedente de agricultura libre de pesticidas o productos químicos. Toda su confección 
se realiza mediante un proceso de fabricación totalmente ecológico.

	 Las	principales	características	y	beneficios	del	tejido	TENCEL®		son:
  1. Ayuda a disminuir el sudor y neutraliza la humedad.
  2. Recomendada especialmente para pieles sensibles.
  3. Suave, resistente y anti-bacteriana.
  4. Actúa de barrera inhibidora contra bacterias y ácaros.

FR Une autre nouveauté de ce catalogue 2021 est la présence du matériau TENCEL®. Ce tissu est issu 
de	fibres	100%	naturelles	et	biodégradables,	d’origine	végétale	et	obtenue	à	partir	de	la	pulpe	
de bois provenant de l’agriculture sans pesticides ni produits chimiques. Toute sa confection est 
basée sur un processus de fabrication totalement écologique.

	 Les	principales	caractéristiques	et	bénéfices	tu	tissu	TENCEL	®	sont	:
  1. Aide à diminuer la transpiration et neutralise l’humidité.
  2. Particulièrement recommandé pour les peaux sensibles.
  3. Doux, résistant et anti-bactérien. 
  4. Agit comme barrière inhibitrice contre les bactéries et les acariens.

EN A new development in the 2021 catalogue is the addition of the material TENCEL®. This fabric is 
a	100%	natural	biodegradable	fibre,	of	vegetable	origin	obtained	from	agricultural	wood	pulp,	
free of pesticides and chemical products. It is prepared entirely by an ecological manufacturing 
process.

	 The	main	features	and	benefits	of	TENCEL®	fabric	are:
  1. Helps to reduce sweat and neutralises moisture.
  2. Especially recommended for sensitive skin.
  3. Soft, resistant and antibacterial.
  4. It acts as a barrier to prevent bacteria and mites.

IT Un’altra novità del catalogo 2021 è l’introduzione del materiale TENCEL®. Questo tessuto è 
una	fibra	100%	naturale	e	biodegradabile,	di	origine	vegetale	e	ottenuta	a	partire	dalla	polpa	
del legno proveniente da agricoltura senza pesticidi o prodotti chimici. Tutta la produzione si 
realizza tramite un processo di fabbricazione totalmente ecologico.

	 Le	principali	caratteristiche	e	i	benefici	del	TENCEL®		sono:
  1. Aiuta a ridurre il sudore e neutralizza l’umidità.
  2. È raccomandato soprattutto per le pelli sensibili.
	 	 3.	 È	soffice,	resistente	e	anti-batterico.
  4. Funziona come una barriera contro acari e batteri.

ES Origen botánico
EN Botanical origin
FR Origine botanique
IT Origine vegetale

ES Suavidad duradera 
(tecnología Eco Soft)

EN Long-lasting softness 
(Eco Soft technology)

FR Douceur durable 
(technologie Eco Soft)

IT Morbidezza durevole 
(tecnologia Eco Soft)

ES Suave en la piel
EN Gentle on the skin
FR Doux pour la peau
IT	 Soffice	sulla	pelle

ES Retención de color 
(tecnología Eco Color)

EN Colour retention 
(Eco Colour technology)

FR Tenue de la couleur 
(technologie Eco Color)

IT Trattiene il colore 
(tecnologia Eco Color)

ES Transpiribilidad mejorada
EN Improved breathability
FR Respirabilité améliorée
IT Traspirabilità migliorata

ES Resistencia 
(fibras	TencelTM Lyocell)

EN Strength 
(TencelTM	Lyocell	fibres)

FR Résistance 
(fibres	TencelTM Lyocell)

IT Resistenza 
(fibre	TencelTM Lyocell)



fabric swatches

U05
Dim grey

U08
Forest green

U06
Cold black

U09
Pale

U07
Mild blue 

U10
Sand

pushchairs



U05
Dim grey

T01
Star

U17
Grey taupe

T99
Land

T97
Organics

U06
Cold black

T58
Nature edition

U16
Moon blue

T82
Cosmos

car seats

home inspiration





1 0
P U S H C H A I R S

2 1 0
R O C K E R S

2 3 4
F I R S T  S T E P S

2 8 4
C A R  S E A T 
A C C E S S O R I E S

3 3 0
F E E D I N G

1 5 6
C A R  S E A T S

1 8 6
H O M E
I N S P I R A T I O N

2 1 8
B A T H S  A N D 
C H A N G I N G  M A T S

2 3 8
B A B Y  C A R R I E R S 
A N D  S L I N G S

2 9 8
S L E E P  A N D  R E S T

3 4 8
H Y G I E N E

1 9 2
C O T S ,  T R A V E L  C O T S 
A N D  P L A Y P E N S

2 2 4
H I G H C H A I R S

2 4 8
P U S H C H A I R 
A C C E S S O R I E S

3 2 0
E L E C T R O N I C S



 12 rocket 2

 16 muum

 34 kendo

 52 kawai

 70 crosslight

 84 epic

 98 crosswalk r

 112 rider

 122 trider

 128 twinlink

 132 smart

 134 micro-BB

 138 transporter plus

 142 matrix light 2

 146 imatrix

 150 koos isize r1

 154 iplatform comfy
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P u s h c h a i r s



P U S H C H A I R S  |  R O C K E T  2

rocket 2
ES Muévete en la silla Rocket 2 con tu bebé 

desde el nacimiento hasta los 22 kg. 
¡Podrás subirla hasta en el avión!

EN From birth to 22 kg, you can get around 
with your baby in the Rocket 2 pram. 
You can even take in on the plane!

FR Utilisez la poussette Rocket 2 dès 
la naissance et jusqu’à 22 kg. Vous pourrez 
même la monter dans l’avion!

IT Trasporta il tuo bambino sul passeggino 
Rocket 2 dalla nascita fino ai 22 kg. 
Puoi portarlo anche in aereo!
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P U S H C H A I R S  |  R O C K E T  2  |  C O L O U R S

2311 U06
Cold black

2311 U07
Mild blue

2311 U08
Forest green

2311 U09
Pale

ES Incluye burbuja de lluvia. 

EN Includes rain cover.

FR Bulle de pluie.

IT Comprende capottina parapioggia.

U06
COLD BLACK 

U07
MILD BLUE

U08
FOREST 
GREEN

U09
PALE

rocket 2
COLOURS
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rocket 2
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  R O C K E T  2  |  D E T A I L S

99 x 49 x 85 cm

28 x 49 x 56 cm

6,4 kg

0 - 22 Kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

ES Acoples para poner Koos iSize R1 o Nest
(portabebé de la silla Groowy) en la silla Rocket 2.

EN Connectors to attach the Koos i-Size R1 or Nest 
(baby carrier of the Groowy car seat) to the Rocket 2 pushchair.

FR Adaptateurs pour mettre Koos iSize R1 ou Nest 
(coque de la poussette Groowy) sur la poussette Rocket 2.

IT Adattatori per Koos iSize R1 o Nest 
(l’ovetto del seggiolino Groowy) sul passeggino Rocket 2.

ES La silla Rocket 2 cumple con las medidas de 
equipaje de mano reconocidas por la mayoría 
de las aerolíneas. Sin embargo, recomendamos 
consultarlo con la aerolínea antes de viajar.

EN  The Rocket 2 complies with the carry-on hand 
luggage size stipulated by most airlines. However, 
hand luggage rules may vary depending on the 
airline. We recommend that you check this before 
you travel.

FR La Rocket 2 est conforme aux mesures de 
bagages à main reconnues par la plupart des 
compagnies aériennes. Cependant, les normes 
des bagages à main peuvent varier d’une 
compagnie à l’autre. Nous vous conseillons de 
vous renseigner avant le voyage.

IT  Il rocket 2 rispetta le misure del bagaglio a mano 
richieste dalla maggior parte delle compagnie 
aeree. Tuttavia, le norme relative al bagaglio 
a mano possono variare a seconda della 
compagnia aerea. Consigliamo di consultarle 
prima di partire.

4303X09
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rocket 2
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  R O C K E T  2  |  T E C H N I C A L

ES Manillar y protector de PU leather.
EN Handlebar and protector made 

of PU leather.
FR Guidon et protecteur en PU leather.
IT Manubrio e protezione in PU leather.

ES Capota con 2 posiciones, 
resistente al agua y transpirable.

EN Water resistant and breathable hood, 
with 2 positions.

FR Capote à 2 positions, 
imperméable et transpirable.

IT Capottina con 2 posizioni, 
resistente all’acqua e traspirante.

ES Visera extensible integrada en la capota.
EN Extendable visor integrated in the hood.
FR Visière extensible intégrée dans le capot.
IT Visiera estensibile integrata nel cappottina.

ES Respaldo multiposiciones regulable. 
Ahora 5 cm más alto.

EN Adjustable multi-position backrest. 
Now 5 cm higher. 

FR Dossier multi-positions réglable. 
Maintenant 5 cm plus haut. 

IT Schienale multiposizione regolabile 
Adesso 5 cm più alto. 

ES Nuevo arnés de 5 puntos con cinturones más largos.
EN New 5-point harness with longer straps.
FR Nouveau harnais à 5 points avec ceintures plus longues.
IT Nuova imbragatura a 5 punti con cinture più lunghe

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø13 cm
EN Front wheel diameter: Ø13 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø13 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø13 cm

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 12 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 12 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/12 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/12	litri.

ES Plegado y conducción con una mano.
EN Can be folded and pushed 

with just one hand.
FR Pliage et conduite avec 

une seule main.
IT Chiusura e guida con una mano.

ES Chasis de aluminio, ligero y compacto.
EN Light and compact aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium, léger et compact.
IT Telaio di alluminio, leggero e compatto.

ES Sistema de anclajes Pro-Fix para acoplar los portabebés Koos iSize R1 y 
Nest (el portabebé de Groowy) con los adaptadores 4303X09 (no incluidos).

EN Pro-Fix anchor system to attach the Koos i-Size R1 and Nest baby carriers 
(the baby carrier of the Groowy) with the 4303X09 adaptors (not included).

FR	 Système	de	fixation	Pro-Fix	pour	adapter	les	coques	Koos	iSize	R1	et	Nest	
(la coque Groowy) avec les adaptateurs 4303X09 (non fournis).

IT Sistema di ancoraggi Pro-Fix per installare gli ovetti Koos iSize R1 e Nest 
(l’ovetto del Groowy) con gli adattatori 4303X09 (non inclusi).

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.

ES Suspensión delantera y trasera.
EN Front and rear suspension.
FR Suspension avant et arrière.
IT Sospensioni anteriori e posteriori.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø13 cm
EN Rear wheel diameter: Ø13 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø13 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø13 cm
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P U S H C H A I R S  |  M U U M

muum
ES Un cochecito práctico, moderno, 

funcional y está muy equipado.

EN Practical, modern, functional and fully 
equipped pushchair. 

FR Une poussette pratique, moderne, 
fonctionnelle et toute équipée.

IT Un passeggino pratico, moderno, 
funzionale e completo. 

16



P U S H C H A I R S  |  M U U M

m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1
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muum
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  C O L O U R S

5553 U05
Dim grey 

5553 U08
Forest green

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U07
MILD BLUE

U08
FOREST 
GREEN

U09
PALE

U10
SAND
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  C O L U R S

5553 U06
Cold black

5553 U09
Pale

5553 U07
Mild blue

5553 U10
Sand
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 5  D I M  G R E Y

MUUM  5553 U05 MUUM +  MICRO 5554 U05

muum
U05 DIM GREY

20



P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 5  D I M  G R E Y

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U05 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U05
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

MUUM  5553 U06 MUUM +  MICRO 5554 U06

muum
U06 COLD BLACK

22



P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U06 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U06
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 7  M I L D  B L U E

MUUM  5553 U07 MUUM +  MICRO 5554 U07

muum
U07 MILD BLUE
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 7  M I L D  B L U E

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U07 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U07
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

MUUM  5553 U08 MUUM +  MICRO 5554 U08

muum
U08 FOREST GREEN
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U08 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U08
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 9  P A L E

MUUM  5553 U09 MUUM +  MICRO 5554 U09

muum
U09 PALE
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 0 9  P A L E

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U09 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U09
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P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 1 0  S A N D

MUUM  5553 U10 MUUM +  MICRO 5554 U10

muum
U10 SAND

30



P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  U 1 0  S A N D

MUUM +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5555 U10 MUUM +  MATRIX LIGHT 2 5556 U10
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muum
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  D E T A I L S

98 x 60 x 78-108 cm

75 x 60 x 34 cm 

0 - 15 Kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Chasis: 7,9 kg. Hamaca: 5 kg.
EN Chassis: 7.9 kg. Hammock: 5 kg.
FR Châssis : 7,9 kg. Hamac : 5 kg.
IT Telaio: 7,9 kg. Seduta: 5 kg.

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

32



muum
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  M U U M  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather. 
Regulable en 7 posiciones.

EN Handlebar made of PU leather. 
Adjustable in 7 positions.

FR Guidon en PU leather. 
Réglable en 7 positions.

IT Manubrio in PU leather. 
Regolabile in 7 posizioni.

ES Hamaca reversible.
EN Reversible hammock.
FR Hamac réversible.
IT Seduta estraibile.

ES Capota con 2 posiciones.
EN Hood with 2 positions.
FR Capote à 2 positions.
IT Capottina con 2 posizioni.

ES Respaldo graduable en 3 posiciones.
EN Backrest adjustable to 3 positions.
FR Dossier réglable sur 3 positions.
IT Schienale regolabile in 3 posizioni.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Suspensión delantera independiente.
EN Independent front-wheel suspension.
FR Suspension avant indépendante.
IT Sospensioni anteriori indipendenti.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø19,5 cm
EN Front wheel diameter: Ø19.5 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø19,5 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø19,5 cm

ES  Ruedas delanteras bloqueables.
EN Lockable front wheels.
FR Roues avant blocables.
IT Ruote anteriori bloccabili.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø29 cm
EN Rear wheel diameter: Ø29 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø29 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø29 cm

ES Cestilla: hasta 4 kg / 18 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 18 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/18 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/18	litri.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O

kendo
ES El SUV de los cochecitos te permite rodar 

por cualquier terreno y moverte fácilmente 
gracias a su plegado compacto.

EN The compact folding SUV of pushchairs 
can take on any terrain and makes 
it easy to get around.

FR Le SUV des poussettes pour rouler sur 
n’importe quel terrain et vous déplacer 
facilement grâce à son pliage compact.

IT Con il SUV dei passeggini puoi affrontare 
qualsiasi terreno e muoverti facilmente 
grazie alla chiusura compatta.
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O

m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1
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kendo
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  C O L O U R S

5557 U05
Dim grey 

5557 U08
Forest green

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile.

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U07
MILD BLUE

U08
FOREST 
GREEN

U09
PALE

U10
SAND
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  C O L U R S

5557 U06
Cold black

5557 U09
Pale

5557 U07
Mild blue

5557 U10
Sand

37



P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 5  D I M  G R E Y

KENDO  5557 U05 KENDO +  MICRO 5558 U05

kendo
U05 DIM GREY

38



P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 5  D I M  G R E Y

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U05 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U05
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

KENDO  5557 U06 KENDO +  MICRO 5558 U06

kendo
U06 COLD BLACK
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U06 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U06
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 7  M I L D  B L U E

KENDO  5557 U07 KENDO +  MICRO 5558 U07

kendo
U07 MILD BLUE
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 7  M I L D  B L U E

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U07 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U07
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

KENDO  5557 U08 KENDO +  MICRO 5558 U08

kendo
U08 FOREST GREEN
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U08 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U08
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 9  P A L E

KENDO  5557 U09 KENDO +  MICRO 5558 U09

kendo
U09 PALE
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 0 9  P A L E

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U09 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U09
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 1 0  S A N D

KENDO  5557 U10 KENDO +  MICRO 5558 U10

kendo
U10 SAND
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P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  U 1 0  S A N D

KENDO +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5559 U10 KENDO +  MATRIX LIGHT 2 5560 U10
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kendo
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  D E T A I L S

82-97 x 60 x 89-103 cm

64 x 60 x 27 cm

0 - 15 Kg

ES Chasis: 6,8 kg. Hamaca: 3,8 kg.
EN Chassis: 6.8 kg. Hammock: 3.8 kg.
FR Châssis : 6,8 kg. Hamac : 3,8 kg.
IT Telaio: 6,8 kg. Seduta: 3,8 kg.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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kendo
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  K E N D O  |  T E C H N I C A L

ES Manillar telescópico regulable en altura con 
empuñadura ergonómica de PU leather.

EN Height adjustable telescopic handlebar 
made of PU leather.

FR Guidon télescopique réglable en hauteur  
avec poignée ergonomique en PU leather.

IT Manubrio telescopico regolabile in altezza 
con impugnatura ergonomica in PU leather.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.

ES Suspensión delantera y trasera.
EN Front and rear suspension.
FR Suspension avant et arrière.
IT Sospensioni anteriori e posteriori.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø22 cm
EN Rear wheel diameter: Ø22 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø22 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø22 cm

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Hamaca reversible y ligera con reclinado 
multiposiciones ajustable con una sola mano.

EN Reversible and lightweight seat with multiposition 
reclining adjustable with just one hand.

FR Landau réversible et léger avec inclinaison 
multipositions réglable d’une seule main.

IT Seduta reversibile e leggera con reclinazione 
multiposizione regolabile con una sola mano.

ES Gran capota extensible con 3 posiciones.
EN Large extendable hood with 3 positions.
FR Grande capote extensible avec 3 positions.
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 18 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 18 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/18 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/18	litri.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Ruedas delanteras extraíbles y bloqueables.
EN Detachable and lockable front wheels.
FR Roues avant amovibles et  autobloquantes.
IT Ruote anteriori estraibili e bloccabili.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø17,6 cm
EN Front wheel diameter: Ø17.6 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø17,6 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø17,6 cm
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I

kawai
ES Ligero, cómodo y muy manejable. 

El cochecito Kawai hará de los paseos 
con tu bebé una aventura inolvidable.

EN Light, comfortable and very easy to 
manoeuvre. The Kawai pushchair makes 
trips out with your baby an adventure. 

FR Légère, pratique et très maniable. 
La poussette Kawai fera des promenades 
une aventure inoubliable.

IT Leggero, comodo e molto maneggevole. 
Con il passeggino Kawai le passeggiate 
saranno avventure indimenticabili.
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I

m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1

53



kawai
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  C O L O U R S

5561CG U05
Dim grey 

5561 U05
Dim grey 

5561CG U06
Cold black

5561 U06
Cold black

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U07
MILD BLUE

U08
FOREST 
GREEN

U09
PALE

U10
SAND

ES Capota elástica
EN Soft canopy

ES Capota elástica
EN Soft canopy

ES Capota rígida 
EN Rigid canopy

ES Capota rígida 
EN Rigid canopy
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  C O L O U R S

5561 U07
Mild blue

5561 U09
Pale

5561 U08
Forest green

5561 U10
Sand
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 5  D I M  G R E Y

KAWAI  5561 U05
KAWAI  5561CG U05

KAWAI +  MICRO 5562 U05
KAWAI +  MICRO 5562CG U05

kawai
U05 DIM GREY
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 5  D I M  G R E Y

KAWAI +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U05
KAWAI +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5563CG U05

KAWAI +  MATRIX LIGHT 2 5564 U05
KAWAI +  MATRIX LIGHT 2 5564CG U05
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

KAWAI  5561 U06
KAWAI  5561CG U06

KAWAI + MICRO 5562 U06
KAWAI + MICRO 5562CG U06

kawai
U06 COLD BLACK
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

KAWAI + MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U06
KAWAI + MICRO + KOOS ISIZE R1 5563CG U06

KAWAI + MATRIX LIGHT 2 5564 U06
KAWAI + MATRIX LIGHT 2 5564CG U06

59



P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 7  M I L D  B L U E

KAWAI  5561 U07 KAWAI + MICRO 5562 U07

kawai
U07 MILD BLUE
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 7  M I L D  B L U E

KAWAI +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U07 KAWAI +  MATRIX LIGHT 2 5564 U07

61



P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

KAWAI  5561 U08 KAWAI + MICRO 5562 U08

kawai
U08 FOREST GREEN
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

KAWAI +  MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U08 KAWAI + MATRIX LIGHT 2 5564 U08
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 9  P A L E

KAWAI  5561 U09 KAWAI + MICRO 5562 U09

kawai
U09 PALE
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 0 9  P A L E

KAWAI + MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U09 KAWAI + MATRIX LIGHT 2 5564 U09
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 1 0  S A N D

KAWAI  5561 U10 KAWAI + MICRO 5562 U10

kawai
U10 SAND
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P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  U 1 0  S A N D

KAWAI + MICRO + KOOS ISIZE R1 5563 U10 KAWAI + MATRIX LIGHT 2 5564 U10
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kawai
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  D E T A I L S

82-97 x 61 x 91-105 cm

64 x 61 x 29 cm

0 - 15 Kg

ES Chasis: 7,8 kg. Hamaca: 3,8 kg.
EN Chassis: 7.8 kg. Hammock: 3.8 kg.
FR Châssis : 7,8 kg. Hamac : 3,8 kg.
IT Telaio: 7,8 kg. Seduta: 3,8 kg.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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kawai
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  K A W A I  |  T E C H N I C A L

ES Manillar telescópico regulable en altura 
con empuñadura ergonómica de PU leather.

EN Height adjustable telescopic handlebar  
made of PU leather.

FR Guidon télescopique réglable en hauteur  
avec poignée ergonomique en PU leather.

IT Manubrio telescopico regolabile in altezza 
con impugnatura ergonomica in PU leather.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.

ES Suspensión delantera y trasera.
EN Front and rear suspension.
FR Suspension avant et arrière.
IT Sospensioni anteriori e posteriori.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø29 cm
EN Rear wheel diameter: Ø29 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø29 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø29 cm

ES Gran capota extensible con 3 posiciones. 
EN Large extendable hood with 3 positions. 
FR Grande capote extensible avec 3 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni. 

ES Hamaca reversible y ligera con 
reclinado multiposiciones ajustable 
con una sola mano.

EN Light and reversible seat with multi-
position reclining.

FR Transat réversible et léger 
avecinclinaison multipositions.

IT Seduta reversibile e leggera con varie 
posizioni di reclinazione.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø19,5 cm
EN Front wheel diameter: Ø19.5 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø19,5 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø19,5 cm

ES Ruedas delanteras extraíbles y  bloqueables.
EN Detachable and lockable front wheels.
FR  Roues avant amovibles et  autobloquantes.
IT  Ruote anteriori estraibili e bloccabili.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 18 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 18 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/18 litres.
IT Cestino:	fino	a	4	kg/18	litri.
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T

crosslight
ES Este nuevo cochecito de Jané es la opción outdoor 

más ligera y práctica.

EN This new pushchair from Jané is the lightest 
and most practical outdoor option.

FR Cette nouvelle poussette de Jané est la plus légère 
et pratique option outdoor.

IT Questo nuovo passeggino di Jané è l’opzione outdoor 
più pratica e leggera.

70



P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T

m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1
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crosslight
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  C O L O U R S

5565 U05
Dim grey 

5565 U08
Forest green

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U08
FOREST 
GREEN

U10
SAND

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso.  
La colchoneta es reversible.  
Nuevo diseño de cestilla extra grande.

EN Includes rain cover and bag. 
The mattress is reversible. 
New extra large basket design.

FR Bulle de pluie et sac. 
Le matelas est réversible. 
Nouveau design de panier extra grand.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa. 
Il materasso è reversibile.  
Nuovo design del cestino extra grande.
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  C O L U R S

5565 U06
Cold black

5565 U10
Sand
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 5  D I M  G R E Ycrosslight
U05 DIM GREY

CROSSLIGHT  5565 U05 CROSSLIGHT + MICRO 5566 U05
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 5  D I M  G R E Y

CROSSLIGHT + MICRO + KOOS ISIZE R1 5567 U05 CROSSLIGHT +  MATRIX LIGHT 2 5568 U05
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 6  C O L D  B L A C Kcrosslight
U06 COLD BLACK

CROSSLIGHT  5565 U06 CROSSLIGHT + MICRO 5566 U06
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

CROSSLIGHT + MICRO + KOOS ISIZE R1 5567 U06 CROSSLIGHT +  MATRIX LIGHT 2 5568 U06
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E Ncrosslight
U08 FOREST GREEN

CROSSLIGHT  5565 U08 CROSSLIGHT + MICRO 5566 U08
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

CROSSLIGHT + MICRO + KOOS ISIZE R1 5567 U08 CROSSLIGHT +  MATRIX LIGHT 2 5568 U08
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 1 0  S A N Dcrosslight
U10 SAND

CROSSLIGHT  5565 U10 CROSSLIGHT + MICRO 5566 U10
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  U 1 0  S A N D

CROSSLIGHT + MICRO + KOOS ISIZE R1 5567 U10 CROSSLIGHT +  MATRIX LIGHT 2 5568 U10
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  D E T A I L S

81-97 x 60 x 91-106 cm

61 x 60 x 30 cm

0 - 15 Kg

ES Chasis: 8,2 kg. Hamaca: 4,6 kg.
EN Chassis: 8,2 kg. Hammock: 4.6 kg.
FR Châssis : 8,2 kg. Hamac : 4,6 kg.
IT Telaio: 8,2 kg. Seduta: 4,6 kg.

crosslight
DETAILS

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S L I G H T  |  T E C H N I C A L

crosslight
TECHNICAL
ES Manillar regulable en altura con empuñadura 

ergonómica de PU leather.
EN Height adjustable handlebar made of PU leather.
FR Guidon réglable en hauteur avec poignée 

ergonomique en PU leather.
IT Manubrio regolabile in altezza 

con impugnatura ergonomica in PU leather.

ES Ventanas traseras independientes con aireación.
EN Independent rear windows with ventilation.
FR Fenêtres arrières indépendantes avec aération.
IT Finestrelle posteriori independenti con areazione.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.

ES Suspensión delantera y trasera.
EN Front and rear suspension.
FR Suspension avant et arrière.
IT Sospensioni anteriori e posteriori.

ES Neumáticos de hidro PU con dibujo “cross outdoor”.
EN Hydro PU tyres with “cross outdoor” design.
FR Pneus hydro PU avec dessin “cross outdoor”
IT Pneumatici in Hydro PU con design “cross outdoor”.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø25 cm
EN Rear wheel diameter: Ø25 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø25 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø25 cm

ES Nuevo diseño de cestilla extra grande: hasta 4 kg / 18 litros.
EN New extra large basket design: up to 4 kg / 18 litres.
FR Nouveau design de panier extra grand : Jusqu’à 4 kg / 18 litres.
IT Nuovo	design	del	cestino	extra	grande:	fino	a	4	kg	/	18	litri.

ES Gran capota extensible con 3 posiciones.
EN Large extendable hood with 3 positions.
FR Grande capote extensible avec 3 positions.
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni.

ES Visera extensible integrada en la capota.
EN Extendable visor integrated in the hood.
FR Visière extensible intégrée dans le capot.
IT Visiera estensibile integrata nel cappottina.

ES Ventanas traseras independientes con aireación.
EN Independent rear windows with ventilation.
FR Fenêtres arrières indépendantes avec aération.
IT Finestrelle posteriori independenti con areazione.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Hamaca reversible y ligera con reclinado 
multiposiciones ajustable con una sola mano.

EN Reversible and lightweight seat with multiposition 
reclining adjustable with just one hand.

FR Landau réversible et léger avec inclinaison 
multipositions réglable d’une seule main.

IT Seduta reversibile e leggera con reclinazione 
multiposizione regolabile con una sola mano.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Wind-stopper incorporado en el bolsillo del reposapiés. 
El paraviento ayuda a mantener la temperatura en el interior 
de la silla.

EN  Wind-stopper included in the pocket under the footrest. 
The wind-stopper helps to maintain the temperature inside 
the pushchair.

FR Wind-stopper intégré dans la pochette du repose-pieds. 
La cape coupe-vent aide à maintenir la température à l’intérieur 
de la poussette.

IT Telo antivento incorporato nella tasca del poggiapiedi. 
Il telo protettivo aiuta a mantenere la temperatura all’interno 
del passeggino.

ES Ruedas delanteras extraíbles y bloqueables.
EN Detachable and lockable front wheels.
FR Roues avant amovibles et  autobloquantes.
IT Ruote anteriori estraibili e bloccabili.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø20,8 cm
EN Front wheel diameter: Ø20,8 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø20,8 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø20,8 cm

ES
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epic
ES Con un diseño y prestaciones urbanas 

y cosmopolitas, Epic es un cochecito 
muy pragmático. ¡Un carrito único!

EN With urban and cosmopolitan features 
and design, Epic is a very pragmatic pram. 
A one-of-a-kind pushchair!

FR Avec une conception et des prestations 
urbaines et cosmopolites, Epic est très 
pragmatique. Une poussette unique!

IT Con un design e prestazioni urbane 
e cosmopolite, Epic è un passeggino 
molto pragmatico. Davvero unico!

P U S H C H A I R S  |  E P I C
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m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  C O L O U R S

5569 U05
Dim grey 

5569 U08
Forest green

epic
COLOURS
ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U08
FOREST 
GREEN

U10
SAND
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  C O L O U R S

5569 U06
Cold black

5569 U10
Sand
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 5  D I M  G R E Yepic
U05 DIM GREY

EPIC  5569 U05 EPIC + MICRO 5570 U05
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 5  D I M  G R E Y

EPIC + MICRO + KOOS ISIZE R1 5571 U05 EPIC +  MATRIX LIGHT 2 5572 U05
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 6  C O L D  B L A C Kepic
U06 COLD BLACK

EPIC  5569 U06 EPIC + MICRO 5570 U06
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

EPIC + MICRO + KOOS ISIZE R1 5571 U06 EPIC +  MATRIX LIGHT 2 5572 U06
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E Nepic
U08 FOREST GREEN

EPIC  5569 U08 EPIC + MICRO 5570 U08
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

EPIC + MICRO + KOOS ISIZE R1 5571 U08 EPIC +  MATRIX LIGHT 2 5572 U08
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 1 0  S A N Depic
U10 SAND

EPIC  5569 U10 EPIC + MICRO 5570 U10
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P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  U 1 0  S A N D

EPIC + MICRO + KOOS ISIZE R1 5571 U10 EPIC +  MATRIX LIGHT 2 5572 U10
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epic
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  D E T A I L S

80-100 x 59 x 92-112 cm

63 x 59 x 33 cm

ES Chasis: 10 kg. Hamaca: 3,8 kg.
EN Chassis: 10 kg. Hammock: 3.8 kg.
FR Châssis : 10 kg. Hamac : 3,8 kg.
IT Telaio: 10 kg. Seduta: 3,8 kg.

ES 6 meses - 15 Kg
EN 6 months - 15 Kg
FR 6 mois - 15kg
IT 6 mesi - 15kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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epic
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  E P I C  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather.
 Regulable en 7 posiciones.
EN Handlebar made of PU leather.
 Adjustable in 7 positions.
FR Guidon en PU leather.
 Réglable en 7 positions.
IT Manubrio in PU leather.
 Regolabile in 7 posizioni.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Freno de mano muy cómodo.
EN Ultra-comfortable hand brake.
FR Frein à main très pratique.
IT Freno a mano comodissimo.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø24,6 cm
EN Rear wheel diameter: Ø24.6 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø24,6 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø24,6 cm

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 9 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 9 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/9 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/9	litri.

ES Ruedas traseras con suspensión independiente.
EN Independent suspension on the rear wheels.
FR Suspension indépendante sur les roues arrière.
IT Sospensioni indipendenti nelle ruote posteriori.

ES Gran capota extensible con 3 posiciones. 
EN Large extendable hood with 3 positions. 
FR Grande capote extensible avec 3 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni. 

ES Hamaca reversible graduable en 3 posiciones.
EN Reversible hammock adjustable in 3 positions.
FR Hamac réversible églable sur 3 positions.
IT Seduta reversibil regolabile in 3 posizioni.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø19,4 cm
EN Front wheel diameter: Ø19.4 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø19,4 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø19,4 cm

ES Ruedas delanteras bloqueables.
EN Lockable front wheels.
FR Roues avant blocables.
IT Ruote anteriori bloccabili.
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R

crosswalk R
ES Especialmente diseñado para dar largos paseos 

con tu bebé y protegerlo en todo momento.

EN Specifically designed for keeping 
your baby safe on long walks.

FR Crosswalk R est spécialement conçue pour faire 
de longues promenades avec votre bébé 
et le protéger à tout moment.

IT Progettato appositamente per passeggiare
 con il tuo bambino e proteggerlo sempre.
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m i c r o

m a t r i x  l i g h t k o o s  i s i z e  R 1

99



crosswalk R
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  C O L O U R S

5573 U05
Dim grey 

5573 U08
Forest green

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile.

U05
DIM GREY

U06
COLD BLACK

U08
FOREST 
GREEN

U09
PALE
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  C O L U R S

5573 U06
Cold black

5573 U09
Pale
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 5  D I M  G R E Ycrosswalk R
U05 DIM GREY

CROSSWALK R 5573 U05 CROSSWALK R + MICRO 5574 U05

102



P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 5  D I M  G R E Y

CROSSWALK R + MICRO + KOOS ISIZE R1 5575 U05 CROSSWALK R +  MATRIX LIGHT 2 5576 U05
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 6  C O L D  B L A C Kcrosswalk R
U06 COLD BLACK

CROSSWALK R 5573 U06 CROSSWALK R + MICRO 5574 U06
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 6  C O L D  B L A C K

CROSSWALK R + MICRO + KOOS ISIZE R1 5575 U06 CROSSWALK R +  MATRIX LIGHT 2 5576 U06
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E Ncrosswalk R
U08 FOREST GREEN

CROSSWALK R 5573 U08 CROSSWALK R + MICRO 5574 U08
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 8  F O R E S T  G R E E N

CROSSWALK R + MICRO + KOOS ISIZE R1 5575 U08 CROSSWALK R +  MATRIX LIGHT 2 5576 U08
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 9  P A L Ecrosswalk R
U09 PALE

CROSSWALK R 5573 U09 CROSSWALK R + MICRO 5574 U09
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 9  P A L E

CROSSWALK R + MICRO + KOOS ISIZE R1 5575 U09 CROSSWALK R +  MATRIX LIGHT 2 5576 U09
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crosswalk R
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  D E T A I L S

83 x 60 x 95-116 cm

67 x 60 x 36 cm

0 - 15 Kg

ES Chasis: 10,5 kg. Hamaca: 4,4 kg.
EN Chassis: 10.5 kg. Hammock: 4.4 kg.
FR Châssis : 10,5 kg. Hamac : 4,4 kg.
IT Telaio: 10,5 kg. Seduta: 4,4 kg.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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crosswalk R
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather.
 Regulable en 7 posiciones.
EN Handlebar made of PU leather.
 Adjustable in 7 positions.
FR Guidon en PU leather.
 Réglable en 7 positions.
IT Manubrio in PU leather.
 Regolabile in 7 posizioni.

ES Freno de mano muy cómodo.
EN Ultra-comfortable hand brake.
FR Frein à main très pratique.
IT Freno a mano comodissimo.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening system to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Ruedas traseras con suspensión independiente.
EN Independent suspension on the rear wheels.
FR Suspension indépendante sur les roues arrière.
IT Sospensioni indipendenti nelle ruote posteriori.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø27 cm
EN Rear wheel diameter: Ø27 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø27 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø27 cm

ES Gran capota extensible con 2 posiciones. 
EN Large extendable hood with 2 positions. 
FR Grande capote extensible avec 2 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 2 posizioni. 

ES Visera extensible integrada en la capota.
EN Extendable visor integrated in the hood.
FR Visière extensible intégrée dans le capot.
IT Visiera estensibile integrata nel cappottina.

ES Hamaca reversible y ligera con reclinado 
multiposiciones ajustable con una sola mano.

EN Reversible and lightweight seat with multiposition 
reclining adjustable with just one hand.

FR Landau réversible et léger avec inclinaison 
multipositions réglable d’une seule main.

IT Seduta reversibile e leggera con reclinazione 
multiposizione regolabile con una sola mano.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø22 cm
EN Front wheel diameter: Ø22 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø22 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø22 cm

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Ruedas delanteras extraíbles y bloqueables.
EN Detachable and lockable front wheels.
FR Roues avant amovibles et  autobloquantes.
IT Ruote anteriori estraibili e bloccabili.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 10 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 10 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/10 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/10	litri.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.
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P U S H C H A I R S  |  R I D E R

rider
ES El cochecito con más estilo de Jané.
 Tu pequeño irá cómodo, seguro 

y a la moda a cualquier parte.

EN Jané’s most stylish stroller. 
Your little one will be comfortable, 
safe and fashionable everywhere you go.

FR La poussette la plus stylée de Jané. Votre 
enfant sera à l’aise, sûr et à la mode partout.

IT Il passeggino con più stile Jané. 
Il tuo bambino sarà comodo, 
sicuro e alla moda ovunque.
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P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  C O L O U R S

ES Incluye burbuja de lluvia, 
bolso y cambiador. 
La colchoneta es reversible.

EN Includes rain cover, 
bag and changing mat. 
The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie, sac et matelas 
à langer inclus. 
Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina 
parapioggia, borsa e fasciatoio. 
Il materasso è reversibile.

U05
DIM GREY

U07
MILD BLUE

U10
SAND

rider
COLOURS

5577 U05
Dim grey

5577 U07
Mild blue

5577 U10
Sand
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P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  U 0 5  D I M  G R E Yrider
U05 DIM GREY

RIDER 5577 U05 RIDER + MICRO 5578 U05
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 5  D I M  G R E Y

RIDER + MICRO + KOOS ISIZE R1 5579 U05 RIDER +  MATRIX LIGHT 2 5580 U05
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P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  U 0 7  M I L D  B L U Erider
U07 MILD BLUE

RIDER 5577 U07 RIDER + MICRO 5578 U07
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 0 7  M I L D  B L U E

RIDER + MICRO + KOOS ISIZE R1 5579 U07 RIDER +  MATRIX LIGHT 2 5580 U07
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P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  U 1 0  S A N Drider
U10 SAND

RIDER 5577 U10 RIDER + MICRO 5578 U10
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P U S H C H A I R S  |  C R O S S W A L K  R  |  U 1 0  S A N D

RIDER + MICRO + KOOS ISIZE R1 5579 U10 RIDER +  MATRIX LIGHT 2 5580 U10
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rider
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  D E T A I L S

93 x 61 x 80-113 cm

62 x 61 x 38 cm

0 - 15 kg

ES Chasis: 10,5 kg. Hamaca: 3,8 kg.
EN Chassis: 10.5 kg. Hammock: 3.8 kg.
FR Châssis : 10,5 kg. Hamac : 3,8 kg.
IT Telaio: 10,5 kg. Seduta: 3,8 kg.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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rider
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  R I D E R  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather. 
Regulable en 7 posiciones.

EN Handlebar made of PU leather. 
Adjustable in 7 positions.

FR Guidon en PU leather. 
Réglable en 7 positions.

IT Manubrio in PU leather. 
Regolabile in 7 posizioni.

ES Freno de mano muy cómodo.
EN Ultra-comfortable hand brake.
FR Frein à main très pratique.
IT Freno a mano comodissimo.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening to the chassis Pro- Fix.
FR Système d’ancrage sur le châssis Pro- Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro- Fix.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø26,6 cm
EN Rear wheel diameter: Ø26.6 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø26,6 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø26,6 cm

ES Suspensión trasera regulable.
EN Adjustable rear suspension.
FR Suspension arrière réglable.
IT Sospensioni posteriori regolabile.

ES Gran capota extensible con 3 posiciones. 
EN Large extendable hood with 3 positions. 
FR Grande capote extensible avec 3 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni. 

ES Hamaca reversible y ligera con reclinado 
multiposiciones ajustable con una sola mano.

EN Reversible and lightweight seat with 
multiposition reclining adjustable with just 
one hand.

FR Landau réversible et léger avec inclinaison 
multipositions réglable d’une seule main.

IT Seduta reversibile e leggera con reclinazione 
multiposizione regolabile con una sola mano.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 9 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 9 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/9 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/9	litri.

ES Ruedas delanteras bloqueables.
EN Lockable front wheels.
FR Roues avant blocables.
IT Ruote anteriori bloccabili.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø16,5 cm
EN Front wheel diameter: Ø16.5 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø16,5 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø16,5 cm

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.
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P U S H C H A I R S  |  T R I D E R

trider
ES El cochecito para tu bebé más sport 

con tres grandes ruedas para moverte 
libremente por cualquier terreno.

EN The sportiest pushchair for your baby, 
with three large wheels that makes 
it easy to move on any terrain.

FR La poussette la plus sportive avec 
3 grandes roues pour vous déplacer 
librement sur tous les terrains.

IT Il passeggino sportivo per il tuo 
bambino, con grandi ruote per muoverti 
liberamente su qualunque terreno.
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P U S H C H A I R S  |  T R I D E R  |  C O L O U R S

ES Incluye burbuja de lluvia y bolso. 
 La colchoneta es reversible. 

EN Includes rain cover and bag.
 The mattress is reversible.

FR Bulle de pluie et sac.
 Le matelas est réversible.

IT Comprende capottina parapioggia e borsa.
 Il materasso è reversibile.

U06
COLD BLACK

U10
SAND

trider
COLOURS

5581 U10
Sand

5581 U06
Cold black
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P U S H C H A I R S  |  T R I D E R  |  U 0 6  C O L D  B L A C Ktrider
U06 COLD BLACK

TRIDER 5581 U06 TRIDER +  MATRIX LIGHT 2 5582 U05
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P U S H C H A I R S  |  T R I D E R  |  U 1 0  S A N Dtrider
U10 SAND

TRIDER 5581 U10 TRIDER +  MATRIX LIGHT 2 5582 U10
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trider
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  T R I D E R  |  D E T A I L S

108 x 61 x 83-108 cm

70 x 61 x 39 cm

ES Chasis: 10,9 kg. Hamaca: 3,8 kg.
EN Chassis: 10.9 kg. Hammock: 3.8 kg.
FR Châssis : 10,9 kg. Hamac : 3,8 kg.
IT Telaio: 10,9 kg. Seduta: 3,8 kg.

0-15 kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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trider
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  T R I D E R  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather.
 Regulable en 7 posiciones.
EN Handlebar made of PU leather.
 Adjustable in 7 positions.
FR Guidon en PU leather.
 Réglable en 7 positions.
IT Manubrio in PU leather.
 Regolabile in 7 posizioni.

ES Freno de mano muy cómodo.
EN Ultra-comfortable hand brake.
FR Frein à main très pratique.
IT Freno a mano comodissimo.

ES Chasis de aluminio.
EN Aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium.
IT Telaio in alluminio.

ES Anclaje al chasis Pro-Fix.
EN Fastening system to the chassis Pro-Fix.
FR Fixation au chassis Pro-Fix.
IT Ancoraggio al telaio Pro-Fix

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Suspensión trasera regulable.
EN Adjustable rear suspension.
FR Suspension arrière réglable.
IT Sospensioni posteriori regolabile.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Removable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote estraibili.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø26,6 cm
EN Rear wheel diameter: Ø26.6 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø26,6 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø26,6 cm

ES Gran capota extensible con 3 posiciones. 
EN Large extendable hood with 3 positions. 
FR Grande capote extensible avec 3 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni. 

ES Visera extensible integrada en la capota.
EN Extendable visor integrated in the hood.
FR Visière extensible intégrée dans le capot.
IT Visiera estensibile integrata nel cappottina.

ES Hamaca reversible y ligera con reclinado 
multiposiciones ajustable con una sola mano.

EN Reversible and lightweight seat with multiposition 
reclining adjustable with just one hand.

FR Landau réversible et léger avec inclinaison 
multipositions réglable d’une seule main.

IT Seduta reversibile e leggera con reclinazione 
multiposizione regolabile con una sola mano.

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 9 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 9 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/9 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/9	litri.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Rueda delantera extraíble y bloqueable.
EN Detachable and lockable front wheel.
FR Roue avant amovible et blocable.
IT Ruota anteriore estraibili e bloccabili.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø24 cm
EN Front wheel diameter: Ø24 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø24 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø24 cm
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P U S H C H A I R S  |  T W I N L I N K

ES La silla gemelar de Jané con la que disfrutarás 
doblemente de los paseos con tus bebés.

EN The double pushchair from Jané for you to enjoy 
trips out with your babies twice as much.

FR La poussette pour jumeaux de Jané grâce 
à laquelle vous profiterez doublement des 
promenades avec vos bébés.

IT Il passeggino gemellare di Jané grazie a cui 
le passeggiate con i tuoi bambini saranno 
doppiamente divertenti.

twinlink
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P U S H C H A I R S  |  T W I N L I N K  |  C O L O U R S

ES Incluye burbuja de lluvia.

EN Includes rain cover.

FR Bulle de pluie.

IT Comprende capottina parapioggia.

U06
COLD BLACK

U7
MILD BLUE

twinlink
COLOURS

5583 U06
Cold black

5583 U07
Mild blue
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twinlink
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  T W I N L I N K  |  D E T A I L S

97x 75 x 105 cm

76 x 75 x 36,5 cm

0 - 15 Kg

14 Kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

SMART 80497
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twinlink
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  T W I N L I N K  |  T E C H N I C A L

ES Manillar de PU leather.
EN Handlebar made of PU leather.
FR Guidon en PU leather.
IT Manubrio in PU leather.

ES Chasis de aluminio, ligero y compacto.
EN Light and compact aluminium chassis.
FR Châssis en aluminium, léger et compact.
IT Telaio di alluminio, leggero e compatto.

ES Plegado fácil y compacto.
EN Easy, compact folding system.
FR Pliage facile et compact.
IT Chiusura facile e compatta.

ES Cestilla: hasta 4 kg / 25 litros.
EN Basket: up to 4 kg / 25 litres.
FR Panier : jusqu’à 4kg/25 litres.
IT	 Cestino:	fino	a	4	kg/25	litri.

ES Freno de pie.
EN Footbrake.
FR Frein à pied.
IT Freno a piede.

ES Suspensión delantera y trasera.
EN Front and rear suspension.
FR Suspension avant et arrière.
IT Sospensioni anteriori e posteriori.

ES Ruedas traseras extraíbles.
EN Detachable rear wheels.
FR Roues arrière amovibles.
IT Ruote posteriori estraibili.

ES Diámetro de las ruedas traseras: Ø24 cm
EN Rear wheel diameter: Ø24 cm
FR Diamètre des roues arrière : Ø24 cm
IT Diametro delle ruote posteriori: Ø24 cm

ES Gran capota extensible con 3 posiciones. 
EN Large extendable hood with 3 positions. 
FR Grande capote extensible avec 3 positions. 
IT Grande capottina estensibile con 3 posizioni. 

ES Respaldo multiposiciones regulable.
EN Adjustable multi-position backrest.
FR Dossier réglable à plusieurs positions.
IT Schienale regolabile multiposizione.

ES Protector de PU leather
EN Protector made of PU leather.
FR Protecteur en PU leather.
IT Protezione in PU leather.

ES Reposapiés ajustable.
EN Adjustable footrest.
FR Repose-pieds réglable.
IT Poggiapiedi regolabile.

ES Neumáticos de hidro PU.
EN Hidro PU tyres.
FR Pneus en Hidro PU.
IT Pneumatici in PU idrolitici.

ES Ruedas delanteras extraíbles y  bloqueables.
EN Detachable and lockable front wheels.
FR Roues avant amovibles et blocables.
IT Ruote anteriori estraibili e bloccabili.

ES Diámetro de las ruedas delanteras: Ø20 cm
EN Front wheel diameter: Ø20 cm
FR Diamètre des roues avant : Ø20 cm
IT Diametro delle ruote anteriori: Ø20 cm

ES Arnés de 5 puntos.
EN 5-point harness.
FR Harnais à 5 points.
IT Cintura a 5 punti.
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P U S H C H A I R S  |  S M A R T

Units 67 x 29,5 x 20 cm

67 x 29,5 x 43 cm 1,8 kg

0 - 9 kg

x1

ES Capazo universal para cochecitos*
• Capota, plegable, de tejido elástico 3D de alta 

calidad, transpirable, con protección solar 
UPF 50+, repele el agua y protege del viento.

• Tapizado desenfundable y lavable.
•	 Base	dura,	estable	y	flexible.	
• Colchón interior de serie.
• Con asas de transporte.
• Correas de sujeción al cochecito.
• Incorpora regulador de ángulo 

 para adaptar a la silla.

* Consultar las instrucciones de cada modelo.

EN Universal carrycot for prams*
• Hood with high quality 3D stretchy fabric. 

Folding, breathable, with UPF 50+ sun protection, 
water repellent and protects from the wind.  

• Removable and washable upholstery.  
•	 Hard,	stable	and	flexible	base.		
• Interior mattress as standard.  
• With carry handles.  
• Straps to fasten it to the pram.  
• Fitted with an angle adjuster to adapt it 

to the pushchair.

* Check the instructions for each model.

FR Nacelle universelle pour poussettes*
• Capote en tissu élastique 3D de haute qualité. 

Pliant, transpirant, avec protection solaire 
UPF50+, imperméable et protège du vent.  

• Déhoussable et lavable.  
• Base dure, stable et souple.   
• Matelas intérieur de série.  
• Anses de transport.  
•	 Sangles	de	fixation	à	la	poussette.		
• Régulateur d’angle intégré pour l’adapter 
à	la	poussette.

* Voir la notice de chaque modèle.

IT Portabebè universale per passeggini*
• Capottina di tessuto elastico di alta qualità. 

Pieghevole, traspirante, con protezione 
solare UPF 50+, idrorepellente e antivento.  

• Rivestimento sfoderabile e lavabile.  
•	 Base	rigida,	stabile	e	flessibile.		
• Materasso interno di serie.  
• Con maniglie per il trasporto.  
•	 Cinghie	di	fissaggio	al	passeggino.		
• Comprende un regolatore d’angolo 

per adattarlo al passeggino.

* Consultare le istruzioni di ciascun modello

smart

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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P U S H C H A I R S  |  S M A R T  |  C O L O U R S

80497 U05
Dim grey

80497 U06
Cold black

2311 Rocket 2

5583 Twinlink
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P U S H C H A I R S  |  M I C R O - B B

ES En el capazo blando Micro-BB tu bebé 
estará protegido y muy resguardado. 
Puedes llevarlo solo o con tu silla de paseo.

EN Your baby will be well protected in the 
Micro-BB soft carrycot. You can use it as a 
carrier or with your pushchair.

FR Votre bébé sera en sécurité dans la nacelle 
souple Micro-BB. Vous pourrez l’utiliser 
seule ou avec la poussette.

IT Nel portabebè morbido Micro-BB il tuo 
bambino sarà sempre protetto. Puoi usarlo 
da solo o con il passeggino.

micro-BB
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micro-BB
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  M I C R O - B B  |  C O L O U R S

5040 U05
Dim grey

5040 U06
Cold black

5040 U07
Mild blue

5040 U08
Forest green

5040 U09
Pale

5040 U10
Sand
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micro-BB
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  M I C R O - B B  |  D E T A I L S

80 x 45 x 31 cm

80 x 42 x 18 cm

0 - 9 Kg

4 kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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micro-BB
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  M I C R O - B B  |  T E C H N I C A L

ES Homologado con el Reglamento Europeo 
de Coches infantiles EN1888.

EN Approved under the European Standard 
for pushchairs and prams EN1888.

FR Homologué avec le Règlement Européen 
de poussettes EN1888.

IT Omologato con la Norma Europea EN1888 
relativa ai passeggini e carrozzine.

ES Colchón interior de serie.
EN Interior mattress available.
FR Matelas intérieur de série.
IT Materasso interno di serie.

ES Incluye un cojín de descanso anti ahogo que previene
 y combate malformaciones cefálicas.
EN Includes an anti-choking cushion that prevents
 and combats cephalic malformation.
FR Coussin de repos anti-étouffement inclus, 

qui prévient et combat les malformations céphaliques
IT Comprende un cuscino da riposo antisoffocamento che 

previene e combatte le malformazioni cefaliche.

ES	 Base	dura,	estable	y	flexible.
EN	 Hard,	stable	and	flexible	base.
FR Base dure, stable et souple.
IT	 Base	rigida,	stabile	e	flessibile.

ES Compatible con los coches Jané 
mediante el sistema Pro-Fix de Jané.

EN Compatible with the Jané pushchairs 
using the Pro-Fix system.

FR Compatible avec les poussettes Jané 
avec le système Pro-Fix.

IT Compatibile con le carrozzine Jané 
grazie al sistema Pro-Fix.

ES Capota, plegable, de tejido elástico 3D de alta calidad, transpirable, 
con protección solar UPF 50+, repele el agua y protege del viento.

EN Hood with high quality 3D stretchy fabric. Folding, breathable, 
with UPF 50+ sun protection, water repellent and protects from the 
wind.  

FR Capote en tissu élastique 3D de haute qualité. Pliant, transpirant, 
avec protection solaire UPF50+, imperméable et protège du vent.  

IT Capottina di tessuto elastico di alta qualità. Pieghevole, traspirante, 
con protezione solare UPF 50+, idrorepellente e antivento.

ES Barra protectora frontal de apertura bloqueable y extraíble.
EN Front protector bar with lockable opening and removable.
FR Barre de protection frontale à ouverture verrouillable et amovible.
IT Barra protettrice frontale con apertura bloccabile e rimovibile.

ES Tapizado desenfundable y lavable.
EN Removable and washable upholstery.
FR Déhoussable et lavable.
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile.

ES Posibilidad de plegar la estructura 
para reducir el tamaño.

EN The frame can be folded to make 
it smaller.

FR Possibilité de plier la structure 
pour réduire la taille.

IT Possibilità di piegare la struttura 
per ridurre le dimensioni.
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P U S H C H A I R S  |  T R A N S P O R T E R  P L U S

ES Con este portabebé tu pequeño estrará 
cómodo y protegido en la silla

 de paseo.

EN With this carrycot your baby will be 
comfortable and safe on the pushchair.

FR Cette coque permettra à votre bébé 
d’être confortable et bien protégé dans la 
poussette.

IT Con questa cesta porta neonato, il 
tuo bebè starà comodo e protetto nel 
passeggino.

transporter
plus
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transporter plus
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  T R A N S P O R T E R  P L U S  |  C O L O U R S

53353 T29
Squared

53353 T34
Jet black
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transporter
plus
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  T R A N S P O R T E R  P L U S  |  D E T A I L S

89 x 44 x 62 cm

89 x 44 x 33,5 cm

0 - 10 kg

6 kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+
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transporter plus
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  T R A N S P O R T E R  P L U S  |  T E C H N I C A L

ES Asa de transporte con 2 posiciones.
EN Carrying handle with 2 positions.
FR Poignée de transport à 2 positions.
IT Maniglia per il trasporto con 2 posizioni.

ES Visera extensible integrada en la capota.
EN Extendable visor integrated in the hood.
FR Visière extensible intégrée dans le capot.
IT Visiera estensibile integrata nel cappottin

ES Pro-Fix de Jané, compatible 
con los cochecitos de Jané.

EN Pro-Fix by Jané. System 
compatible with Jané pushchairs.

FR Pro-Fix de Jané. Système compatible 
avec les poussettes de Jané.

IT Pro-Fix di Jané. Sistema 
compatibile con i passeggini Jané.

ES Sistema de aireación y ventilación extra: tejido membrana 
que permite la transpiración y evita que el bebé pase frío.

EN System with extra aeration and ventilation: the membrane fabric makes 
it breathable and prevents the baby from getting cold.

FR Système d’aération et de ventilation extra: tissu membran qui régule la 
transpiration et tient le bébé au chaud.

IT Sistema di areazione e ventilazione extra: il tessuto membrana 
permette la traspirazione ed evita che il bambino soffra il freddo.

ES Capota, plegable, de tejido elástico 3D de alta calidad, 
transpirable, con protección solar UPF 50+, repele el agua 
y protege del viento.

EN Hood with high quality 3D stretchy fabric. Folding, breathable, 
with UPF 50+ sun protection, water repellent and protects 
from the wind.  

FR Capote en tissu élastique 3D de haute qualité. Pliant, 
transpirant, avec protection solaire UPF50+, imperméable 
et protège du vent.  

IT Capottina di tessuto elastico di alta qualità. Pieghevole, 
traspirante, con protezione solare UPF 50+, idrorepellente 
e antivento.

ES Respaldo reclinable. 
EN Reclining backrest. 
FR Dossier inclinable. 
IT Schienale reclinabile. 

ES Colchón interior de serie.
EN Interior mattress as standard.
FR Matelas intérieur de série.
IT Materasso interno di serie.

ES Tapizado desenfundable y lavable.
EN Removable and washable upholstery.
FR Déhoussable et lavable.
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile.

ES Estructura reforzada de nido de abeja 
(Honey Comb Structure).

EN Reinforced honeycomb structure 
(Honey Comb Structure).

FR Structure renforcée en nid d’abeille 
(Honey Comb Structure).

IT Struttura rinforzata a nido d’ape 
(Honey Comb Structure).
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P U S H C H A I R S  |  M A T R I X  L I G H T  2

ES El portabebé con el que puedes llevar a tu 
bebé sentado o estirado, ambas posiciones 
homologadas, para ir en coche.

EN The baby carrier in which you can carry 
your baby sitting up or lying down, both 
positions approved for use in the car.

FR Le porte-bébé pour emmener votre enfant 
assis ou allongé dans la voiture, positions 
homologuées.

IT L’ovetto con cui puoi trasportare il tuo 
bambino seduto o disteso. Entrambe le 
psoizioni sono omologate per l’auto.

matrix
light 2
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matrix light 2
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  M A T R I X  L I G H T  2 |  C O L O U R S

3523 U05
Dim grey

3523 U06
Cold black

3523 U07
Mild blue

3523 U08
Forest green

3523 U09
Pale

3523 U10
Sand
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matrix
light 2
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  M A T R I X  L I G H T  2  |  D E T A I L S

0 - 13 Kg 5,25 kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES  Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

5093-X09
ES Base no incluida
EN Base not included
FR Base non incluse
IT Base non inclusa

ES Indicador de correcta instalación. 
EN Correct installation indicator. 
FR Témoin d’installation correcte.
IT Indicatore di corretta installazione. 

ES Base giratoria con Isofix.
EN Adjustable Isofix length.
FR Longueur d’Isofix réglable.
IT Lunghezza Isofix regolabile

ES Pata antirotación regulable en altura.  
EN Height adjustable anti-rotation leg.  
FR Jambe de force anti-rotation réglable en hauteur.
IT Barra antirotazione regolabile in altezza.  

ES Posibilidad de viajar completamente 
estirado hasta los 10 Kg.

EN Possibility of travelling fully stretched 
out up to 10 Kg.

FR Possibilité de voyager entièrement 
allongé jusqu’à 10 kg.

IT Possibilità di viaggiare completamente 
disteso fino ai 10 Kg.

83 x 44 x 62 cm

Group0

62
 cm 83

 cm

53
 cm

70 cm

44 cm
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matrix light 2
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  M A T R I X  L I G H T  2  |  T E C H N I C A L

ES Asa de transporte. 3 posiciones.
EN Carrying handle. 3 positions.
FR Poignée de transport. 3 positions.
IT Manico per il trasporto. 3 posizioni.

ES Sistema automático de regulación 
de la altura del cinturón.

EN Automatic seat belt adjustment system.
FR Système automatique de réglage 

de la hauteur de la ceinture.
IT Sistema automatico di regolazione 

dell’altezza della cintura.

ES Protección integral. Material de absorción de 
energía en todo el perímetro.

EN Integral protection. Shock absorbing 
material all around the edge.

FR Protection intégrale. Matériel d’absorption 
d’énergie sur tous les côtés.

IT Protezione integrale. Materiale per 
l’assorbimento dell’energia su tutto 
il perimetro.

ES Mosquetón de anclaje trasero.
EN Rear karabiner fastening.
FR	 Mousqueton	de	fixation	arrière.
IT Moschettone di ancoraggio posteriore.

ES Pro-Fix de Jané, compatible 
con los cochecitos de Jané.

EN Pro-Fix by Jané. System compatible 
with Jané pushchairs.

FR Pro-Fix de Jané. Système compatible 
avec les poussettes de Jané.

IT Pro-Fix di Jané. Sistema compatibile 
con i passeggini Jané.

ES Respaldo reclinable con una sola mano.
EN Hood which can be reclined with one hand.
FR Capote inclinable d’une seule main.
IT Schienale reclinabile con una sola mano.

ES Mayor espacio interior.
EN More spacious interior.
FR Grand espace intérieur.
IT Maggiore spazio interno.

ES Arnés de seguridad de 5 puntos: 
se ajustan apretando un botón.

EN 5-point safety harness: 
adjusted just by pushing a button.

FR Harnais de sécurité à 5 points: 
réglage sur simple pression d’un bouton.

IT Imbragatura di sicurezza a 5 punti: 
si regola spingendo un pulsante.

ES Sistema de aireación.
EN Ventilation system.
FR Système d’aération.
IT Sistema di areazione.

ES Base no incluida (5093-X09).
EN Base not included (5093-X09).
FR Base non incluse (5093-X09).
IT Base non inclusa (5093-X09). 
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P U S H C H A I R S  |  I M A T R I X

ES El primer portabebé iSize desde 
recién nacido hasta 83 cm con diferentes 
posiciones. Seguridad y confort 
en cualquier trayecto.

EN First i-Size baby carrier from newborn 
to 83 cm with different positions. 
Safety and comfort on any journey.

FR Le premier siège auto iSize de la naissance 
à 83 cm avec différentes positions de dossier. 
Sécurité et confort sur n’importe quel trajet.

IT Il primo ovetto iSize dalla nascita fino a 83 cm 
con diverse posizioni per lo schienale.

 Sicurezza e comfort in qualunque tragitto.

imatrix
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imatrix
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  I M A T R I X  |  C O L O U R S

4597 U06
Cold black

4597 U05
Dim grey
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imatrix
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  I M A T R I X  |  D E T A I L S

83 x 44 x 62 cm

40 - 83 cm

5,5 kg

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES  Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

ES Nueva base Isofix i-Platform Comfy incluida (5079-X09).
EN New Isofix i-Platform Comfy base included (5079-X09).
FR Nouvelle base Isofix i-Platform Comfy incluse (5079-X09).
IT Nuova base Isofix i-Platform Comfy inclusa (5079-X09).

62
 cm 83

 cm

53
 cm

70 cm

44 cm
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imatrix
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  I M A T R I X  |  T E C H N I C A L

ES El cabezal ajustable permite una mejor posición 
de la cabeza del bebé cuando está sentado y 
sobre todo con medidas superiores a los 70 cm 
de altura.

EN The adjustable headrest means the baby’s 
head is in a better position when sitting up and 
especially when he is over 70 cm tall.

FR La têtière réglable permet une meilleure 
position de la tête du bébé lorsqu’il est assis et 
notamment pour les bébés mesurant plus de 70 
cm.

IT Poggiatesta regolabile consente una migliore 
posizione della testa del bambino quando 
è seduto e soprattutto con un’altezza superiore 
ai 70 cm.

ES Respaldo reclinable con 4 posiciones (opción solo 
apta cuando está fuera del coche). El bebé puede ir 
completamente estirado. 

EN Reclining backrest with 4 positions (option only suitable 
when it is out of the car). The baby can travel fully 
stretched out.

FR Dossier inclinable à 4 positions (option apte seulement 
en étant hors de la voiture). Le bébé peut être 
entièrement allongé. 

IT Schienale reclinabile in 4 posizioni (opzione 
utilizzabile solo fuori dall’auto). Il bambino può stare 
completamente disteso.

ES Asa ergonómica para transportar al bebé y fácil colocación, 
tanto en la base como en el cochecito.

EN Ergonomic handle for carrying the baby and easy 
attachment, onto the base or onto the pram.

FR Anse ergonomique pour transporter le bébé et faciliter la 
mise en place sur la base et sur la poussette.

IT Maniglia ergonomica per trasportare il bambino facile da 
posizionare, sia sulla base che sul passeggino.

ES	 Su	sistema	de	instalación	Pro-fix	lo	hace	compatible	con	
la base y los cochecitos de paseo de Jané.

EN	 The	Pro-fix	installation	system	makes	it	compatible	with	
the base and the Jané pushchairs.

FR	 Son	système	d’installation	Pro-fix	le	rend	compatible	
avec la base et les poussettes de Jané.

IT	 Il	suo	sistema	di	installazione	Pro-fix	lo	rende	
compatibile con la base e con i passeggini di Jané.

ES De 40 a 83 cm siempre de espaldas a la marcha. 
Los bebés viajan más seguros a contramarcha 
por lo menos hasta los 15 meses. Aunque Jané 
recomienda hacer extensivo este uso tanto 
como sea posible.

EN From 40 to 83 cm always in the rearward 
facing position. Babies travel much more safely 
in the rearward facing position until they are at least 
15 months old. Although Jané recommends extending the 
use of this position for as long as possible.

FR De 40 à 83 cm toujours dos au sens de la marche. 
Jusqu’à 15 mois, les bébés voyagent plus en sécurité 
en position contraire à la marche. Cependant Jané 
recommande d’allonger cette utilisation, autant que 
possible.

IT Da 40 a 83 cm sempre rivolto nel senso contrario alla 
marcia. I bambini viaggiano più sicuri nella posizione 
contraria	alla	marcia	almeno	fi	no	ai	15	mesi.	Tuttavia	
Jané raccomanda di estendere questa pratica il più a 
lungo possibile.

ES Reductor 40-60 cm, para recién nacido, 
que mejora el ángulo de reposo y aumenta 
los valores de seguridad en impacto lateral.

EN 40-60 cm cushion insert, for newborns, 
which improves the resting angle and 
increases safety in the event of side impact.

FR Réducteur 40-60 cm, pour nouveau-né, qui 
améliore l’angle de repos et augmente les 
valeurs de sécurité en cas d’impact latéral.

IT Riduttore 40-60 cm, per neonati, che 
migliora l’angolo di riposo e aumenta la 
sicurezza in caso di impatto laterale.

ES	 iMATRIX	utiliza	una	base	Isofix	y	con	pata	
de apoyo para una total seguridad y 
fiabilidad.	

EN	 iMATRIX	uses	an	Isofix	base	and	has	a	
support leg for total safety and reliability. 

FR	 iMATRIX	est	installé	avec	une	base	Isofix	
et une jambe de force pour garantir une 
sécurité	et	une	fiabilité	optimales.	

IT	 iMATRIX	utilizza	una	base	Isofix	con	
barra di appoggio per dare sicurezza e 
affidabilità	totali.	

ES Nueva	base	Isofix	i-Platform	Comfy	incluida	
(5079-X09).

EN	 New	Isofix	i-Platform	Comfy	base	included	
(5079-X09).

FR Nouvelle	base	Isofix	i-Platform	Comfy	incluse	
(5079-X09).

IT Nuova	base	Isofix	i-Platform	Comfy	inclusa	
(5079-X09).
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P U S H C H A I R S  |  K O O S  I S I Z E  R 1

ES Portabebé iSize con doble instalación: 
isofix o cinturón para viajar con seguridad. 
¡Combínalo con tu cochecito!

EN i-Size baby carrier with dual installation 
method: Isofix or seat belt for travelling 
safely. Attach it to your pushchair!

FR Porte-bébé iSize, double installation : 
Isofix ou ceinture pour voyager en sécurité. 
À combiner avec la poussette!

IT Ovetto iSize con doppia installazione: 
Isofix o cintura per viaggiare in sicurezza. 
Abbinalo al tuo passeggino!

koos
isize R1
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koos isize R1
COLOURS

P U S H C H A I R S  |  K O O S  I S I Z E  R 1  |  C O L O U R S

4596 U05
Dim grey

4596 U06
Cold black

4596 U07
Mild blue

4596 U08
Forest green

4596 U09
Pale

4596 U10
Sand
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ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES  Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

koos
isize R1
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  K O O S  I S I Z E  R 1

66 x 44 x 58 cm

40 - 83 cm

3 kg

5079 X09
ES Nueva base Isofix i-Platform Comfy no incluida (5079-X09).
EN New Isofix i-Platform Comfy base not included (5079-X09).
FR Nouvelle base Isofix i-Platform Comfy non incluse (5079-X09).
IT Nuova base Isofix i-Platform Comfy non inclusa (5079-X09).

58
 cm

38
-4

0 c
m

66-69 cm 44 cm

152



koos isize R1
TECHNICAL

P U S H C H A I R S  |  K O O S  I S I Z E  R 1  |  T E C H N I C A L

ES Reposacabezas ajustable en 5 posiciones 
y con el bebé en la silla.

EN Adjustable headrest to 5 positions 
while the baby is in the seat.

FR Appuie-tête réglable sur 5 positions 
avec le bébé dans la poussette.

IT Poggiatesta regolabile in 5 posizioni 
con il bambino seduto.

ES Para cumplir con la exigente normativa Europea de seguridad 
ECE	R129	i-Size,	Koos	iSize	R1	utiliza	una	base	Isofix	y	con	
pata	antirotación	para	una	total	seguridad	y	fiabilidad.

EN To comply with the strict ECE R129 i-Size European safety 
standard,	Koos	iSize	R1	uses	a	Isofix	base	and	the	the	anti-
rotation leg for complete safety and reliability.

FR Pour être conforme à la rigoureuse legislation Européenne de 
sécurité	ECE	R129	isize,	Koos	iSize	R1	utilise	une	base	Isofix	et	
pied	anti-rotation	pour	une	sécurité	et	une	fi	abilité	totales.

IT Per rispettare la rigida normativa europea in materia di 
sicurezza	E129	iSize,	Koos-iSize	utilizza	una	base	sofix	e	barra	
antirotazione	per	una	totale	sicurezza	e	affidabilità.

ES “Side impact protector” para absorber impactos 
laterales en combinación con el cabezal 
ajustable. Equipado con “memory foam” para 
una máxima disipación de las cargas en caso de 
impacto lateral.

EN “Side impact protector” specially designed to 
absorb side impacts along with the adjustable 
headrest. Fitted with “memory foam” for 
maximum dissipation of loads in the event of a 
side impact.

FR “Side impact protecteur” spécialement 
conçu pour absorber les impacts latéraux en 
combinaison avec le repose-tête adaptable. 
Équipé de «memory foam» pour une dissipation 
maximale des charges en cas d’impact latéral.

IT “Side impact protector” design speciale per 
assorbire gli impatti laterali in combinazione 
con il poggiatesta regolabile. Dotato di “memory 
foam” per la massima dissipazione dei carichi in 
caso di impatto laterale.

ES Koos iSize R1 es compatible con los Reglamentos Europeos 
R44 y el nuevo R129 (iSize). Puede instalarse con los 
cinturones de automóvil (ECE R44/04).

EN Koos iSize R1 is compatible with the European Regulations 
R44 and the new R129 (iSize).

 can be installed with car seatbelts (ECE R44/04).
FR Koos iSize R1 est compatible avec les Règlements 

Européens R44 et le nouveau R129 (iSize). Peut être installé 
avec les ceintures de voitures (ECE R44/04).

IT Koos iSize R1 è compatibile con i Regolamenti Europei R44 
e il nuovo R129 (iSize). Può essere installato con le cinture 
di sicurezza (ECE R44/04).

ES Reductor 40-60 cm, para recién nacido, que 
mejora el ángulo de reposo y aumenta los 
valores de seguridad en impacto lateral.

EN 40-60 cm cushion insert, for newborns, 
which improves the resting angle and 
increases safety in the event of side impact.

FR Réducteur 40-60 cm, pour nouveau-né, qui 
améliore l’angle de repos et augmente les 
valeurs de sécurité en cas d’impact latéral.

IT Riduttore 40-60 cm, per neonati, che migliora 
l’angolo di riposo e aumenta la sicurezza in 
caso di impatto laterale.

ES La capota es transpirable, repele el agua 
y protege del sol UV50+. 

EN The hood is breathable, repels water 
and protects from the sun UV50+. 

FR La capote est transpirable, imperméable 
et protè ge du soleil UV50+ 

IT La capottina è traspirante, idrorepellente 
e con pro tezione solare UV50+. 

ES	 Sistema	de	instalación	Pro-fix	de	Jané	
compatible con la base y con todos los 
cochecitos Jané (ver otras opciones de 
compatibilidad con los adaptadores Jané).

EN Jané Pro-Fix installation system compatible 
with the base and with all the Jané 
pushchairs (see other compatibility options 
with the Jané adaptors).

FR	 Système	d’installation	Pro-fix	de	Jané	
compatible avec la base et avec toutes les 
poussettes Jané (voir d’autres options de 
compatibilité avec les adaptateurs Jané).

IT	 Sistema	di	installazione	Pro-fix	di	Jané	
compatibile con la base e con tutti i 
passeggini Jané (vedi altre opzioni di 
compatibilità con gli adattatori Jané).

ES	 Nueva	base	Isofix	i-Platform	Comfy	no	incluida	(5079-X09).
EN	 New	Isofix	i-Platform	Comfy	base	not	included	(5079-X09).
FR	 Nouvelle	base	Isofix	i-Platform	Comfy	non	incluse	(5079-X09).
IT	 Nuova	base	Isofix	i-Platform	Comfy	non	inclusa	(5079-X09)
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P U S H C H A I R S  |  I P L A T F O R M  C O M F Y

iplatform 
comfy

ES La nueva base para los portabebés i-Matrix 
y Koos iSize R1.

EN The new base for the i-Matrix 
and Koos i-Size R1 baby carriers.

FR La nouvelle base pour les coquesi-Matrix 
et Koos iSize R1.

IT La nuova base per gli ovetti i-Matrix 
e Koos iSize R1.
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iplatform 
comfy
DETAILS

P U S H C H A I R S  |  I P L A T F O R M  C O M F Y

54 x 44 x 27 cm. 

7 Kg

ES Compatible con los  portabebé i-Matrix, 
Koos iSize y Koos iSize R1.

EN Compatible with the i-Matrix, Koos 
i-Size and Koos i-Size R1 baby carriers.

FR Compatible avec les coques i-Matrix, 
Koos iSize et Koos iSize R1.

IT Compatibile con gli ovetti i-Matrix, 
Koos iSize e Koos iSize R1.

ES La cabeza del bebé, mejora 
sensiblemente su posición, reposo y 
seguridad en caso de impacto.

EN The baby’s head, is in a slightly better 
position, for greater comfort and safety 
in the event of impact.

FR Améliore sensiblement la position de 
la tête du bébé, son repos et sa sécurité 
en cas d’impact.

IT Per la testa del bambino, migliorano 
sensiblemente la posizione, il riposo e 
la sicurezza in caso di impatto. 

ES Indicador de correcta instalación. 
EN Correct installation indicator. 
FR Témoin d’installation correcte 
IT Indicatore di corretta installazione. 

ES Dispositivo de regulación mediante un botón integrado. 
Esta	función	permite	modificar	cómodamente	el	ángulo	
de reposo del bebé manteniendo la conexión ISOFIX 
bloqueada en el automóvil. Aumenta de la comodidad 
en los portabebés de Jané. 

EN Adjustment device with an integrated button. This 
functions means you can easily adjust the baby’s angle 
of rest while the ISOFIX connection remains locked in the 
car, making the Jané baby carrier even more convenient 
to use. 

FR Dispositif de réglage à l’aide d’un bouton intégré. Cette 
fonction	permet	de	modifier	facilement	l’angle	de	repos	
du bébé en gardant la connexion ISOFIX bloquée dans le 
véhicule. Améliore le confort des coques de Jané. 

IT Dispositivo di regolazione tramite un pulsante integrato. 
Questa	funzione	permette	di	modificare	comodamente	
l’angolo di riposo del bambino mantenendo la 
connessione ISOFIX bloccata in auto. Aumenta la 
comodità negli ovetti di Jané. 

ES Dispone de un botón de apertura 
del	Isofix	con	seguro	para	desbloqueos	
accidentales.

EN	 Isofix	opening	button	with	safety 
catch to prevent accidental unlocking.

FR Dispose d’un bouton d’ouverture 
d’Isofix,	avec	sécurité	pour	éviter 
les déblocage accidentels.

IT Dispone di un pulsante di apertura 
dell’Isofix	con	sicura	per	sblocchi	
accidentali.

ES	 Anclaje	intuitivo	y	seguro	mediante	Isofix	
retráctiles y de extracción automática. 

EN Intuitive and safe anchoring system 
using automatic extraction and 
retractable	Isofix	anchors.	

FR Fixation intuitive et sécurisée au moyen 
des	Isofix	rétractables	et	à	extraction	
automatique. 

IT Ancoraggio intuitivo e sicuro tramite 
Isofix	retrattili	e	ad	estrazione	
automatica. 

ES Pata antirotación regulable en altura.
EN Height adjustable anti-rotation leg.
FR Jambe de force anti-rotation réglable en hauteur
IT Barra antirotazione regolabile in altezza.
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Jané Crash Test Research Center
C A R  S E A T S  |  J A N É  C R A S H  T E S T  R E S E A R C H  C E N T E R

ES Jané Crash Test Research Center
 En 2003 Jané creó el primer y único laboratorio de simulación de choques infantiles de España y uno de 

los más avanzados del Mundo. Un centro equipado con la última tecnología con el objetivo investigar, 
desarrollar y garantizar el más alto nivel de seguridad de sus sistemas de retención infantil.

 En el centro Jané Crash Test Research Center se realizan pruebas según los protocolos Europeos de 
seguridad más estrictos: el Reglamento Europeo UN ECE R44, el nuevo Reglamento UN ECE R129 iSize, 
o protocolos de ensayo de altas deceleraciones como EUROTEST.

 Las instalaciones están equipadas con las familias de dummies infantiles de la serie P y la serie Q que 
simulan a niños desde el nacimiento hasta los 10 años de edad aproximadamente (recién nacido, un 
año, año y medio, tres, seis y 10 años de edad). Cada uno de ellos está equipado con 32 sensores que 
mandan lecturas simultáneas en cada choque de la presión abdominal, la deceleración en tres ejes de 
la cabeza y el pecho; la torsión, extensión o compresión del cuello, y muchos más datos esenciales para 
minimizar cualquier daño o lesión en caso de accidente.

 El “sled” o “trineo de choque” tiene como objetivo reproducir impactos traseros, frontales, y 
laterales. Se puede configurar su velocidad para conseguir deceleraciones de distinta intensidad, tanto 
para seguir estrictamente los límites de las distintas regulaciones, como las indicadas por nuestros 
ingenieros para el estudio y desarrollo de nuestros productos. 

 El laboratorio cuenta con unas cámaras de filmación de alta velocidad situadas en puntos 
estratégicos para su reproducción posterior a cámara lenta siendo de ayuda esencial para el estudio y 
parametrización de los movimientos tanto de los dummies como del sistema de retención infantil. 

FR Jané Crash Test Research Center
 En 2003 Jané a créé le premier et unique laboratoire de simulation d’impacts pour enfants d’Espagne et 

un des plus modernes du Monde. Un centre doté des dernières technologies dans le but de rechercher, 
développer et garantir le plus haut niveau de sécurité de ses dispositifs de retenue pour enfants.

 Le centre Jané Crash Test Research Center réalise des tests en suivant les protocoles européens de 
sécurité les plus stricts : le règlement Européen UN ECE R44, le nouveau Règlement UN ECE R129 iSize, 
ou les protocoles d’essai de hautes décélération comme EUROTEST.

 Les installations sont équipées des familles dummies enfants des séries P et Q simulant des enfants 
depuis la naissance jusqu’à 10 ans environ (nouveau né, un an, un an et demi, trois, six et 10 ans). 
Chacun est équipe de 32 senseurs qui envoient des lectures simultanées dans chaque voiture de la 
pression abdominale, la décélération sur trois axes de la tête et de la poitrine ; la torsion, l’extension ou 
la compression du cou, et beaucoup d’autres données essentielles afin de minimiser tout dommage ou 
toute blessure en cas d’accident.

 Le « sled » ou « traîneau de choc » a pour but de reproduire des impacts arrière, frontaux et latéraux. 
On peut configurer sa vitesse pour obtenir des décélérations de différente intensité, autant pour suivre 
strictement les limites des différents règlements, que celles indiquées par nos ingénieurs pour l’étude et 
le développement de nos produits. 

 Le laboratoire dispose de caméras à haute vitesse situées sur des points stratégiques de façon 
à pouvoir reproduire ensuite les enregistrements au ralenti, une aide essentielle pour l’étude et la 
configuration des mouvements autant des dummies que du dispositif de retenue pour enfants. 

EN Jané Crash Test Research Center
 In 2003 Jané created the first and only children’s crash test laboratory in Spain, and one of the most 

advanced in the world. A centre equipped with the latest technology in order to research, develop and 
guarantee the highest level of safety for its child restraint systems.

 At the Jané Crash Test Research Center tests are carried out according to the strictest European 
safety protocols: European Regulation UN ECE R44, the new Regulation UN ECE R129 iSize, or high 
deceleration test protocols like EUROTEST.

 The premises are equipped with the P and Q series of child dummies that simulate children from 
birth up to approximately 10 years old (newborn, 1 year, 1 ½ year, 3, 6 and 10 years old). Each dummy is 
fitted with 32 sensors that send simultaneous readings in each crash indicating abdominal pressure, 
deceleration forces exerted on three points of the head and chest; torsion, extension or compression of 
the neck, and a lot of other essential data in order to minimise any damage or injuries in the event of an 
accident.

 The “sled” or “crash sled” aims to reproduce rear, frontal and side impacts. The speed can be 
adjusted to achieve decelerations of different intensity, so we can accurately monitor the limits 
of different regulations, as well as the limits indicated by our engineers to examine and develop our 
products. 

 The laboratory has high speed recording cameras placed at strategic points to subsequently show 
the results in slow motion which is an essential aid to study and determine the movements of the 
dummies and also of the child restraint system.

IT Jané Crash Test Research Center
 Nel 2003 Jané ha creato il primo e unico laboratorio per crash test di Spagna e uno dei più avanzati del 

mondo. È un centro che utilizza la tecnologia più recente allo scopo di studiare, sviluppare e garantire il 
più alto livello di sicurezza dei suoi sistemi di trattenuta per bambini.

 Nel centro Jané Crash Test Research Center i test si svolgono secondo i protocolli europei più severi: 
il Regolamento Europeo UN ECE R44, il nuovo Regolamento UN ECE R129 iSize e i protocolli per test di 
forte decelerazione come l’EUROTEST.

 Gli impianti sono dotati di dummies della serie P e Q, che simulano bambini dalla nascita fino ai 10 anni 
di età circa (neonato, un anno, un anno e mezzo, tre, sei e 10 anni di età). Ciascuno di essi è dotato di 
32 sensori che inviano letture simultanee in ciascuna auto sulla pressione addominale, la decelerazione 
in tre punti della testa e del petto, la torsione, estensione o compressione del collo, e molti altri dati 
essenziali per ridurre al minimo qualunque danno o lesione in caso di incidente.

 Lo “sled”, o “slitta per crash test”, ha lo scopo di riprodurre impatti posteriori, frontali e laterali. 
È possibile configurarne la velocità per ottenere decelerazioni di diversa intensità e osservare in modo 
rigoroso i limiti delle diverse regolazioni, come quelle indicate dai nostri ingegneri per lo studio e lo 
sviluppo dei nostri prodotti.

 Il laboratorio possiede videocamere ad alta velocità situate in punti strategici per la successiva 
riproduzione al rallentatore: un aiuto essenziale per lo studio e la misurazione dei movimenti dei 
dummies e del sistema di trattenuta per bambini.
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C A R  S E A T S  |  C A R  S E A T  T A B L E

car seat table
40 - 83 cm 0 - 10 kg 0 - 13 kg

Koos iSize R1

More info. page 150

0 – 18 months (approx.)

40 - 83 cm

Koos iSize R1 + iPlatform Comfy

More info. page 154

0 – 18 months (approx.)

 40 - 83 cm

iMatrix

More info. page 146

0 – 18 months (approx.)

40 – 83 cm

Matrix Light 2

More info. page 142

0 – 10 kg / 0 – 13 kg / 0 – 18 months (approx.)

Group 0 / Group 0+

Matrix Light 2 + Platform

More info. page 142

0 – 10 kg / 0 – 13 kg / 0 – 18 months (approx.)

Group 0 / Group 0+
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0 - 65 cm 60 - 105 cm 75 - 105 cm 100 - 150 cm

Groowy + Nest

Groowy

iKonic 2

iRacer

Montecarlo R1

More info. page 162

More info. page 162

More info. page 174

More info. page 178

More info. page 182

0 – 12 years (approx.)

9 months – 12 years (approx.)

 0 – 4 years (approx.)

3,5 – 12 years (approx.)

15 – 36 kg / 3.5 - 12 years (approx.)

40 – 150 cm

60 – 150 cm

40 – 105 cm

100 - 150 cm

Group 2 - 3
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groowy
+ nest

 iSize Connect

ES El primer sistema de retención infantil R-129 desde 
el nacimiento a los 150 cm de altura. Instalación 
a contramarcha hasta los 105 cm de altura con el 
portabebé Nest creado para los recién nacidos hasta 
los 65 cm y compatible con los cochecitos Jané.

EN The first R-129 child restraint system for use from 
birth up to 150 cm in height. Installation in the rear 
facing position up to 105 cm in height with the Nest 
baby carrier created for newborns up to 65 cm and 
compatible with the Jané pushchairs.

FR Le premier dispositif de retenue pour enfant R-129 
depuis la naissance et jusqu’à 150 cm. Installation 
dans le sens contraire de la marche jusqu’à 105 cm 
avec la coque Nest créée pour les nouveaux-nés 
jusqu’à 65 cm et compatible avec les poussettes 
Jané.

IT Il primo sistema di trattenuta per bambini R-129 
dalla nascita a 150 cm di altezza. Installazione nel 
senso contrario alla marcia fino a 105 cm di altezza 
con l’ovetto Nest creato per i neonati fino a 65 cm e 
compatibile con i passeggini Jané.
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ES	 Una	configuración	para	cada	momento.

EN	 A	set-up	for	every	moment.

FR	 Une	configuration	pour	chaque	moment.

IT	 Una	configurazione	per	ogni	fase.

groowy + nest

ES 3 – 12 años (aprox.)
 Sentido a favor de a la marcha.
EN 3 – 12 years (approx.)
 Forward facing position.
FR De 3 à 12 ans (environ)
 Sens de la marche.
IT 3  – 12 anni (circa)
 Nel senso di marcia.

ES 0 – 10 meses (aprox.)
 Sentido contrario a la marcha 

con portabebé Nest. 
EN 0 – 10 months (approx.)
 Rear facing position with 

the Nest baby carrier. 
FR De 0 à 10 mois (environ)
 Sens contraire de la marche 

avec la coque Nest.
IT 0 – 10 mesi (circa)
 In senso contrario alla marcia 

con ovetto Nest.

ES 9 meses – 4 años (aprox.)
 Sentido contrario a la marcha.
EN 9 months – 4 years (approx.)
 Rear facing position.
FR De 9 à 4 ans (environ)
 Sens contraire de la marche.
IT 9 mesi – 4 anni (circa)
 In senso contrario alla marcia.

100 – 150 cm40 – 65 cm 60 – 105 cm
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ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

70 x 44 x 55 cm

Configuration 1:
 40 - 65 cm

Groowy: 15 Kg
Nest: 2 kg

ES Sentido contrario a la marcha con portabebé Nest (40 – 65 cm).

EN Rear facing position with the Nest baby carrier (40 – 65 cm).

FR Sens contraire de la marche avec la coque Nest (40 – 65 cm).

IT In senso contrario alla marciacon ovetto Nest (40 – 65 cm).

groowy
+ nest
Configuration 1: 40 - 65 cm
DETAILS

ES Sentido contrario a la marcha.
EN Rear facing position.
FR Sens contraire de la marche.
IT In senso contrario alla marcia.

76 cm

50
 - 5

7 c
m

26
 - 5

1 c
m
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ES Reposacabezas ajustable en 5 posiciones.
EN Adjustable headrest with 5 positions.
FR Têtière réglable sur 5 positions.
IT Poggiatesta regolabile in 5 posizioni.

ES Protección lateral en caso de impacto.
EN Side protection in case of impact.
FR Protection latérale en cas d’impact.
IT Protezione laterale in caso di impatto.

ES Sistema de aireación en laterales, 
respaldo y base.

EN Ventilation system in the sides, 
backrest and base.

FR Système d’aération sur les côtés, 
le dossier et la base.

IT Sistema di aerazione su fianchi, 
schienale e base.

ES Nest: sistema de conexión Pro-Fix 
compatible con todos los cochecitos Jané.

EN Nest: Pro-Fix connection system compatible 
with all the Jané pushchairs.

FR Nest : système de connexion Pro-Fix 
compatible avec toutes les poussettes Jané.

IT Nest: sistema di connessione Pro-Fix 
compatibile con tutti i passeggini Jané.

ES Isofix + pata antirotación 
para una máxima seguridad.

EN Isofix + anti-rotation leg 
for maximum safety.

FR Isofix + pied anti-rotation  
pour une sécurité maximale.

IT Isofix + barra antirotazione 
per la massima sicurezza.

ES Portabebé Nest con asa de transporte.
EN Nest baby carrier with carry handle.
FR Coque Nest avec anse de transport.
IT Ovetto Nest con maniglia per il trasporto.

ES Groowy: Arnés de 5 puntos ajustable. 
Nest: Arnés de 3 puntos ajustable.

EN Groowy: Adjustable 5-point harness. 
Nest: Adjustable 3-point harness.

FR Groowy : Harnais réglable à 5 points. 
Nest : Harnais réglable à 3 points.

IT Groowy: Cintura regolabile a 5 punti. 
Nest: Cintura regolabile a 3 punti.

ES Reclinado ajustable.
EN Adjustable reclining position.
FR Inclinaison réglable.
IT Reclinazione regolabile.

groowy + nest
Configuration 1: 40 - 65 cm
TECHNICAL

ES Reductor confortable y reversible.
EN Reversible confort padding.
FR Rehausseur confortable et réversible.
IT Riduttore comodo e reversibile.
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ES Razones de Salud
• Los bebés recién nacidos deben descansar 

completamente estirados siguiendo las 
recomendaciones de todos los prescriptores de 
salud. 

• El American Academy of Pediatrics Comittee on 
Fetus and Newborn (AA) recomienda 
que para el transporte de bebés prematuros 
o con bajo peso y niños con documentado 
historial de apnea o bradicardia, deben viajar 
en posición estirada en sistemas de retención 
infantil.

•	 Estudios	médicos	afirman	que	mantener	a	un	
bebé recién nacido en posición vertical durante 
largos períodos de tiempo reduce 
la cantidad de oxígeno en su sangre. 

• Una posición estirada facilita la respiración 
del recién nacido y ayuda al desarrollo óptimo 
de la columna vertebral.

EN Health Reasons
• Newborn babies should sleep fully stretched 

out according to the recommendations of all 
healthcare professionals. 

• The American Academy of Pediatrics Committee 
on Fetus and Newborn (AA) recommends that 
for carrying premature babies or babies with 
low birth weight and those with a history of 
apnoea or bradycardia, they should travel in the 
stretched out or lying on their back position in 
child restraint systems.

•	 Medical	studies	confirm	that	keeping	a	newborn	
baby in a vertical position for long periods of 
time reduces the amount of oxygen in their 
blood, thereby causing them harm. 

• The stretched out lying down position helps 
the newborn baby’s breathing and encourages 
optimal development of the vertebral spine.

FR Des raisons de Santé 
• Les nouveaux-nés doivent dormir entièrement 

allongés selon les recommandations de toutes 
les prescriptions de santé. 

• Pour le transport des bébés prématurés ou 
avec un faible poids et des enfants atteints 
d’apnées ou bradycardie, l’American Academy 
of Pediatrics Comittee on Fetus and Newborn 
(AA) recommande de les garder allongés ou en 
position décubitus dorsal dans des dispositifs de 
retenue pour enfants.

•	 Des	études	médicales	affirment	que	le	maintien	
d’un nouveau-né en position verticale trop 
longtemps	réduit	la	quantité	d’oxygène	dans	le	
sang et peut donc se traduire en problèmes de 
santé.  

• Une position allongée facilite la respiration du 
nouveau-né et aide au développement optimal 
de sa colonne vertébrale.

IT Motivi di salute
• I bambini appena nati devono riposare 

completamente distesi seguendo le 
raccomandazioni di tutti i professionisti della 
salute.

• L’American Academy of Pediatrics Comittee on 
Fetus and Newborn (AA) raccomanda che i bambini 
prematuri o con basso peso e i bambini con una 
storia clinica documentata di apnea o brachicardia  
viaggino in posizione distesa o supina nei sistemi di 
trattenuta per bambini.

• Gli studi medici affermano che tenere un neonato 
in posizione verticale per lunghi periodi di 
tempo riduce la quantità di ossigeno nel sangue, 
provocando anche danni fisici.

• La posizione distesa facilita la respirazione del 
neonato e favorisce lo sviluppo ottimale della 
colonna vertebrale.

ES El diseño innovador del portabebé Nest proporciona al bebé una óptima, saludable 
y segura posición para viajar tanto en el cochecito como en el automóvil. 

EN The innovative design of the Nest baby carrier provides the ideal, healthy and safe 
position for the baby for travelling in the pushchair as well as in the car. 

FR Le design innovant de la coque Nest fournit au bébé une position sécurisée, optimale 
et ergonomique lors des déplacements dans la poussette ou dans l’automobile. 

IT L’innovativo design del portabebè Nest offre al bambino una posizione corretta, sana e 
sicura per viaggiare sia in passeggino sia in auto.

nest
DETAILS

C A R  S E A T S  |  N E S T  |  D E T A I L S

ES El portabebé iSize que se adapta al recién nacido 
desde su salida del hospital hasta los 65 cm de altura.

 Gracias a su ángulo de reposo el bebé va prácticamente 
estirado minimizando el riesgo de desaturación de oxígeno, 
bradicardia e hipoxia. Ideal para bebés prematuros.

EN The iSize baby carrier that adapts to fit the newborn  
from the moment they leave hospital up to 65 cm in height.

 Thanks to the angle of rest the baby is practically lying down, 
minimising the risk of oxygen desaturation, bradycardia and 
hypoxia. Ideal for premature babies.

FR La coque iSize qui s’adapte au nouveau-né dès sa sortie
 de l’hôpital jusqu’à ses 65 cm.
 Grâce à son angle de repos, le bébé est pratiquement 

étiré, minimisant ainsi le risque de saturation d’oxygène, 
bradycardie et hypoxémie. Idéal pour les bébés prématurés.

IT L’ovetto iSize ideale per il neonato dall’uscita dall’ospedale 
fino a 65 cm di altezza.

 Grazie al suo angolo di riposo, il bambino viaggia 
praticamente disteso, con una riduzione al minimo dei rischi 
di desaturazione di ossigeno, bradicardia e ipossia. Ideale per i 
bambini prematuri.
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nest
TECHNICAL

C A R  S E A T S  |  N E S T  |  T E C H N I C A L

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

Capota / Hood / Capote / Capottina

44x58x60 cm

40 - 65cm

2 kg

ES Fácil y suave transición del cochechito
 al automóvil (Pro-Fix Jané).

EN Quick and easy switch from the pushchair
 to the car (Pro-Fix Jané).

FR Transition simple et douce de la poussette
 à la voiture (Pro-Fix Jané).

IT Passaggio facile e dolce dal passeggino
 all’auto (Pro-Fix Jané).

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Reposacabezas ajustable 
en 4 posiciones.

EN Adjustable headrest 
with 4 positions.

FR Têtière réglable 
sur 4 positions.

IT Poggiatesta regolabile 
in 4 posizioni.

ES Arnés de 3 puntos.
EN 3-point harness.
FR Harnais à 3 points.
IT Cintura a 3 punti.

ES Asa ajustable en 3 posiciones. 
Función de transporte, reclinado

 y fijación de balancín.
EN Adjustable handle with 3 positions. 

Carry, recline and rocker functions.
FR Anse réglable en 3 positions. 

Fonction de transport, inclinaison 
et fixation de la bascule.

IT Maniglia regolabile in 3 posizioni. 
Funzione trasporto, reclinazione 
e fissaggio del dondolino.

50
 cm

32
 cm

62 cm 44 cm
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ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

70 x 44 x 55 cm

Configuration 2:
60 - 105 cm

15 Kg

ES Sentido contrario a la marcha de 60 cm hasta 105 cm de altura 
(4 años aprox.) con reductor incluido.

EN Rear facing position from 60 cm up to 105 cm in height 
(4 years approx.) with comfort padding included.

FR Sens contraire de la marche, de 60 cm à 105 cm 
(4 ans environ) avec confort padding inclus.

IT Nel senso contrario alla marcia da 60 cm fino a 105 cm di altezza 
(4 anni circa) con comfort padding incluso.

ES Sentido contrario a la marcha.
EN Rear facing position.
FR Sens contraire de la marche.
IT In senso contrario alla marcia.

76 cm

50
 - 5

7 c
m

26
 - 5

1 c
m

groowy
Configuration 2: 60 - 105 cm
DETAILS
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ES Ajuste de cabezal en 4 posiciones de altura.
EN Adjustable headrest with 4 different height positions.
FR Appui-tête réglable sur 4 positions de hauteur.
IT Regolazione del poggiatesta in 4 posizioni.

ES Protección lateral en caso de impacto.
EN Side protection in case of impact.
FR Protection latérale en cas d’impact.
IT Protezione laterale in caso di impatto.

ES Ajuste de reclinado con 5 posiciones de confort.
EN Adjustable reclining with 5 comfortable positions.
FR Réglage de l’inclinaison sur 5 positions de confort.
IT Regolazione della reclinazione in 5 comode posizioni.

ES Instalación de seguridad con ISOFIX y pata antirotación.
EN Safe installation with ISOFIX and anti-rotation leg.
FR Installation de sécurité avec ISOFIX et pied anti-rotation.
IT Installazione di sicurezza con ISOFIX e barra antirotazione.

ES Reductor confortable y reversible.
EN Reversible confort padding.
FR Rehausseur confortable et réversible.
IT Riduttore comodo e reversibile.

ES Arnés de 5 puntos ajustable.
EN Adjustable 5-point harness.
FR Harnais réglable à 5 points.
IT Cintura regolabile a 5 punti.

ES Sistema de aireación en 
laterales, respaldo y base.

EN Ventilation system in the sides, 
backrest and base.

FR Système d’aération sur les côtés, 
le dossier et la base.

IT Sistema di aerazione su fianchi, 
schienale e base.

ES Indicador de correcta instalación.
EN Correct installation indicator.
FR Indicateur d’installation correcte.
IT Indicatore per la corretta installazione.

groowy
Configuration 2: 60 - 105 cm
TECHNICAL
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64-87 x 44 x 55 cm

ES A favor de la marcha de 100 cm hasta 150 cm de altura.

EN In the forward facing position from 100 cm up to 150 cm in height.

FR Dans le sens de la marche de 100 cm à 150 cm.

IT Rivolto nel senso di marcia da 100 a 150 cm di altezza.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

Configuration 3: 
100 - 150 cm

15 Kg

ES Sentido a favor de a la marcha.
EN Forward facing position.
FR Sens de la marche.
IT Nel senso di marcia.

55 cm

64
 - 8

7 c
m

groowy
Configuration 3: 100 - 150 cm
DETAILS
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ES Regulación de la altura de cabezal, protege mejor en caso de choque 
lateral a la vez que sostiene la cabeza del niño.

EN Adjustable headrest height, to protect the child better in the event of a 
side impact as it supports the head better.

FR Réglage de la hauteur de l’appuie-tête, protege mieux en cas de choc 
latéral tout en soutenant la tête de l’enfant.

IT Regolazione dell’altezza del poggiatesta. Protegge meglio in caso di 
impatto laterale e al tempo stesso sostiene la testa del bambino.

ES Sistema de fijación Isofix, que ofrece seguridad 
y estabilidad adicional a la silla.

EN Isofix fastening system, giving the seat extra 
safety and stability.

FR Système de fixation Isofix, qui offre une sécurité 
et une stabilité supplémentaire au siège.

IT Sistema di fi ssaggio Isofix, che offre sicurezza 
e stabilità aggiuntive al seggiolino.

ES Ajuste de seguridad de posición a contra marcha o a favor de la marcha 
mediante sistema rotatório integrado.

EN Safety adjuster to switch from rear facing to forward facing position 
using the integrated rotary system.

FR Réglage de sécurité de position contraire de la marche ou dans le sens 
de la marche au moyen du système de pivotement intégré. 

IT Regolazione di sicurezza della posizione nel senso di marcia  o contrario 
tramite sistema girevole integrato.

100-150 cm60-150 cm

ES El niño va asegurado con el cinturón de 3 puntos del automóvil 
y opcionalmente puede fijar la silla con los anclajes Isofix.

EN The child is held secure with the vehicle 3-point seat belt and 
optionally the seat can be secured with the Isofix anchors.

FR L’enfant est assuré avec la ceinture à 3 points du véhicule en 
option fixer le siège avec les fi xations Isofix.

IT Il bambino viene assicurato con la cintura a 3 punti dell’auto 
con l’opzione di fi ssare il seggiolino con gli ancoraggi Isofix.

ES Regulación de la inclinación del respaldo  
en 5 posiciones distintas.

EN The backrest to be inclined in 5 different positions.
FR Régler l’inclinaison du dossier sur 5 positions.
IT Regolazione dell’inclinazione dello schienale 

in 5 diverse posizioni.

ES Protección lateral en caso de impacto.
EN Side protection in case of impact.
FR Protection latérale en cas d’impact.
IT Protezione laterale in caso di impatto.

ES Sistema de aireación en laterales, respaldo y base.
EN Ventilation system in the sides, backrest and base.
FR Systeme d’aération sur les côtes, dossier et base.
IT Sistema di aerazione su fianchi, schienale e base.

ES Indicador de correcta instalación.
EN Correct installation indicator.
FR Indicateur d’installation correcte.
IT Indicatore per la corretta installazione.

180º

groowy
Configuration 3: 100 - 150 cm
TECHNICAL
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4591 U05
Dim grey

4591 U06
Cold black

4591 U16
Moon blue

4591 U17
Grey taupe

groowy + nest
40 – 150 cm
COLOURS
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4592 U05
Dim grey

4592 U06
Cold black

4592 U16
Moon blue

4592 U17
Grey taupe

groowy
60 – 150 cm
COLOURS
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C A R  S E A T S  |  I K O N I C  2

ES La evolución de nuestros productos y, en especial, las 
mejoras técnicas en seguridad son una constante en los 
Sistemas de Retención Infantil para el automóvil. 

 ikonic 2 mejora su seguridad con nuevos componentes 
internos y materiales de absorción mejorados para 
conseguir una aún mayor seguridad en los impactos.

EN The evolution of our products and, in particular, the 
technical improvements in safety are a constant in Child 
Restraint Systems for use in the car. 

 ikonic 2 improves its safety with new internal components 
and materials with greater shock absorber properties to 
provide even better safety in the event of a collision.

FR L’évolution de nos produits et, en particulier, les 
améliorations techniques en sécurité, sont une constante 
dans les Dispositifs de Retenue pour Enfants pour le 
véhicule. 

 ikonic 2 améliore sa sécurité avec de nouveaux 
composants internes et des matériaux d’absorption 
améliorés pour assurer une plus grande sécurité en cas 
d’impact.

IT L’evoluzione dei nostri prodotti, e in particolar modo i 
miglioramenti tecnici nell’ambito della sicurezza, sono 
una costante nei sistemi di trattenuta per bambini in auto. 

 ikonic 2 migliora la sicurezza con nuovi componenti 
interni e materiali di assorbimento migliorati per ottenere 
una sicurezza ancora maggiore in caso di impatto. 

ikonic 2
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4590 U05
Dim grey

4590 U06
Cold black

4590 U16
Moon blue

4590 U17
Grey taupe

ikonic 2
COLOURS
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ikonic 2
DETAILS

C A R  S E A T S  |  I K O N I C  2  |  D E T A I L S

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

78 x 44 x 119,5 cm

40 - 105 cm

15 Kg

360º

ES Sentido a favor de a la marcha.
EN Forward facing position.
FR Sens de la marche.
IT Nel senso di marcia.

ES Sentido contrario a la marcha.
EN Rear facing position.
FR Sens contraire de la marche.
IT In senso contrario alla marcia.

62 cm

64
 - 6

7 c
m

27
 - 5

2,
5 c

m

78 cm

64
 - 6

7 c
m

27
 - 5

2,
5 c

m
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ES Isofix + pata antirotación. Es el sistema más seguro de instalación, 
ya que evita errores de montaje que afectarían a la seguridad.

EN Isofix + anti-rotation leg. This is the safest installation position, 
as it prevents any installation errors that could affect safety.

FR Isofix + pied anti-rotation. C’est le système d’installation le plus sûr car 
il évite des erreurs de montage qui risque de réduire la sécurité.

IT Isofix + barra antirotazione. È il sistema di installazione più sicuro, dato che 
evita errori di installazione che possono compromettere la sicurezza.

ikonic 2
TECHNICAL

C A R  S E A T S  |  I K O N I C  2  |  T E C H N I C A L

ES De 40 a 105 cm de espaldas a la marcha. Posición obligatoria 
a contramarcha hasta los 15 meses. Aunque Jané recomienda 
hacer extensivo este uso tanto tiempo como sea posible.

EN From 40 to 105 cm in the rear facing position. Must be used 
in the rear facing position until the child is at least 15 months 
old. Although Jané recommends using it in this position for as 
long as possible.

FR De 40 à 105 cm dos à la route. Position obligatoire dos à la 
route jusqu’à 15 mois, bien que Jané recommande d’allonger 
le temps d’utilisation le plus possible.

IT Da 40 a 105 cm rivolto nel senso contrario alla marcia. 
Posizione obbligatoria rivolto nel senso contrario alla marcia 
fino a 15 mesi. Ad ogni modo, Jané raccomanda di estendere 
quest’uso il più a lungo possibile.

ES De cara a la marcha desde 15 meses hasta 105 cm. 
Aunque en Jané recomendamos viajar a contramarcha 
el máximo de tiempo posible.

EN Forward facing from 15 months up to 105 cm. 
Nevertheless, here at Jané we recommend to travel 
in the rear facing position for as long as possible.

FR Face à la marche à partir de 15 mois jusqu’à 105 cm. 
Bien que Jané recommande faire voyager l’enfant dos

 à la route le plus longtemps possible.
IT Nel senso di marcia dai 15 mesi a 105 cm. Anche se 

Jané consiglia di viaggiare nel senso contrario alla marcia 
il più a lungo possibile.

ES Nuevo reductor para recién nacido de 40 – 60 cm 
ajustable al cuerpo del bebé en sus distintas etapas. El 
reductor puede  variar su configuración para mejorar la 
comodidad y la seguridad en caso de impactos.

EN New insert for newborns from 40 – 60 cm adjustable 
to fit the baby’s body in the different stages. The insert 
can be used in different ways to improve the child’s 
comfort and safety in the event of an impact.

FR Nouveau rehausseur pour nouveaux-nés de 40 à 60 
cm adaptable au corps du bébé durant ses différentes 
étapes. On peut varier la configuration du rehausseur 
pour améliorer le confort et la sécurité en cas d’impact.

IT Nuovo riduttore per neonati da 40 a 60 cm adattabile al 
corpo del bambino nelle diverse tappe. Il riduttore può 
variare la configurazione per migliorare la comodità e la 
sicurezza in caso di impatto.

ES Mejoras en su estructura interna que ofrecen una mayor 
protección especialmente en impactos laterales.

EN Improvements in the internal structure that offer greater 
protection, especially in the event of a side impact.

FR Améliorations de la structure interne pour offrir une 
meilleure protection, en particulier en cas d’impacts 
latéraux.

IT Miglioramenti nella struttura interna che offrono una 
maggiore protezione, soprattutto in caso di impatto 
laterale. 

ES Rotación cómodamente con una sola mano 360º 
en ambos sentidos de la marcha.

EN Conveniently rotates a full 360º with just one hand in 
both directions.

FR Rotation pratique d’une seule main à 360º dans les deux 
sens de la marche

IT Rotazione comoda con una sola mano a 360º in 
entrambi i sensi di marcia. 

ES Reposacabezas ajustable en 5 posiciones 
y con el bebé en la silla.

EN Adjustable headrest with 5 positions while 
the baby is in the seat.

FR Têtière réglable sur 5 positions avec le bébé 
assis dans le siège auto.

IT Poggiatesta regolabile in 5 posizioni 
con il bambino seduto sul seggiolino.

ES Arnés y cabezal integrados que se ajustan sincronizadamente. 
Arnés integrado de 5 puntos que reparte mejor las cargas en 
caso de accidente.

EN Fitted harness and headrest that provide synchronised 
adjustment. 5-pointharness that spreads the loads across the 
body better in the event of an accident.

FR Harnais et têtière intégrés qui sont réglés de manière 
synchronisée. Harnais intégré à 5 points pour une meilleure 
répartition des charges en cas d’accident.

IT Imbragatura e poggiatesta integrati che si regolano in modo 
sincronizzato. Imbragatura integrata a 5 punti che distribuisce 
meglio i carichi in caso di incidente.

ES Posición de carga para sentar al niño en la silla.
EN Loading position for putting the child in the car seat.
FR Position pour installer l’enfant dans le siège.
IT Posizione di carico per mettere il bambino a sedere sul seggiolino.
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ES La nueva silla iSize que protege a los más mayores 
desde 100  cm hasta los 150 cm de altura.

EN The new i-Size car seat that protects older children 
from 100  cm up to 150 cm in height.

FR Le nouveau siège iSize qui protège les plus grands, 
de 100  cm jusqu’à 150 cm de hauteur.

IT Il nuovo seggiolino iSize che protegge i bambini più 
grandi, da 100  a 150 cm di altezza.

iracer
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4594 U05
Dim grey

4594 U06
Cold black

4594 U16
Moon blue

4594 U17
Grey taupe

iracer
COLOURS
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iracer
DETAILS

C A R  S E A T S  |  I R A C E R  |  D E T A I L S

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

47 x 44 x 81 cm

100 - 150 cm

7 Kg

61
 - 8

1 c
m

47  cm 44  cm

61
 - 8

1 c
m

ES Sentido a favor de a la marcha.
EN Forward facing position.
FR Sens de la marche.
IT Nel senso di marcia.
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TECHNICAL
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ES Regulación integral en altura con 11 posiciones de ajuste.
EN Integral height adjustment with 11 different positions.
FR Réglage intégral en hauteur avec 11 positions de réglage.
IT Regolazione integrale in altezza con 11 posizioni.

ES Cabezal con amplias orejeras laterales. En caso de impacto 
lateral, la cabeza del niño se mantiene en la zona de 
seguridad garantizando la máxima protección.

EN headrest with large wraparound sides. In the event of a side 
impact the child’s head remains in the safety zone thereby 
guaranteeing maximum protection.

FR Appui-tête avec de grandes protections latérales. En cas 
d’impact latéral, la tête de l’enfant reste dans la zone de 
sécurité en garantissant une protection maximale.

IT Poggiatesta con ampie protezioni laterali. In caso di 
impatto laterale, la testa del bambino rimane nella zona 
di sicurezza garantendo la massima protezione.

ES 4 posiciones de reclinado.
EN 4 reclining positions.
FR 4 positions d’inclinaison.
IT 4 posizioni di reclinazione.

ES El niño va sujeto con el cinturón de 3 puntos del automóvil.
EN The child is held secure with the 3-point seat belt of the car.
FR L’enfant est attaché avec la ceinture à 3 points du véhicule.
IT Il bambino viene fissato con la cintura a 3 punti dell’auto.

ES  Sistema de fijación Isofix, que ofrece seguridad
 y estabilidad adicional a la silla.
EN Isofix attachment system, that gives the seat extra safety and stability.
FR Système de fixation Isofix, offrant une sécurité et une stabilité 

supplémentaires au siège.
IT Sistema di fissaggio Isofix, che offre ulteriore sicurezza e stabilità al 

seggiolino.

ES  Los anclajes Isofix  son ajustables en longitud de forma independiente.
EN The length of the Isofix anchors can be independently adjusted.
FR Les fixations Isofix  sont reglables en longueur de façon indépendante.
IT Gli ancoraggi Isofix sono regolabili in lunghezza in modo independente.

ES La guía del cinturón de 3 puntos dispone de un cierre que 
evita que el cinturón se salga accidentalmente.

EN The 3-point seat belt guide has a clip to prevent the seat 
belt from accidentally slipping out of place.

FR Le guide de la ceinture à 3 points dispose d’une fermeture 
qui évite que la ceinture sorte accidentellement.

IT La guida della cintura a 3 punti ha una chiusura per evitare 
che la cintura esca accidentalmente.

ES Side impact spacer: Máxima protección lateral  con 
espaciador lateral para alejar la silla de la zona de impacto 
en caso de choque lateral.

EN Side impact spacer: Maximum side protection with side 
spacer to keep the seat away from the zone of impact in the 
event of a side collision.

FR Side impact spacer: Protection latérale maximale, avec 
séparateur latéral pour éloigner le siège de la zone 
d’impact en cas de choc latéral.

IT Side impact spacer: massima protezione laterale con 
spaziatore laterale per allontanare il seggiolino dalla zona 
di impatto in caso di scontro laterale. 

ES Acolchado transpirable y Soft Touch.
 El tapizado es desenfundable y lavable.
EN Breathable Soft Touch padding.
 The covers can be removed and are washable.
FR Rembourrage respirable et Soft Touch
 Les housses sont amovibles et lavables.
IT Imbottitura traspirante e Soft Touch.
 Sfoderabile e lavabile.
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ES La silla de coche del Grupo 2 y 3 ideal en seguridad
 y confort a partir de los 15 kg y hasta los 36 kg.

EN The Group 2 and 3 car seat with ideal safety
 and comfort from 15 kg to 36 kg.

FR Le siège auto du Groupe 2 et 3 idéal en sécurité
 et confort de 15 à 36 kg.

IT Il seggiolino auto Gruppo 2 e 3 ideale per sicurezza
 e comfort, da 15 a 36 kg.

montecarlo
R1
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4572 U05
Dim grey

4572 U06
Cold black

4572 U16
Moon blue

4572 U17
Grey taupe

montecarlo R1
COLOURS

183



montecarlo
R1
DETAILS

C A R  S E A T S  |  M O N T E C A R L O  R 1  |  D E T A I L S

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Tapicería desenfundable y lavable
EN Removable and washable upholstery
FR Housse amovible et lavable
IT Rivestimento sfoderabile e lavabile

46 x 43 x 97 cm

6,8 kg

15 - 36 kg

Group

43  cm

71
 - 8

7 c
m

35 - 46  cm

71
 - 8

7 c
m

ES Sentido a favor de a la marcha.
EN Forward facing position.
FR Sens de la marche.
IT Nel senso di marcia.
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TECHNICAL

C A R  S E A T S  |  M O N T E C A R L O  R 1  |  T E C H N I C A L

ES Máxima protección, gracias a la mejorada 
amortiguación lateral.

EN Maximum protection, thanks to the improved 
side shock absorption.

FR Protection maximum, grâce à un meilleur 
amortissement lateral.

IT Massima protezione, grazie all’ammortizzazione 
laterale migliorata.

ES Sistema Isofix junto al cinturón de seguridad del automóvil, 
que ofrece una mayor estabilidad de la silla 
 en desplazamientos laterales 
Jané fue el primer fabricante en incorporar y homologar 
una silla del Grupo 2/3 con Isofix.

EN Isofix system along with the vehicle seat belt, which makes 
the seat more stable in terms of lateral movement. 
Jané was the first manufacturer to offer an approved Group 
2/3 car seat with Isofix.

FR Système Isofix utilisé avec la ceinture de sécurité du véhicule 
qui offre une meilleure stabilité du siège auto lors des 
déplacements latéraux. 
Jané a été le premier fabricant à intégrer et homologuer un 
siège du Groupe 2/3 avec Isofix.

IT Sistema Isofix insieme alla cintura di sicurezza dell’auto, 
che offre una maggiore stabilità

  del seggiolino in caso di urto laterale.
 Jané è stato il primo fabbricante a includere e omologare 

un seggiolino del Gruppo 2/3 con Isofix.

ES Diseño ergonómico y ventanas de aireación 
para facilitar la transpiración del niño.

EN Ergonomic design with ventilation windows 
to offer the child greater breathability.

FR Conception ergonomique et fenêtres d’aération 
pour faciliter la transpiration de l’enfant. 

IT Design ergonomico e finestrelle di areazione 
per facilitare la traspirazione del bambino.

ES Regulación integral en altura mediante la 
extensión de su respaldo y cabezal.

EN Integral height adjustment system that lets you 
extend the backrest and headrest.

FR Système de réglage intégral en hauteur grâce à 
l’extension de son dossier et de son appui-tête.

IT Regolazione integrale in altezza tramite 
l’estensione dello schienale e del poggiatesta.

ES Regulación de la inclinación del respaldo 
en 2 posiciones distintas.

EN The backrest to be inclined in 2 different positions.
FR Régler l’inclinaison du dossier sur 2 positions.
IT Regolazione dell’inclinazione dello schienale 

in due diverse posizioni. 

185



 187 organics

 188 land

 189 nature edition

 190 star

 191 cosmos
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organics 1   Baby Side 6804RG T97       2   Mila 6291RG T97       3   Fold 6129RG T97  

1

2

3
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land 1   Duo Level Toys 6838 T99       2   Mila 6291 T99       3   Flip 6625 T99       4   Hygiene set with toilet bag 40218 U10

5   Evolution 6114 T99       6   High-chair seat bag 60303 T99       7   Bamboo muslins 10607 U07

1

2

3

4

5

67

188



nature edition 1   Yum bear 30700 O00       2   Wood photo frame 10279       3   Baby Side 6804W T58       4   Mila 6291W T58

5   Flip 6625W T58       6   Hygiene set with toilet bag 40218 U10       7   Fold 6129W T58

1
2 3

4 5

7

6
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star 1   Sleep and fun 6815 T01       2   Fold 6129 T01       3   Flip 6625 T01       4   Bamboo muslins 10607 U05

5   Mila 6291 T01       6   Birth bags 80192 U05       7   Yum bear big 30701 O00       8   Doudou 80369 U05

1

2

3
4

5

6

7

8
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cosmos 1   Noon 6870 T82       2   Flip 6625 T82       3   Wooddy 6220 T82       4   Hygiene set with toilet bag 40218 U13       5   Baluu 6140 T82

 6   Yum bear big 30701 O00       7   Food container 10512 U13       8   Stackable baby bowls 10518 T82       9   Silicone Spoon 10405 U13

1

2

3

4

5

7

8
9

6
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baby side

194



Units

49,5x82,5x4 cm

0-9 Kg

10 Kg

92x67x(68-79) cm

92x67x16 cm

x1

COLCHON
MATRESS

ES 4 ruedas giratorias 360º
EN 4 rotating 360º wheels
FR 4 roues rotatives à 360 °
IT 4 ruote rotanti 360º

ES Más seguridad: Incorpora nueva barrera 
de protección lateral según EN 1130:2019

EN More safety: It incorporates new lateral protection barrier 
according to EN 1130: 2019

FR Plus de sécurité : il intègre une nouvelle barrière de 
protection latérale conforme à la norme EN 1130: 2019

IT Più sicurezza: Incorpora una nuova barriera 
di protezione laterale secondo EN 1130: 2019

ES Nuevo colchón transpirable con malla 3D
EN New breathable mattress with 3D mesh 
FR Nouveau matelas respirant avec maille 3D
IT Nuovo materasso traspirante con rete 3D

EN 1130: 2019

C O T S ,  T R A V E L  C O T S  A N D  P L A Y P E N S  |  B A B Y  S I D E  |  D E T A I L S

ES Cuna colecho
• Desde +0 meses hasta que el bebé empiece a 

sentarse o levantarse sobre sus brazos.
• Más seguridad: Incorpora una barrera de 

protección lateral según EN 1130:2019.
• Nuevo colchón con malla 3D transpirable.
• Apta para todo tipo de camas.
• Uso como cuna independiente levantado uno 

de sus laterales.
• Incluye colchón, sábana bajera, cojín y 

edredón con funda.
• Inclinación del colchón.
• Ventanas laterales para ver al bebé.
• Patas inferiores telescópicas.
• Ruedas con frenos incorporados.
• Altura del colchón ajustable en 6 posiciones.
• Desmontable para viajar.

EN Cosleeping cot
• From +0 months until the baby starts to sit up 

or push himself up with his arms.
• More safety: It incorporates new lateral 

protection barrier according to EN 1130: 2019.
• New mattress with 3D breathable netting.
•	 It	fits	onto	any	type	of	bed.
• Can also be used as a standalone cot, by 

raising one of the sides.
• It includes the duvet, mattress, duvet cover, 

bottom sheet and cushion with a cover.
• Mattress can be inclined.
• Side windows to see the baby.
• Telescopic lower legs.
• Wheels with incorporated brakes.
• Mattress height adjustable with 6 positions.
• It can be disassembled for easy travel.

FR Lit cododo
• De +0 mois jusqu’à ce que le bébé commence à 

s’asseoir ou à se lever sur ses bras.
• Plus de sécurité : il intègre une nouvelle barrière de 

protection latérale conforme à la norme EN 1130: 2019.
• Nouveau matelas avec maille 3D respirante.
• Permettent de l’adapterà n’importe quelle literie.
• Peut être utilisé également comme un lit indépendant. 

Il suffit pour cela de relever un de ses côtés.
• Une couette, matelas, une housse de couette, un drap 

housse, un oreiller et sa taie sont compris avec le lit.
• Inclinaison du matelas.
• Fenêtres latérales pour pouvoir voir le bébé.
• Pieds inférieurs télescopiques.
• Roues avec freins intégrés.
• Hauteur du matelas réglable sur 6 positions.
• Il est amovible, cequi permet de l’emporter en voyage.

IT Culla cosleeping
•	 Da	+0	mesi	fino	a	che	il	bambino	comincia	a	
stare	seduto	o	ad	alzarsi	sulle	braccia.

•	 Più	sicurezza:	Incorpora	una	nuova	barriera	di	
protezione	laterale	secondo	EN	1130:	2019.

•	 Nuovo	materasso	con	tessuto	3D	traspirante.
•	 Fanno	che	si	possa	adattare	a	qualunque	letto.
•	 Si	puó	utilizzare	anche	come	culla	indipendente	
alzando	uno	dei	suoi	laterali.

• Include materasso, piumone, fodera del 
piumone,	coprimaterasso,	cuscino	e	federa.

•	 Inclinazione	del	materasso.
•	 Finestrelle	laterali	per	vedere	il	bambino.
•	 Gambe	inferiori	telescopiche.
•	 Ruote	con	freni	incorporati.
•	 Altezza	del	materasso	regolabile	in	6	posizioni.
•	 Si	puó	smontare	per	portarla	con	noi	in	viaggio.

ES Altura total
EN Total height
FR Hauteur totale
IT Altezza totale
(Min. 52,5 - Max 65 cm)

ES Altura total
EN Total height
FR Hauteur totale
IT Altezza totale
(Min. 52,5 - Max 65 cm)

1

6

1

6

COLCHÓN
MATTRESS

BASE BASE
Altura Máx.

42,5 cm

COLCHÓN
MATTRESS
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baby side

6804RG T97
Organics

6804 T99
Land

6804W T58
Glitter Nature Edition
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CLICK

Anclaje / Fitting / Ancrage / Ancoraggio

1

2

6804 T01
Star

NEW

6804 T82
Cosmos
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noon

ES Moisés con baranda de 2 alturas
• Desde +0 meses hasta que el bebé empiece 

a sentarse o levantarse sobre sus brazos.
• Chasis ultraligero 100% aluminio.
• La baranda se puede colocar en posición 

inferior para facilitar acceso al bebé.
• Incluye colchón, sábana bajera, cojín y 

edredón con funda.

EN Moses basket with rail with two heights
• From +0 months until the baby starts to sit 

up or push himself up with his arms.
• Ultra-light 100% aluminium chassis.
• The rail can be placed in the lower position 

making it easier to get to the baby.
• • It includes the duvet, mattress, duvet cover, 

bottom sheet and cushion with a cover.

FR	 Couffin	avec	rambarde	à	2	hauteurs
•	 De	+0	mois	jusqu’à	ce	que	le	bébé	commence 
à	s’asseoir	ou	à	se	lever	sur	ses	bras.

•	 Châssis	ultraléger	100%	aluminium.
•	 La	rambarde	peut	se	placer	en	position 
inférieure	pour	faciliter	l’accès	au	bébé.

•	 Une	couette,	matelas,	une	housse	de	couette,	 
un	drap	housse,	un	oreiller	et	sa	taie	sont	compris	
avec	le	lit.

IT Culletta con spondina a 2 altezze
•	 Da	+0	mesi	fino	a	che	il	bambino	comincia	a 
stare	seduto	o	ad	alzarsi	sulle	braccia.

•	 Telaio	ultraleggero	100%	alluminio.
• La spondina si può portare nella posizione 
più	bassa	per	facilitare	l’accesso	al	bambino.

•	 Con	ruote	per	facilitare	il	trasporto.
•	 Include	materasso,	piumone,	fodera	del	
piumone,	coprimaterasso,	cuscino	e	federa.

Units

8,5 Kg

0-9 Kg

92x67x58-73 cm

49,5x82x4 cm

92x67x10 cm

x1

COLCHON
MATRESS

ES 4 ruedas
EN 4 wheels
FR 4 roues
IT 4 ruote

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone
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1

2

6870 T82
Cosmos

6870 T01
Star
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sleep and fun

ES Moisés convertible en parque de viaje
• Moisés en nivel superior desde 0 meses 

hasta que el bebé empiece a sentarse o 
levantarse sobre sus brazos.

• Parque de viaje en nivel inferior hasta 
los 3 años.

• Ventana con cremallera. 
• Plegable.
• Incluye bolsa de transporte.

EN Bassinet and playpen all in one
• Bassinet in the top part (from 0 months 

until the baby starts to sit up or raise 
himself up by his arms).

• Playpen in the lower part for children 
up to 3 years old.

• Zippered window.
•  Foldable.
• Includes carry bag.

FR	 Couffin	convertible	en	parc	de	voyage
•	 Couffin	dans	la	partie	supérieure	(à	

partir de 0 mois jusqu’à ce que le bébé 
commence à s’asseoir ou à prendre appui 
sur ses bras).

• Parc de voyage dans la partie inférieure 
jusqu’à 3 ans.

• Fenêtre avec fermeture-éclair.
• Pliable.
• Housse de transport incluse.

IT Culla convertibile in Box da viaggio
• Culla nel livello superiore (da 0 mesi 
finché	il	bambino	non	comincia	a	sedersi	
o sollevarsi sulle braccia).

•	 Box	da	viaggio	nel	livello	inferiore	fino 
a 3 anni.

• Finestra con cerniera.
• Pieghevole.
• Comprende una borsa per il trasporto.

Units

7,5 Kg

117x86x70 cm

80 x 49 cm
117 x 74 cm

81x22x59 cm

x1

COLCHON
MATRESS

ES 100% aluminio
EN 100% aluminium
FR 100% aluminium
IT 100% alluminio

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

Al
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ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

0 - 9 Kg

6815 T01
Star

6815 T82
Cosmos
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duo level toys

ES Cuna de viaje con 2 niveles
•	 Cuna	que	incorpora	la	posibilidad	de	modificar	

el nivel del colchón a 2 alturas diferentes 
facilitando el acceso interior de la cuna.

• Nivel superior: + 0 meses / 3 ó 4 meses (hasta 
que el bebé empiece a sentarse o levantarse 
sobre sus brazos).

• Barra con peluches
• Gran bolsillo lateral para almacenaje.
• Incluye bolsa de transporte.

EN Dual-level travel cot
• Cot that lets you change the level of the 

mattress to 2 different heights, giving easier 
access to the inside of the cot.

• Upper level: +0 months / 3 or 4 months (until 
the baby starts to sit up or raise himself up on 
his arms).

• Bar with stuffed animals.
• Large side pocket for storage.
• Includes carry bag.

FR Lit de voyage avec 2 niveaux
•	 Lit	qui	offre	la	possibilité	de	modifier	le	niveau	

du matelas sur 2 hauteurs différentes tout en 
facilitant l’accès au lit.

• Niveau supérieur: +0 mois / 3 ou 4 mois (jusqu’à 
ce que le bébé commmence à s’assoir ou à se 
lever à l’aide de ses bras).

• Barre avec peluches.
• Grande poche latérale pour le rangement.
• Housse de transport incluse.

IT Culla da viaggio a 2 livelli
• Culla che offre la possibilità di cambiare il 

livello del materasso a due altezze diverse per 
semplificare l’accesso all’interno della culla.

• Livello superiore: +0 mesi / 3 o 4 mesi (fi no a 
che il bambino comincia a sedersi o a sollevarsi 
sulle braccia).

• Barra con peluche.
• Grande tasca laterale per riporre oggetti
• Comprende una borsa per il trasporto.

Units

10,5 Kg

129x71,5x77 cm

120,5x60,5 cm 2 cm

24x24x81,5 cm

x2

SOFT
MATTRESS

2 cm
COLCHON
MATRESS

ES 2 ruedas
EN 2 wheels
FR 2 roues
IT 2 ruote

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi
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Glitter 

6838 T01
Star
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6838 T99
Land

6838 T82
Cosmos
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duo level toys alu

ES Cuna de viaje de aluminio con 2 niveles
•	 Cuna	que	incorpora	la	posibilidad	de	modificar	

el nivel del colchón a 2 alturas diferentes 
facilitando el acceso interior de la cuna.

• Nivel superior: + 0 meses / 3 ó 4 meses (hasta 
que el bebé empiece a sentarse o levantarse 
sobre sus brazos).

• Barra con peluches
• Estructura de aluminio.
• Gran bolsillo lateral para almacenaje. 
• Incluye bolsa de transporte.

EN Alu dual level travel cot
• Cot that lets you change the level of the 

mattress to 2 different heights, giving easier 
access to the inside of the cot.

• Upper level: +0 months / 3 or 4 months (until 
the baby starts to sit up or raise himself up on 
his arms).

• Bar with stuffed animals.
• Aluminium structure 
• Large side pocket for storage.
• Includes carry bag.

FR Lit de voyage en aluminium avec 2 niveaux
•	 Lit	qui	offre	la	possibilité	de	modifier	le	niveau	

du matelas sur 2 hauteurs différentes tout en 
facilitant l’accès au lit.

• Niveau supérieur: +0 mois / 3 ou 4 mois (jusqu’à 
ce que le bébé commmence à s’assoir ou à se 
lever à l’aide de ses bras).

• Barre avec peluches.
• Structure en aluminium.
• Grande poche latérale pour le rangement.
• Housse de transport incluse.

IT Culla da viaggio in alluminio a 2 livelli
• Culla che offre la possibilità di cambiare il 

livello del materasso a due altezze diverse per 
semplificare l’accesso all’interno della culla.

• Livello superiore: +0 mesi / 3 o 4 mesi (fi no a 
che il bambino comincia a sedersi o a sollevarsi 
sulle braccia).

• Barra con peluche.
• Struttura in alluminio.
• Grande tasca laterale per riporre oggetti
• Comprende una borsa per il trasporto.

Units

10,5 Kg

132x71,5x77 cm

120 x 64 cm 2 cm

24x24x81,5 cm

x2

COLCHON
MATRESS

ES 2 ruedas
EN 2 wheels
FR 2 roues
IT 2 ruote

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

SOFT
MATTRESS

2 cm
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6842 T01
Star

6842 T82
Cosmos
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one level toys

ES Cuna de 1 nivel con gatera
• Cuna plegable que incorpora una ventana con 

cremallera.
• Barra con peluches
• Incluye bolsa de transporte.

EN 1 level cot with entryway
• Folding cot with a zipped window.
• Bar with stuffed animals.
• Includes carry bag.

FR Lit de bébé à 1 niveau avec fenêtre
• Lit de bébé pliant avec une fenêtre et 

fermeture-éclair.
• Barre avec peluches.
• Housse de transport incluse.

IT Culla a 1 livello con gattaiola.
•	 Culla	pieghevole	che	comprende	una	finestrella	

con cerniera.
• Barra con peluche.
•	 Comprende	una	borsa	per	il	trasporto.

Units

10,5 Kg

129x71,5x77 cm

120,5x60,5 cm

24x24x81,5 cm

x2

COLCHON
MATRESS

ES 2 ruedas
EN 2 wheels
FR 2 roues
IT 2 ruote

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

SOFT
MATTRESS

2 cm
2 cm
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6832 T99
Land

6832 T82
Cosmos

6832 T01
Star
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travel fun toys

ES  Parque de viaje
• Plegado de reducidas dimensiones.
• Barra con peluches
• TIene una ventana con cremallera.
• Incluye bolsa de transporte.

EN Playpen
• Folds up small.
• Bar with stuffed animals.
• Fitted with a window with a zip.
• Includes carry bag.

FR Parc de voyage
• Pliage à dimensions réduites.
• Barre avec peluches.
• Une fenêtre avec fermeture éclair.
• Housse de transport incluse.

IT Box da viaggio
• Dimensioni ridotte una volta chiuso.
• Barra con peluche.
•	 È	dotato	di	fi	nestra	con	cerniera.
• Comprende una borsa per il trasporto.

Units

10,5 Kg

98x101x80 cm

90x90 cm 2 cm

27x27x83 cm

x2

COLCHON
MATRESS

ES Con ruedas
EN With wheels
FR Avec des roues
IT Con ruote

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

ES 100% aluminio
EN 100% aluminium
FR 100% aluminium
IT 100% alluminio

Al

SOFT
MATTRESS

2 cm
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6846 T01
Star

6846 T82
Cosmos

6846 T99
Land
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baluu

ES Gandulita ergonómica
• Proporciona un balanceo natural al bebé.
• Ofrece un apoyo adecuado para la espalda, 

la nuca y el cuello del bebé.
• Con 3 posiciones de respaldo.
• Tapizado desenfundable y lavable.
• Ultraligera gracias a su chasis 100% aluminio.
• Plegado super compacto.
• Incluye una barra de actividades. 

EN Ergonomic rocker
• Rocks the baby gently.
• Helps to support the baby’s back and neck 

properly.
• With 3 backrest positions.
• Removable and washable upholstery.
• Ultra-light thanks to the 100% aluminium 

chassis.
• Ultra-compact folding system.
• Includes an activity bar.

FR Transat ergonomique
• Procure un balancement naturel au bébé.
• Offre un appui adéquat pour le dos, la nuque et le 

cou du bébé.
• 3 positions de dossier.
• Déhoussable et lavable.
• Ultraléger, grâce à son châssis 100% aluminium.
• Pliage super compact.
• Contient une barre d’activités.

IT Dondolino ergonomico
• Dondola il bambino con un movimento 

naturale.
• Offre un appoggio adeguato per la schiena, la 

nuca e il collo del bambino.
• Schienale con 3 posizioni.
• Rivestimento sfoderabile e lavabile.
• Ultraleggera grazie al telaio 100% alluminio.
• Chiusura super compatta.
• Comprende una barra con attività.

Units

3,2 Kg0-9 Kg

85x43x12 cmx2

ES Aluminio
EN Aluminium
FR Aluminium
IT Alluminio

Al
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6140 T82
Cosmos

6140 T99
Land

6140 T01
Star
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fold

ES Gandulita
• Gandulita ultraligera con chasis 100% de 

aluminio.
• Respaldo regulable en 2 posiciones.
• Plegado super compacto con una sola mano.
• Tapizado acolchado, desenfundable y lavable.
• Barra con peluches
• Su reductor es envolvente y reversible.

EN Rocker
• Ultra light rocker with a 100% aluminium 

chassis.
• It has a backrest that can be adjusted to 2 

positions.
• Extra compact folding system using just one 

hand.
• Padded, removable and washable cover.
• Includes reversible cushion insert.
• Bar with stuffed animals.

FR Transat
• Transat ultra léger avec châssis 100% Aluminium.
• Dossier réglable sur 2 positions.
• Pliage ultra-compact avec une seule main.
• Revêtement textile matelassé, déhoussable et 

lavable.
• Rehausseur réversible inlcus.
• Barre avec peluches.

IT Sdraietta
• Sdraietta ultraleggera con struttura 100% 

aluminio.
• Schienale regolabile in 2 posizioni.
• Chiusura supercompatta con una mano sola.
• Rivestimento imbottito, estraibile e lavabile.
• Comprende riduttore reversibile.
• Barra con peluche.

Patented

Units

2,9 Kg0-9 Kg

48x73x15 cmx2

ES Aluminio
EN Aluminium
FR Aluminium
IT Alluminio

Al

6129RG T97
Organics
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6129W T58
Glitter Nature Edition

6129 T01
Star
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6129 T82
Cosmos

6129 T99
Land
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evolution

ES Gandulita - Silla infantil
• Gandulita de plegado super compacto 

convertible en silla infantil hasta 3 años.
• Reposapiés y respaldo multiposición.
• Tapizado acolchado, desenfundable y lavable.
• 2 melodías y vibración. 
• 3 posiciones de respaldo.
• Barra con peluches
• Plegado compacto. 
• Pilas incluidas. 

EN Rocker - Child Seat
• Ultra compact folding rocker convertible into a 

child seat for use up to 3 years old.
• Footrests and multiposition backrest.
• Padded, removable and washable cover.
• 2 melodies and vibration
• 3 backrest positions.
• Bar with stuffed animals.
• Extremely compact, folding rocker.
• Batteries included.

FR Transat - Siège pour Enfants
• Transat pliant super compact convertible en siège 

jusqu’à 3 ans.
• Reposepieds et dossier multiposition.
• Revêtement textile matelassé, déhoussable et 

lavable.
• 2 mélodies et vibration.
• 3 positions de dossier.
• Barre avec peluches.
• Nouveau Transat à pliage super compact.
• Piles incluses.

IT Sdraietta - Seggiolino
• Sdraietta dalla chiusura super compatta 

trasformabile in seggiolino per bambini fino 
a 3 anni.

• Poggiapiedi e schienale multiposizioni.
• Rivestimento imbottito, estraibile e lavabile.
• 2 melodie e vibrazione.
• Schienale con 3 posizioni.
• Barra con peluche.
• Sdraietta a chiusura super compatta.
• Pile incluse.

ES 2 melodías
EN 2 melodies
FR 2 mélodies
IT 2 melodie

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

ES Vibración
EN Vibration
FR Vibration
IT Vibrazione

ES Silla infantil hasta 36 m
EN Child seat up to 36 m
FR Siège pour enfants jusqu’à 36
IT	 Seggiolino	fino	a	36	m

Units

4 Kg

77x51x18 cmx2

x2 Included
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6114W T58
Glitter  Nature Edition

6114 T01
Star

R O C K E R S  |  E V O L U T I O N  |  C O L O U R S

6114 T82
Cosmos

6114 T99
Land

+0 m / 9 Kg

9 Kg / 36 m
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flip

ES Bañera cambiador
• Superligera y resistente.
• Cubeta ergonómica con 2 etapas:
 Etapa 1: Bebés de 0 - 6 meses. 
 Etapa 2: Bebés de 6 - 12 meses.
• Cubeta reversible apta para diestros y zurdos.
• Cambiador mullido.
• Bandeja inferior con apartados.
• Plegado compacto de reducidas dimensiones.
• Incorpora 2 ruedas con freno.

EN Bath-Changing
• Extra light and hardwearing.
• Ergonomic, hard-wearing 2 stage bath tub.
 Stage 1: Babies from 0 - 6 months. 
 Stage 2: Babies from 6 - 12 months.
• Reversible bowl suitable for right and 

lefthanded use.
• Soft changing table.
• Tray with sections.
• Folds up small.
• Designed with 2 locking wheels.

FR Baignoire-Lange
• Super légère et résistante.
• Baignoire ergonomique, résistante et 2 étapes.
 Étape 1 : Bébés de 0 à 6 mois. 
 Étape 2 : Bébés de 6 à 12 mois.
• Bac réversible apte pour droitiers et gauchers.
• Table à langer douillette.
• Plateau avec compartiments.
• Pliage aux dimensions réduites.
• Il intègre 2 roues avec freins.

IT Vasca da bagno-Fasciatoio
• Superleggera e resistente.
• Comprende vaschetta ergonomica, reversibile 

e 2 tappe.
 Tappa 1: bambini 0 - 6 mesi. 
 Tappa 2: bambini 6 - 12 mesi.
• Vaschetta reversibile per destrorsi e mancini.
•	 Fasciatoio	soffice.
• Vassoio con scomparti.
• Chiusura di dimensioni ridotte.
• Comprende 2 ruote con freni.

41,5 cm

Units

85x26x98 cm

8,5 Kg

Max 11 Kg

85x52x106 cmx1

ES 0 - 12 meses
EN 0 - 12 months
FR 0 - 12 mois
IT 0 - 12 mesi

ES Sobrebidé
EN Over bidet
FR Dessus bidet
IT Sopra il bidet

ES Antideslizante
EN Non-slip
FR Anti-dérapant
IT Antiscivolo
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+0 m / 6 m

+6 m / 12 m
6625 T82
Cosmos

6625 T99
Land

6625W T58
Glitter Nature Edition

6625 T01
Star
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squid

ES Cubeta con soporte
• Cubeta ergonómica con 2 etapas:
 Etapa 1: Bebés de 0 - 6 meses. 
 Etapa 2: Bebés de 6 - 12 meses.
• Cubeta reversible apta para diestros y zurdos.
• Incluye soporte. 
• Bañera antideslizante. 
• Cubilete para verter el agua.
• Plegado compacto. 

EN Bathtub with stand
• Ergonomic, reversible 2-stage bathtub.
 Stage 1: Babies from 0 - 6 months. 
 Stage 2: Babies from 6 - 12 months.
• Reversible bowl suitable for right and 
• Includes stand.
• This bathtub is not compatible with other 

stands.
• Over bidet.
• Antislippery.

FR Baignoire et support
• Cuvette ergonomique, réversible et 2 etapes.
 Étape 1 : Bébés de 0 à 6 mois. 
 Étape 2 : Bébés de 6 à 12 mois.
• Bac réversible apte pour droitiers et gauchers.
• Inclus un support.
• Cette cuvette n’est pas compatible avec d’autres 

supports.
• Dessus bidet.
• Antidérapant.

IT Vaschetta con supporto
• Vaschetta da bagno ergonomica, reversibile e 2 

tappe.
 Tappa 1: bambini 0 - 6 mesi. 
 Tappa 2: bambini 6 - 12 mesi.
• Vaschetta reversibile per destrorsi e mancini.
• Comprende un supporto.
• Questa vaschetta non è compatibile con altri 

supporti
• Sopra il bidet.
• Antiscivolo.

107 cm

Units

5x95x107 cm5 Kg

95x51x93 cmx3

ES 0 - 12 meses
EN 0 - 12 months
FR 0 - 12 mois
IT 0 - 12 mesi

ES Sobrebidé
EN Over bidet
FR Dessus bidet
IT Sopra il bidet

ES Antideslizante
EN Non-slip
FR Anti-dérapant
IT Antiscivolo
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+0 m / 6 m +6 m / 12 m

6607 T49
Aquarel blue

6607 000
White
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ES Trona evolutiva de Madera
• Válida desde los 6 meses hasta los 8 años.
•	 Diseño	ergonómico	con	3	configuraciones	que	

se adaptan a cada etapa del bebé.
 1. Trona alta.
 2. Silla infantil con respaldo.
 3. Taburete.
• Patas y reposapiés en madera de haya
• Reposapiés ajustable en dos alturas.
• Bandeja extraíble, sobrebandeja apta para 

lavavajillas.
• Tapizado desenfundable para lavar.
• Montaje fácil y rápido.

EN Wooden evolutionary high chair
• Suitable for use from 6 months to 8 years.
• Ergonomic design with 3 set-ups to suit each of 

the baby’s stages.
 1. High chair.
 2. Child seat with backrest.
 3. Stool.
• Legs and footrest made of beech wood.
• Adjustable footrest with two height positions.
• Detachable tray, dishwasher safe tray insert.
• Removable and washable upholstery.
• Quick and easy assembly.

FR Chaise haute évolutive en Bois
• Valable de 6 mois à 8 ans.
•	 Conception	ergonomique	avec	3	configurations	

qui s’adaptent à chaque étape du bébé.
 1. Chaise haute.
 2. Siège avec dossier.
 3. Tabouret.
• Pieds et repose-pieds en bois de hêtre.
• Repose-pieds réglable en deux hauteurs.
• Plateau amovible, sur-plateau apte pour le lave-

vaisselle.
• Housse amovible et lavable.
• Montage facile et rapide.

IT Seggiolone evolutivo in legno
• Utilizzabile dai 6 mesi agli 8 anni.
•	 Design	ergonomico	con	3	configurazioni	adatte	

a ogni tappa del bambino.
 1. Seggiolone alto.
 2. Seggiolino per bambini con schienale.
 3. Sgabello.
• Gambe e poggiapiedi in legno di faggio.
• Poggiapiedi regolabile in due altezze.
• Ripiano estraibile, copriripiano adatto per 

lavastoviglie.
• Rivestimento sfoderabile e lavabile.
• Montaggio facile e veloce.

C O T S ,  T R A V E L  C O T S  A N D  P L A Y P E N S  |  W O O D D Y  |  D E T A I L S

wooddy

Units

4 Kg

85x50x53 cmx1

ES 6 meses - 3 años como trona
 3 - 5 años como silla infantil
 5 - 8 años como taburete
EN 6 months - 3 years as a highchair
 3 - 5 years as a child seat
 5 - 8 years as a stool
FR 6 mois - 3 ans en chaise haute
 3 à 5 ans en tant que siège enfant
 5 - 8 ans comme tabouret
IT 6 mesi - 3 anni come seggiolone
 3 - 5 anni come seggiolino per bambini
 5-8 anni come sgabello
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ES 6 meses - 3 años como trona
EN 6 months - 3 years as a highchair
FR 6 mois - 3 ans en chaise haute
IT 6 mesi - 3 anni come seggiolone

ES 3 - 5 años como silla infantil
EN 3 - 5 years as a child seat
FR 3 à 5 ans en tant que siège enfant
IT 3 - 5 anni come seggiolino per bambini

ES 5 - 8 años como taburete
EN 5 - 8 years as a stool
FR 5 - 8 ans comme tabouret
IT 5-8 anni come sgabello

6220RG T97
Organics

6220 T82
Cosmos

6220 T01
Star
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mila

ES Trona
• Válida desde los 0 meses hasta los 3 años.
• 6 inclinaciones de respaldo.
• 7 posiciones de altura.
• Tapizado desenfundable y lavable.
• Bandeja con 2 posiciones y extraíble.
• Incluye reductor reversible.
• Cómoda y con fácil plegado.

EN High chair
• For use from 0 months up to 3 years.
• 6 backrest positions
• 7 height positions
• Removable and washable upholstery.
• Detachable tray with 2 positions.
• Includes reversible cushion insert.
• Easy-to-fold.

FR Chaise-haute
• Valable de 0 mois à 3 ans.
• 6 inclinaisons de dossier
• 7 positions de hauteur
• Housse déhoussable et lavable.
• Plateau avec 2 positions et amovible.
• Rehausseur réversible inlcus.
• Pratique et pliage facile.

IT Seggiolone
• Valido dalla nascita a 3 anni.
• 6 inclinazioni dello schienale
• 7 posizioni in altezza 
• Rivestimento sfoderabile e lavabile.
• Ripiano con 2 posizioni ed estraibile.
• Comprende riduttore reversibile.
• Comodo e facile da chiudere.

Units

8 Kg

55x80x105 cm

55x35x85 cm

x1

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

6291RG T97
Organics
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6291 T99
Land

6291 T82
Cosmos

+0 months

6291W T58
Glitter Nature Edition
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mila polipiel

ES Trona
• Válida desde los 0 meses hasta los 3 años.
• 6 inclinaciones de respaldo.
• 7 posiciones de altura.
• Tapizado de polipiel desenfundable y lavable.
• El tejido es impermeable.
• Bandeja con 2 posiciones y extraíble.
• Incluye reductor reversible.
• Cómoda y con fácil plegado.

EN High chair
• For use from 0 months up to 3 years.
• 6 backrest positions
• 7 height positions
• Removable and washable leatherette upholstery.
• Fabric with a plastic coating.
• Detachable tray with 2 positions.
• Includes reversible cushion insert.
• Easy-to-fold.

FR Chaise-haute
• Valable de 0 mois à 3 ans.
• 6 inclinaisons de dossier
• 7 positions de hauteur
• Revêtement en similicuir amovible et lavable.
•	 Tissu	plastifié.
• Plateau avec 2 positions et amovible.
•	 Rehausseur	réversible	inlcus.
• Pratique et pliage facile.

IT Seggiolone
• Valido dalla nascita a 3 anni.
• 6 inclinazioni dello schienale
• 7 posizioni in altezza 
• Rivestimento in similpelle sfoderabile e lavabile.
•	 Tessuto	plastifi	cato.
• Ripiano con 2 posizioni ed estraibile.
• Comprende riduttore reversibile.
• Comodo e facile da chiudere.

Units

8 Kg

55x80x105 cm

55x35x85 cm

x1

ES 0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

230



H I G H C H A I R S  |  M I L A  P O L I P I E L  |  C O L O U R S

6291PL S19
Cream

6291PL U09
Pale

6291PL U08
Forest Green

+0 months
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activa evo

ES Trona convertible en pupitre
• 4 inclinaciones de respaldo
• 3 posiciones de bandeja.
• Sobrebandeja extraíble.
• Tapizado desenfundable. 
• La trona se convertible en mesa y silla. 

EN 2-in-1: Highchair and desk
• 4 backrest positions 
• 3 tray positions.
• Detachable tray cover
• Removable upholstery.
• High chair that can be a table and a chair.

FR 2 en 1: Chaise-haute et pupitre
• 4 positions d’inclinaison du dossier
• 3 positions de plateau.
• Tablette amovible
• Housse démontable.
• Chaise-haute convertible en chaise et table.

IT 2 in 1: Seggiolone e banco
• Schienale a 4 posizioni 
• Vassoio regolabile in 3 posizioni.
• Proteggivassoio estraibile 
• Rivestimento sfoderabile.
• Seggiolone convertibile in tavolo e sedia.

Units 53x58x104 cmx2

ES 6 meses - 3 años como trona
 y 3 - 6 años como pupitre
EN 6 months - 3 years as a highchair
 and 3 -6 years as a desk
FR 6 mois - 3 ans comme chaise haute, 

3 - 6 ans comme pupitre
IT 6 mesi - 3 anni come seggiolone 

3 -6 anni come banco

10 Kg
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6236 T58
Glitter 

6236 T01
Star

H I G H C H A I R S  |  A C T I V A  E V O  |  C O L O U R S

6236 T82
Cosmos

6236 T99
Land
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F I R S T  S T E P S  |  F O R M U L A  K I D

formula kid

ES Andador
• Bandeja de actividades. 
• Asiento regulable en 3 posiciones de altura.
• Tapizado desenfundable, lavable, 

superacolchado y muy envolvente.
•	 Protector	flexible	alrededor	de	la	base	inferior	

para evitar golpes y rozadura con puertas y 
paredes.

EN Walker
• Multiactivity tray.
• Seat that can be adjusted to 3 different 

positions.
• Removable, washable, superpadded and 

allenveloping cover.
•	 It	includes	a	flexible	protector	around	the	

lower base to stop it from hitting and scraping 
against doors and walls.

FR Trotteur
• Plateau multiactivité.
• Siège réglable sur 3 positions.
• Revêtement textile déhoussable, lavable, super 

matelassé et très enveloppant.
•	 Protecteur	flexible	placé	autour	de	la	base	

inférieure pour éviter les heurts et les 
égratignures aux portes et aux murs.

IT Girello
• Vassoio multiattività.
• Altezza del sedile regolabile in 3 posizioni.
• Rivestimento sfoderabile, lavabile, super 

imbottito e molto avvolgente.
•	 Dotato	di	protezione	flessibile	intorno	alla	base	

inferiore per prevenire urti e sfregamenti contro 
porte o pareti.

Units

Parquet Silence

Music

Max 12 Kg

67x72x42 cm

6,5 Kg

Patented

x2

ES A partir de 6 meses.
EN From 6 months.
FR A partir de 6 mois.
IT Da 6 mesi.

6432 G74
Red
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F I R S T  S T E P S  |  A U T O  S P O R T

auto sport

ES Andandor
• Bandeja de actividades.
• Asiento regulable en 3 posiciones de altura.
• Tapizado acolchado, desenfundable y lavable.

EN Walker
• Multiactivity tray.
• Seat that can be adjusted to 3 different 

positions.
• Removable, washable, superpadded and 

allenveloping cover.

FR Trotteur
• Plateau multiactivité.
• Siège réglable sur 3 positions.
• Revêtement textile déhoussable, lavable,
 super matelassé et très enveloppant.

IT Girello
• Vassoio multiattività.
• Altezza del sedile regolabile in 3 posizioni.
• Rivestimento sfoderabile, lavabile, super 

imbottito e molto avvolgente.

Units

Parquet Silence

Music

Max 12 Kg

68x70x28 cm

4 Kg

x2

ES A partir de 6 meses.
EN From 6 months.
FR A partir de 6 mois.
IT Da 6 mesi.

6493 T01
Star
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revolution

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  R E V O L U T I O N

ES Mochila ergonómica y evolutiva
• Con capa antifrío totalmente extraíble 

y reversible.
• Favorece el desarrollo madurativo de la 

cadera del bebé.
• Correas anchas para distribuir el peso 

uniformemente y proteger las cervicales.
• Protector para la nuca.
• Apoyo lumbar rápido y fácil de ajustar.
• Interior transpirable.
• Acolchada para proteger la espalda del bebé.
• Se separa la mochila del asiento mediante 

una cremallera.
• Asiento en la base.
• 3 bolsillos portaobjetos.
• Funda invierno adaptable y extraíble.

EN Ergonomic & Evolutive Baby Carrier
• With fully removable and reversible anticold 

layer.
• Helps the baby’s hips to develop correctly.
• Wide straps to distribute the weight evenly 

and put less strain on the neck.
• Protector pad for the back of the neck.
•	 Quick	and	easy	to	fit	lower	back	support.
• Breathable interior.
• Padded to protect the baby’s back.
• The baby carrier can be detached from the 

seat by unfastening the zip.
• Seat in the base.
• 3 storage pockets.
• Adjustable and removable winter cover.

FR Porte-Bébé ergonomique et évolutive
• Avec couche anti-froid entièrement amovible 

et réversible.
• Il favorise le développement et la maturation 

des hanches du bébé.
• Les bretelles larges permettent de répartir 

uniformément le poids et de protéger les 
cervicales.

• Protecteur de nuque.
• Support lombaire rapide et facile à régler.
• Intérieur anti-transpiration.
• Partie molletonnée pour protéger le dos du 

bébé.
• Le porte-bébé et la base d’assise peuvent être 

séparés grâce à la fermeture éclair.
• Siège sur la base.
• 3 poches de rangement.
• Housse d’hiver adaptable et amovible.

IT Zainetto ergonomico e evolutivo
• Con strato antifreddo completamente  

estraibile e reversibile.
• Favorisce la maturazione dell’anca del bambino.
• Cinture ampie per distribuire il peso in modo 

uniforme e proteggere le cervicali.
• Protettore per la nuca.
• Appoggio lombare rapido e di facile regolazione.
• Interno traspirante.
• Imbottitura per proteggere la schiena del 

bambino.
• Lo zainetto si separa dalla seduta tramite una 

cerniera.
• Seggiolino nella base.
• 3 tasche portaoggetti.
• Rivestimento invernale adattabile ed estraibile.

22x11x26 cm

0 - 9 Kg

15 - 22 Kg

9 - 15 Kg

ES Con reductor y protección cervical
EN With insert and neck pad
FR Avec réducteur et protection cervicale
IT Con riduttore e protezione cervicale

ES Sólo asiento
EN Just the seat
FR Siège seul
IT Solo seggiolino

ES Como mochila con o sin asiento interior (sin reductor)
EN As a baby carrier with or without the inner seat (without the insert)
FR Porte-bébé avec ou sans siège intérieur (sans réducteur)
IT Come zainetto con o senza seggiolino interno (senza riduttore)

50x38 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

Unitsx3

60230 T48
Greyland

60230 T80
Horizons

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT Ergonomico
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hip seat

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  H I P  S E A T

ES Asiento portabebé ventral y dorsal
• Ligero (peso del asiento inferior a 0,5 kg).
• Robusto (Para niños desde 9 kg a 22 kg).
• Correas anchas para distribuir el peso 

uniformemente y proteger las lumbares.
• Cinta de seguridad extraíble para sujetar al 

bebé.
• Fácil de ajustar y de usar.
• Puede utilizarse frontalmente (apoyo 

ventral) o lateralmente (apoyo dorsal).
• Asiento acolchado y transpirable para mayor 

comodidad.
• Incluye bolsillo portaobjetos.

EN Stomach and dorsal baby carrier seat
• Lightweight (the seat weighs less than 0.5 kg).
• Sturdy (For children from 9 kg to 22 kg).
• Wide straps to spread the weight evenly and 

protect the lower back.
• Adjustable safety strap to secure the baby.
• Easy to adjust and use.
• Can be used on the front (stomach support) 

or on the side (dorsal support).
• Padded, breathable seat for greater comfort.
• Includes storage pocket.

FR Siège coque ventral et dorsal
• Léger (poids du siège inférieur à 0,5 kg).
• Robuste (pour enfants de 9 à 22 kg).
• Sangles larges pour répartir le poids 

uniformément et protéger le bas du dos.
• Sangle de sécurité réglable pour attacher le 

bébé.
• Facile à régler et à utiliser.
• Peut s’utiliser frontalement (soutien ventral) 

ou latéralement (soutien dorsal).
• Siège rembourré et respirable pour un 

meilleur confort.
• Contient une poche porte-objets.

IT Seggiolino portabebè ventrale e dorsale
• Leggero (peso del seggiolino inferiore a 0,5 kg).
• Robusto (per bambini dai 9 kg ai 22 kg).
• Cinture ampie per distribuire uniformemente 

il peso e proteggere la zona lombare.
• Cintura di sicurezza regolabile per trattenere il 

bambino.
• Facile da regolare e da usare.
• Si può utilizzare frontalmente (appoggio 

ventrale) o lateralmente (appoggio dorsale).
• Seduta imbottita e traspirante per una 

maggiore comodità.
• Comprende una tasca portaoggetti.

22x11x20 cm

9 - 22 Kg

ES Sólo asiento
EN Just the seat
FR Siège seul
IT Solo seggiolino

23x16 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

Unitsx3

60231 T48
Greyland

60231 T80
Horizons

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT Ergonomico
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travel

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  T R A V E L

ES Mochila ergonómica
• Permite llevar al niño en 3 posiciones 

diferentes: 
 1. Mirando al adulto.
 2. Mirando hacia el sentido de la marcha.
 3. En la espalda en el sentido de la marcha.
• Correas anchas (4 cm) y acolchadas. 

Regulables hasta 130 cm.
• Acolchado para mantener la espalda 

del bebé bien sujeta.
• Babero.
• Reposacabezas.
• Apoyo lumbar.
• Cremallera para escoger la posición 

de las piernas.

EN Ergonomic baby carrier
• Lets you carry the child in 3 different 

positions: 
 1. Facing the carer.
 2. Facing forwards. 
 3. Facing forwards, carried on the carer’s 

back.
• Wide (4 cm) and padded straps. 
• Straps adjustable up to 130 cm.
• Bib.
• Headrest.
• New padding to hold the baby’s back in 

place.
• Lower back support.
• Zipper to choose legs position.

FR Ergonomique sac à dos
• Il permet de porter l’enfant dans 3 

positions différentes : 
 1. Bébé tourné vers le porteur.
 2. Bébé tourné dans le sens de la marche.
 3. Bébé dans le dos du porteur tourné 

dans le sens de la marche.
• Bretelles larges (4cm) et matelassées. 
• Sangles réglables jusqu’à 130 cm.
• Bavoir.
• Appui-tête.
• Nouveau renfort matelassé pour bien 

maintenir le dos du bébé.
• Appui-lombaire.
• Zipper pour chaisir la position des jambes.

IT Zaino ergonomico
• Consente di portare il bambino in 3 

posizioni diverse: 
 1. Rivolto verso l’accompagnatore.
 2. Rivolto verso la strada nel senso di 

marcia.
 3. Rrivolto verso il senso di marcia.
• Cinghie larghe (4 cm) e imbottite.
•	 Cinture	regolabili	fino	a	130	cm.
• Bavaglino.
• Poggiatesta.
• Nuova imbot titura per mantenere la 

schiena del bambino ben sostenuta.
• Appoggio lombare.
• Cerniera per scegliere la posizione delle 

gambe.

Unitsx3

26x37 cm

27x40x12 cm

3,5 - 15 Kg

ES Reforzado con red
EN Reinforced with a mesh
FR	 Renforcé	avec	fi	let
IT Rinforzato con rete

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT Ergonomico

60245 S90
Crater
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cocoon

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  C O C O O N

ES Fular envolvente, práctico, suave y fresco 
para llevar a tu bebé desde el nacimiento.
• Ideal para bebés prematuros.
• Utilizado para método canguro en 

hospitales.
• Ideal para llevar de manera cómoda, sin 

puntos de presión.
• Permite ser usado por cualquier portador 

con total comodidad.
• Aguanta hasta 18 kg.
• Más de 5 metros de largo.

EN Wraparound sling, practical, soft and fresh 
for carrying your baby from birth.
• Ideal for premature babies.
• Used for the kangaroo care method in 

hospitals.
• Ideal for carrying the baby comfortably, 

with no pressure points.
• Can be used by any carrier with complete 

convenience.
• Suitable for carrying up to 18 kg.
• Measures more than 5 metres.

FR Écharpe de portage, pratique, douce 
et fraîche pour porter votre bébé dès la 
naissance.
• Idéale pour les bébés prématurés.
• Utilisée pour la méthode kangourou dans 

les hôpitaux.
• Idéale pour un portage confortable, sans 

points de pression.
• Elle peut être utilisée par différent porteur 

en toute commodité.
• Peut supporter jusqu’à 18 kg.
• Mesure plus 5 mètres.

IT Foulard avvolgente, pratico, morbido 
e	fresco	per	portare	il	tuo		bambino	fin	dalla	
nascita.
• Ideale per bambini prematuri.
• Utilizzato per il metodo canguro negli 

ospedali.
• Molto comodo, dato che non presenta 

punti di pressione.
• Può essere usato da chiunque con la 

massima comodità.
•	 Sostiene	fino	a	18	kg.
• Lungo più di 5 metri.

60247 T48
Greyland

60247 U05
Dim grey

Units

19x6,5x27 cm

x3 510x55 cm

Elastic

Anti-Uva
Uvb Upf 50+

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Bolsillo convertible en bolsa de viaje
EN Pocket that converts into a carry bag
FR Sac convertible dans un sac de voyage
IT Borsa convertibile in borsa da viaggio

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT  Ergonomico
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like

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  L I K E

ES Mochila ergonómica de tres posiciones.
• Con una posición especial para 

el método canguro en los primeros 
meses y bebés prematuros.

• Correas regulables hasta 130 cm.
• Aguanta hasta 18 kg.
• Se adapta a cada etapa del bebé.

EN Baby carrier with three positions.
• With a special position for the kangaroo 
method	in	the	first	few	monthsand	for	
premature babies.

• Straps adjustable up to 130 cm.
• Suitable for carrying up to 18 kg.
• Adapts to each stage of your child.

FR Porte-bébé à trois positions.
• Une position spéciale méthode kangourou 

lors des premiers mois et pour les bébés 
prématurés. 

• Sangles réglables jusqu’à 130 cm.
• Peut supporter jusqu’à 18 kg.
• Il s’adapte à chaque étape de votre enfant.

IT Zaino con tre posizioni.
• Con una posizione speciale per il metodo 

canguro nei primi mesi e per bambini 
prematuri.

•	 Cinture	regolabili	fino	a	130	cm.
•	 Sostiene	fino	a	18	kg.
• Si adatta a ogni tappa della crescita di 
tuo	figlio.

Units

3,5 - 18 Kg

x3 22x11x26 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Bolsa de viaje incluida.
EN Carry bag included.
FR Sac de transport inclus.
IT Borsa per il tansporto inclusa.

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT Ergonomico

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

60249 T63
Bison

60249 R73
Stone
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dual

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  D U A L

ES Mochila portabebé
• Permite llevar al niño en 3 posiciones 

diferentes: 
 1. Mirando al adulto.
 2. Mirando hacia el sentido de la marcha.
 3. En la espalda en el sentido de la 

marcha.
• Reposacabezas regulable, compatible 

desde el nacimiento.
• La banda cruzada distribuye el peso de 

manera uniforme por los hombros.
• El diseño del cierre facilita la colocación y 

extracción del bebé. 
• “Top Opening” se abre totalmente por la 

parte frontal.
• Armazón suave y acolchado para una 

mayor comodidad del bebé.
• Correas regulables hasta 130 cm.

EN Baby carrier
• Lets you carry the child in 3 different 

positions: 
 1. Facing the carer.
 2. Facing forwards. 
 3. Facing forwards, carried on the carer’s 

back.
• Adjustable headrest, compatible from 

birth.
• The crossover band spreads the weight 

evenly over the shoulders.
• The design of the fastening device makes 

it easy to get the baby in and out. 
• “Top Opening” the front part opens fully.
• Soft, padded shell making it more 

comfortable for the baby.
• Straps adjustable up to 130 cm.

FR Sac à dos
• Il permet de porter l’enfant dans 3 

positions différentes : 
 1. Bébé tourné vers le porteur.
 2. Bébé tourné dans le sens de la marche.
 3. Bébé dans le dos du porteur tourné 

dans le sens de la marche.
• Appui-tête réglable, compatible dès la 

naissance.
• La sangle croisée répartit le poids 

uniformément par les épaules.
• La conception de la fermeture facilite 

l’installation et l’extraction du bébé. 
• « Top Opening » s’ouvre entièrement par 

la partie frontale.
• Armature douce et molletonnée pour un 

meilleur confort du bébé.
• Sangles réglables jusqu’à 130 cm.

IT Zaino
• Consente di portare il bambino in 

3 posizioni diverse:
 1. Rivolto verso l’accompagnatore.
 2. Rivolto verso la strada nel senso di marcia.
 3. Rrivolto verso il senso di marcia.
• Poggiatesta regolabile, utilizzabile dalla 

nascita.
• La fascia incrociata distribuisce il peso in 

modo uniforme sulle spalle.
•	 La	forma	della	chiusura	semplifica	il	

posizionamento e l’estrazione del bambino. 
• “Top Opening”: si apre totalmente dalla 

parte frontale.
• Imbragatura delicata e imbottita per una 

maggiore comodità del bambino.
•	 Cinture	regolabili	fino	a	130	cm.

60242 T52
Bronze

60242 T48
Greyland

Units

3,5 - 9 Kg

x4 26,2x39x12 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante
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kangaroo

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  K A N G A R O O

ES Mochila ergonómica
• Permite llevar al niño en 3 posiciones 

diferentes: 
 1. Mirando al adulto.
 2. Mirando hacia el sentido de la marcha.
 3. En la espalda en el sentido de la 

marcha.
• Reparte el peso entre la cadera y la 

espalda. 
• Favorece el buen desarrollo madurativo 

de la cadera del bebé.
• Reposacabezas plegable.
• Acolchada para proteger la espalda del 

bebé.
• Apoyo lumbar. Fácil y rápido de ajustar.
• Fácil apertura.
• Arnés de sujeción dorsal.
• Solapa interior para elegir la posición 

de las piernas.

EN Ergonomic baby carrier
• Lets you carry the child in 3 different 

positions: 
 1. Facing the carer.
 2. Facing forwards. 
 3. Facing forwards, carried on the carer’s 

back.
• Spreads the weight between the hips and 

the back. 
• Helps the baby’s hips to develop correctly.
• Wide straps to distribute the weight evenly.
• Folding headrest.
• Padded to protect the baby’s back.
• Lower back support. Easy and quick to 

adjust.
• Easy opening.
• Harness that fastens on the back.
•	 Interior	flap	to	choose	the	position	of	the	

baby’s legs.

FR Ergonómique sac á dos
• Il permet de porter l’enfant dans 3 positions 

différentes : 
 1. Bébé tourné vers le porteur.
 2. Bébé tourné dans le sens de la marche. 
 3. Bébé dans le dos du porteur tourné dans le 

sens de la marche.
• Il répartit le poids entre les hanches et le dos.
• Favorise le bon développement des hanches 

du bébé.
• Sangles larges pour distribuer le poids 

uniformément.
• Appui-tête pliable.
• Matelassé pour protéger le dos du bébé.
• Soutien lombaire. Facile et rapide à ajuster.
• Ouverture facile.
•	 Harnais	à	fixation	dorsale.
• Rabat intérieur pour élargir la position des 

jambes.

IT Zaina ergonomico
• Consente di portare il bambino in 3 posizioni 

diverse:
 1. Rivolto verso l’accompagnatore.
 2. Rivolto verso la strada nel senso di marcia.
 3. Rrivolto verso il senso di marcia.
•	 Distribuisce	il	peso	tra	i	fi	anchi	e	la	schiena.
•	 Favorisce	il	corretto	sviluppo	dei	fi	anchi 

del bambino.
• Cinghie ampie per distribuire il peso 

in modo uniforme.
• Poggiatesta pieghevole.
• Imbottitura per proteggere la schiena 

del bambino.
• Appoggio lombare. Facile e rapido da 

regolare.
• Apertura facile.
• Imbragatura di trattenuta dorsale.
• Risvolto interno per scegliere la posizione 

delle gambe.

Units

3,5 - 15 Kg

x3 27x12x40 cm

34x27 cm

60246 S45
Soil

ES Ergonómica
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT Ergonomico

246



evolutive safety harness

B A B Y  C A R R I E R S  A N D  S L I N G S  |  E V O L U T I V E  S A F E T Y  H A R N E S S

ES Arnés seguridad primeros pasos
• 2 en 1: Tirantes primeros pasos
 + arnés de seguridad.
• Etapa 1: Tirantes primeros pasos: Este 

producto debe utilizarse cuando su bebé 
empiece a andar. Cómodo y práctico 
de llevar. El adulto sujete la barra de 
aprendizaje en lugar de darle la manita al 
niño: se utiliza con una sola mano.

• Etapa 2: Arnés de Seguridad: Para esta 
etapa se requiere que el niño ya sepa 
andar. Potencia el control sobre los 
movimientos del niño. Facilita el paseo 
confortable y seguro del niño evitando 
que se pierda del ángulo

 de visión del acompañante.

EN First steps safety harness
• 2 in 1: First steps reins + safert harness.
• Stage 1: First step reins: This product 

should be used when the baby is just 
starting to walk. Comfortable and 
practical to use. 
The adult holds the learning bar instead 
of holding the child’s hand: the reins are 
used with just one hand.

• Stage 2: Safety Harness: For this stage 
the child needs to already know how to 
walk. It strengthens the control over the 
child’s movements. Makes it comfortable 
and safe for the child to walk as he is 
never out of the adult’s angle of vision.

FR Harnais de sécurité premiers pas
• 2 en 1: bretelles premiers pas
 + harnais de sécurité.
• Étape 1 : Bretelles premiers pas: Ce produit 

doit être utilisé lorsque votre enfant 
commence à marcher. Confortable et 
pratique à transporter. L’adulte tient la barre 
d’apprentissage au lieu de donner la main à 
l’enfant : il s’utilise avec  ne seule main.

• Étape 2 : Harnais de Sécurité : Pour 
cette étape il faut que l’enfant sache 
déjà marcher. Il permet de renforcer la 
puissance de contrôle sur les mouvements 
de l’enfant, ce dernier ne pourra pas 
échapper à votre attention. Il facilite une 
promenade de l’enfant confortable et sûre, 
tout en permettant à l’accompagnant de 
garder toujours l’enfant dans son champ 
de vision.

IT Cinture di sicurezza primi passi
• 2 in 1: Redinelle primi passi
 + imbragatura di sicurezza.
• Tappa 1: Redinelle primi passi: Questo 

prodotto deve essere utilizzato 
quando il bambino comincia a 
camminare. Comodo e pratico da 
trasportare. L’adulto sostiene la barra di 
apprendimento invece di dare la mano al 
bambino: si utilizza con una mano sola.

• Tappa 2: Imbragatura di sicurezza: Per 
questa tappa è necessario che il bambino 
sappia già camminare. Potenzia il 
controllo sui movimenti del bambino, che 
non potrà sfuggire  in caso di distrazione. 
Consente una passeggiata confortevole 
e sicura del bambino, evitando che esca 
dalla visuale dell’accompagnatore.

Units

Position 1: Min. 9 months
Position 2: Min. 12 months

33,5x24x4 cm

52x23 cmx6

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

Position

ES Primeros pasos
EN First steps
FR Premiers pas
IT Primi passi

Position

ES Arnés de seguridad
EN Safety harness
FR Harnais de sécurité
IT Imbragatura di sicurezza

50213 T34
Jet black
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Units 67 x 29,5 x 20 cm

67 x 29,5 x 43 cm 1,8 kg

0 - 9 kg

x1

smart

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  S M A R T

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Protege del viento
EN Shields from the winds
FR Empêche le passage du vent
IT Protegge dal vento

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

ES Protección solar UPF 50+
EN UPF 50+ sun protection
FR Protection solaire UPF 50
IT Protezione solare UPF 50+

ES Capazo universal para cochecitos*
• Capota, plegable, de tejido elástico 3D de alta 

calidad, transpirable, con protección solar 
UPF 50+, repele el agua y protege del viento.

• Tapizado desenfundable y lavable.
•	 Base	dura,	estable	y	flexible.	
• Colchón interior de serie.
• Con asas de transporte.
• Correas de sujeción al cochecito.
• Incorpora regulador de ángulo 

 para adaptar a la silla.

* Consultar las instrucciones de cada modelo.

EN Universal carrycot for prams*
• Hood with high quality 3D stretchy fabric. 

Folding, breathable, with UPF 50+ sun protection, 
water repellent and protects from the wind.  

• Removable and washable upholstery.  
•	 Hard,	stable	and	flexible	base.		
• Interior mattress as standard.  
• With carry handles.  
• Straps to fasten it to the pram.  
• Fitted with an angle adjuster to adapt it 

to the pushchair.

* Check the instructions for each model.

FR Nacelle universelle pour poussettes*
• Capote en tissu élastique 3D de haute qualité. 

Pliant, transpirant, avec protection solaire 
UPF50+, imperméable et protège du vent.  

• Déhoussable et lavable.  
• Base dure, stable et souple.   
• Matelas intérieur de série.  
• Anses de transport.  
•	 Sangles	de	fixation	à	la	poussette.		
• Régulateur d’angle intégré pour l’adapter 
à	la	poussette.

* Voir la notice de chaque modèle.

IT Portabebè universale per passeggini*
• Capottina di tessuto elastico di alta qualità. 

Pieghevole, traspirante, con protezione 
solare UPF 50+, idrorepellente e antivento.  

• Rivestimento sfoderabile e lavabile.  
•	 Base	rigida,	stabile	e	flessibile.		
• Materasso interno di serie.  
• Con maniglie per il trasporto.  
•	 Cinghie	di	fissaggio	al	passeggino.		
• Comprende un regolatore d’angolo 

per adattarlo al passeggino.

* Consultare le istruzioni di ciascun modello
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80497 U05
Dim grey

80497 U06
Cold black

2311 Rocket 2

5583 Twinlink
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envelope

ES Saco arrullo para recién nacidos y bebés 
prematuros
• Se puede utilizar en cualquier silla de auto 

grupo 0/0+, capazo, portabebé, silla de 
paseo, cuna, hamaca.

• El bebé estará sujeto y arropado pero a la 
vez libre para mover sus piernas gracias a la 
forma del saco que se adapta a su cuerpo.

• Tejidos híbrido de algodón y poliéster, muy 
ligero y suave al tacto a la vez que protege al 
bebé del frío gracias al forro polar interior.

• Con velcro en las solapas para un cierre más 
seguro.

• Compatible con el portabebé Nest de la silla 
Groowy.

EN Baby blanket foot muff for newborn and 
premature babies
• Can be used on any group 0/0+ car seat, 

carrycot, baby carrier, pushchair, cot, 
hammock.

• The baby will be secure and snug but still free 
to move his legs thanks to the shape of the 
foot muff that adapts to fit the child’s body.

• Cotton and polyester hybrid fabric, very light 
and soft to the touch while protecting the 
baby from the cold thanks to the inner fleece 
lining.

• With Velcro on the flaps for more secure 
fastening.

• Compatible with the Nest baby carrier of the 
Groowy car seat.

FR Nid d’ange pour nouveaux nés et bébés 
prématurés
• Peut s’utiliser dans n’importe quel siège 

auto groupe 0/0+, nacelle, coque, poussette, 
berceau, transat.

• Le bébé est attaché et enveloppé tout en 
pouvant bouger librement ses jambes grâce 
à la forme du nid d’ange qui s’adapte à son 
corps.

• Tissus hybrides en coton et polyester, très 
léger et doux au toucher tout en protégeant le 
bébé du froid grâce à la polaire intérieure.

• Avec velcro sur les rabats pour une fermeture 
pour sûre.

• Compatible avec la coque Nest du siège 
Groowy.

IT Sacco trapuntina per neonati e bambini 
prematuri 
• Si può utilizzare su qualunque seggiolino 

per auto del gruppo 0/0+, ovetto, 
portabebè, passeggino, culla, sdraietta.

• Il bambino è trattenuto e coperto, ma al 
tempo stesso libero di muovere le gambe 
grazie alla forma del sacco, che si adatta al 
suo corpo.

• Tessuto ibrido in cotone e poliestere, 
molto leggero e soffice al tatto, che 
protegge il bambino grazie al pile interno.

• Con velcro sui risvolti per una chiusura più 
sicura.

• Compatibile con l’ovetto Nest del 
passeggino Groowy.

Unitsx2

40x80 cm

70x85 cm

ES Medidas abierto
EN Open measurements
FR Mesure ouvert
IT Aperto misura

Universal

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

ES 50% algodón, 50% elastano
EN 50% cotton, 50% elastan
FR 50% coton, 50% élasthanne
IT 50% cotone, 50% elastan

ES Tejido polar en el interior
EN	 Inner	fleece	lining
FR Tissu polaire intérieur
IT Tessuto in pile all’interno

70x37 cm
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80498 U09
Pale

80498 U05
Dim grey
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mims

ES Saco universal para capazo.
• Se convierte en arrullo o colchoneta para 

la cuna del bebé.
• Muy calentito por su acolchado interior.
• Confeccionado de suave tejido algodón 

para conseguir un tacto muy agradable.
• Con velcro en las solapas.
• Cremallera en los pies para evitar que se 

desarrope y/o le entre aire.

EN Universal footmuff for carrycot.
• Can be used as a baby blanket for the 

baby’s cot.
• Padded and very warm.
• Made of soft cotton fabric for a very snug 

feel.
•	 With	Velcro	strips	on	the	flaps.
• With a zip at the foot end to keep the 

baby covered and prevent cold air from 
getting in.

FR	 Sac	universel	pour	couffin.
• Elle se transforme en sac pour le lit de 

bébé.
• Molletonné et très chaud.
• Confectionné en coton doux pour un 

toucher très agréable.
• Avec velcro sur les revers.
• Fermeture éclair aux pieds pour éviter que 

le bébé ne se découvre et/ou que l’air ne 
pénètre à l’intérieur.

IT Sacco universale per portabebè.
• Si trasforma in fasci per la culla del 

bambino.
• Imbottito e molto caldo.
•	 Confezionato	in	soffice	tessuto	di	cotone,	

molto gradevole al tatto.
• Con velcro sui risvolti.
• Cerniera nella zona dei piedi per evitare 

che si scopra e/o entri l’aria.

95x72 cm 38x72 cm

38x88 cm

ES Medidas abierto
EN Open measurements
FR Mesure ouvert
IT Aperto misura

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

ES Medida en forma de saco
EN Measurements as a footmuff
FR Mesure en forme de sac
IT Misura a forma di sacco

ES 95% algodón, 5% elastano
EN 95% cotton, 5% elastan
FR 95% coton, 5% élasthanne
IT 95% cotone, 5% elastan

ES Cremallera inferior
EN Bottom zip
FR Fermeture éclair inférieure
IT Cerniera inferiore

Unitsx2 40x80 cm

Universal
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80489 S58 
Star

80489SL T42 
Safari

80489 T48 
Greyland 80489 T79 

Powder 
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mims +

ES Saco-arrullo con capucha y aperturas 
para arneses Grupo 0.
• Apto para capazo y portabebé grupo 0 

con ojales para el paso de los arneses.
• Suave tejido de algodón elástico en el 

exterior con un acolchado muy cálido 
y confortable. Suave tejido polar en su 
interior.

• Con botones para abrirlo por un lateral y 
cremallera en los pies para evitar que se 
desarrope y/o le entre aire.

• Dispone de capucha para proteger la 
cabecita del bebé del frío sin reducir su 
ángulo de visión.

EN Footmuff-baby blanket with hood, 
harnesses and vents for Group 0.
• Suitable for group 0 carrycot and baby 

carrier with vents for the harnesses to go 
through.

• Soft stretch cotton on the outside with 
warm, comfortable padding and cosy 
fleece	inner	fabric.

• With buttons to open it down one side and a 
zip at the foot end to keep the baby covered 
and prevent cold air from getting in.

• Fitted with a hood to protect the baby’s 
head from the cold without reducing his 
angle of vision.

FR Chancelière-nid d’ange à capuche et 
ouvertures pour harnais Groupe 0.
• S’adapte aux nacelles et coques Groupe 0 

avec des fentes pour passer les sangles du 
harnais.

• Tissu en coton élastique doux et 
matelassage douillet et confortable. 
Intérieur en tissu polaire très doux.

• Boutons pour ouvrir les côtés et fermeture 
éclair aux pieds pour éviter que le bébé ne 
se découvre et/ou que l’air ne pénètre à 
l’intérieur.

• Capuche pour protéger la tête du bébé du 
froid sans réduire son champ de vision.

IT Sacco-trapuntina con cappuccio 
e aperture per imbragatura Gruppo 0.
• Adatto per ovetto o portabebè 

gruppo 0 con occhielli per far passare 
l’imbragatura.

• Morbido tessuto in cotone elastico con 
trapuntina molto calda e confortevole e 
soffice	tessuto	in	pile	all’interno.

•	 Con	bottoni	per	aprirlo	su	un	fianco	e	
cerniera nella zona dei piedi per evitare 
che si scopra e/o entri l’aria.

• È dotato di cappuccio per proteggere 
la testina del bambino dal freddo senza 
ridurre la sua visuale.

Units

44x90x3 cm

43x88 cm

Universal

x2

ES Cremallera inferior
EN Bottom zip
FR Fermeture éclair inférieure
IT Cerniera inferiore

ES 95% algodón, 5% elastano 
Algodón elástico en el exterior

EN 95% cotton, 5% elastan 
Stretch cotton on the outside

FR 95% coton, 5% élasthanne 
Coton élastique à l’extérieur

IT 95% cotone, 5% elastan 
Cotone elastico all’esterno

ES Tejido polar en el interior
EN	 Inner	fleece	lining
FR Tissu polaire intérieur
IT Tessuto in pile all’interno

80494 T53 
Shadow

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi
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Boho pink

80494 T48 
Greyland

80494 T78 
Baobab
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80495 T76
Sailor

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  C O N V E R T  |  D E T A I L S

convert

ES Saco universal para todos los capazos, 
grupos 0 y sillas de paseo.
• Confeccionado con un relleno de una 

suave y esponjosa poliamida y un forro 
técnico en el exterior.

• Interior de polar suave muy agradable al 
tacto.

• Con un patrón especial en la parte de los 
pies que facilita su apertura cuando el 
niño crece.

• Se adapta a la forma del asiento y su 
patrón evolutivo lo hace compatible 
tanto para el uso en el interior de un 
capazo como en una silla de paseo.

• Cabezal transformable en capucha.
• Con tiras de sujeción para que el saco no 

se deslice en la silla de paseo.

EN Universal footmuff for all carrycots, 
group 0s and pushchairs.
• Made with a soft, foam polyamide inner 

padding and a technical outer fabric.
•	 The	inner	lining	is	made	of	soft	fleece	that 

is very cosy to the touch.
• With a special design for the foot part 

that means it can be opened when the 
child grows.

•	 It	adjusts	to	fit	the	shape	of	the	seat	
and its evolutionary design makes it 
compatible for use in a carrycot and on a 
pushchair.

• The headrest can be converted into a 
hood.

• With fastening straps so the footmuff 
does not slide about on the pushchair.

FR Chancelière universelle pour toutes les 
nacelles, groupes 0 et poussettes.
• Confectionnée avec une garniture en 

polyamide douce et confortable et un 
revêtement extérieur technique.

• Intérieur en polaire douce, au toucher très 
agréable.

• Fermeture éclair latérale très pratique et 
d’un patron spécial aux pieds permettant 
de faciliter l’ouverture au fur et à mesure 
que l’enfant grandit.

• Elle s’adapte à la forme du siège et son 
patron évolutif permet de l’utiliser dans 
une nacelle ainsi que dans une poussette.

• Tête convertible en capuche.
•	 Sangles	de	fixation	afin	que	la	chancelière 

ne glisse pas dans la poussette.

IT Sacco universale per tutti i portabebè, 
gruppo 0 e passeggini.
• Confezionato con un’imbottitura 

morbida e spugnosa in poliammide e un 
rivestimento tecnico all’esterno.

• Interno in pile molto piacevole al tatto.
• Con un sistema speciale nella zona dei 
piedi	che	semplifica	l’apertura	quando	il	
bambino cresce.

• Si adatta alla forma della seduta e il suo 
sistema evolutivo lo rende compatibile 
sia per l’uso al chiuso come portabebè, 
sia sul passeggino.

• Poggiatesta trasformabile in cappuccio.
• Con cinghie di trattenuta perché il sacco 

non scivoli nel passeggino.

Units 90x43 cm (Group 0)
105x43 cm (Pushchair)

Universal

x2

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

92x45 cm

ES Cremallera inferior para hacerlo evolutivo
EN Bottom zip to make it evolutive
FR Fermeture éclair inférieure pour la rendre évolutive
IT Cerniera inferiore per renderlo evolutivo

ES Cintas de sujeción a la silla
EN Seat support back straps
FR Sangles de soutien de siège
IT Cinghie di supporto sella
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80495 T51
Boho pink

80495 T52
Bronze

80495 T48 
Greyland

259



P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  I G L O O  |  D E T A I L S

igloo

ES Saco universal para cochecitos.
• Patrón con forma de asiento para que 

quede acoplado a la silla y 2 gomas de 
sujeción traseras en la parte inferior para 
mejor sujeción al cochecito.

• Tejido interior de suave borreguito, 
capucha elástica y ajustable (no extraíble).

• Cubre pies con tres opciones de apertura.
• Interior con apertura vertical que se ajusta 

con la hebilla de la entrepierna del bebé.

EN Universal footmuff for pushchairs.
• Seat-shaped design to hug the seat with 

2 rear elastic bands underneath to fit the 
pushchair better.

• Soft, plush inner fabric, elastic and 
adjustable hood (not removable). 

• Foot cover with three opening options.
• Interior with vertical opening that can be 

adjusted with the crotch strap buckle.

FR Sac universel pour nacelle.
• Coupe à la forme du siège pour qu’elle puisse 

s’adapter parfaitement et 2 élastiques de 
fixation arrière sur la partie du bas pour une 
meilleure fixation à la poussette.

• Tissu intérieur molletonné, capuche élastique 
et réglable (non amovible). 

• Couvre- pieds avec trois options d’ouverture.
• Intérieur avec ouverture verticale qui se règle 

à l’aide de la boucle de l’entrejambes du bébé.

IT Sacco universale per passeggini.
• Modello a forma di seduta perché si adatti 

al seggiolino ed 2 elastici di trattenuta 
posteriori nella parte inferiore per un miglior 
fissaggio al passeggino.

• Tessuto interno in morbido bouclé, cappuccio 
elastico e regolabile (non estraibile).

• Coprigambe con tre opzioni di apertura.
• Interno con apertura verticale che si regola 

con la fibbia della cinghia spartigambe del 
bambino.

Units 105x53 cm

Universal

x2

107x54 cm

ES Pelo extraíble
EN Removable hair
FR Cheveux amovibles
IT Capelli rimovibili

ES Cintas de sujeción a la silla
EN Seat support back straps
FR Sangles de soutien de siège
IT Cinghie di supporto sella

ES Protector interior pies
EN Inside feet protector
FR Doublure intérieure pieds renforcée
IT Protezione interna piedi

ES Con cremallera en el centro, interior y laterales
EN With zip in the middle, inside and at the sides
FR Avec fermeture-éclair au centre, interiéur et sur les côtés
IT Con cerniera al centro, interno e ai lati

80496 T85 
Animal print

80496 T80 
Horizons
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80496 T48 
Greyland

80496 T51 
Boho pink

80496 T53 
Shadow
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nest

ES Saco universal apto para todas las sillas de 
paseo
• Su diseño se adapta a la forma de 

asiento en su parte trasera para evitar 
deslizamientos y que quede siempre 
ajustado al carrito. 

• Dispone de 3 puntos de regulación para 
ajustar la medida y evitar que el saco 
toque las ruedas del cochecito. 

• Múltiples cremalleras para abrir el saco 
de 4 maneras diferentes.

• Compuesto de poliéster y forro polar en 
el interior. 

• Tejido antideslizante en su base.

EN Universal footmuff suitable for pushchairs
• The design adapts to the shape of the 
seat	in	the	back	for	a	perfect	fit	and	to	
prevent slipping.

• It has 3 adjustment points to adjust 
the size and prevent the footmuff from 
touching the pushchair wheels.

• Multiple zips: It has various zips for four-
way opening.

•	 Polyester	exterior	and	fleece	lining	
coupled.

• With a non-slip fabric at the base.

FR Sac universel pour nacelle
• Sa conception s’adapte à la forme du siège 

sur la partie arrière pour éviter qu’elle ne 
glisse et pour qu’elle soit toujours bien 
fixée	à	la	poussette.

• Dispose de 3 points de réglage pour ajuster 
la mesure et éviter que la chancelière ne 
frotte les roues de la poussette.

• Dispose de fermetures-éclair sur 
différentes positions de façon à ouvrir la 
chancelière de 4 manières différentes

• Composée en polyester et doublure 
polaire à l’intérieur. 

• Tissu antidérapant sur la base.

IT Sacco universale adatto a tutti i passeggini.
• Il design si adatta alla forma della seduta 

nella parte posteriore per evitare che 
scivoli	e	rimanga	sempre	fissato	al	
passeggino.

• Dispone di 3 punti di regolazione per 
modificare	la	misura	ed	evitare	che	il	
sacco tocchi le ruote del passeggino.

• Dispone di cerniere in varie posizioni per 
aprire il sacco in 4 modi diversi.

• Composizione: poliestere con pile interno. 
• Inoltre ha un tessuto antiscivolo alla base.

Units 46x95 cm

Universal

x2

48x105 cm

80482 T49
Aquarel blue

80482 T51
Boho pink

80482 T34 
Jet black

ES Con cremallera en el centro, interior y laterales
EN With zip in the middle, inside and at the sides
FR Avec fermeture-éclair au centre, interiéur et sur les côtés
IT Con cerniera al centro, interno e ai lati
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80482 T52
Bronze

80482 T53
Shadow

80482 T80
Horizons
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ES Saco estacional convertible en colchoneta.
• Patrón con forma de asiento en la parte 

trasera y ajustable en altura para que no 
roce con las ruedas de la silla.

• Tejido transpirable con cámara de aire 
interior.

• Relleno interior totalmente extraíble.

EN Interseasonal footmuff that can also be 
used as a mattress pad.
• Seat-shaped design on the back and 

height adjustable so it does not rub on 
the pushchair wheels.

• Breathable fabric with inner air chamber.
• Completely removable interior padding.

FR Sac demi-saison convertible en matelas.
• Coupe en forme de siège sur la partie 

arrière et ajustable en hauteur pour 
évitement les frottements sur les roues de 
la poussette.

• Tissu transpirable avec chambre à air 
intérieure.

• Remplissage intérieur totalement 
extractible.

IT Sacco da mezza stagione trasformabile in 
materassino.
• Modello a forma di seduta nella parte 

posteriore e regolabile in altezza 
perché non sfreghi contro le ruote del 
passeggino.

• Tessuto traspirante con camera d’aria 
interna.

• Imbottitura interna completamente 
estraibile.

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  N E S T  P L U S  S L I G H T  |  D E T A I L S

nest plus slight

Units 100x50 cm

Universal

x2

112x51 cm

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

80485SL T49
Aquarel blue
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80485SL T69
Leaves grey

80485SL T68
Leaves pink
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bamboo muslins

ES Muselina de Bambú
• Muselina multiuso confeccionada en 

tejido natural de algodón y bambú. 
•	 Beneficios	del	bambú:

1. Antiácaros natural y antimicótico.
2. Absorbe la humedad en poco tiempo.
3. Aislante térmico (fresco en verano, 

más caliente con el frío).
4. Ecológico por ser un recurso 

sostenible.

EN Bamboo muslin cloth
• Multipurpose muslin cloth made of natural 

cotton and bamboo fabric. 
•	 Benefits	of	bamboo:

1. Natural anti-mite and anti-fungal 
properties.

2. Absorbs moisture quickly.
3. Thermal insulator (fresh in summer, 

warmer in the cold).
4. Ecological as it is a sustainable resource.

FR Lange en bambou
• Lange multi usage confectionnée en tissu 

naturel de coton et bambou. 
• Propriétés du bambou :

1. Anti-acariens naturel et antifongique.
2. Absorbe très rapidement l’humidité.
3. Isolant thermique (frais en été, plus 

chaud lorsqu’il fait froid).
4. Écologique, s’agissant d’une ressource 

durable.

IT Mussolina di bambù
• Mussolina multiuso confezionata in 

tessuto naturale di cotone e bambù. 
•	 Benefici	del	bambù:

1. Antiacaro naturale e antimicotico.
2. Assorbe l’umidità in poco tempo.
3. Isolante termico (fresco in estate, più 

caldo in inverno).
4. Ecologico, perché è una risorsa 

sostenibile.

Units 120x120 cmx3

25x8 cm

Bamboo

10607 U09
Pale

10607 U07
Mild blue

10607 U08
Forest green

10607 U05
Dim grey

Universal
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mittens sling

ES	 Cinta	magnetica	para	fijar	la	muselina
• Cinta de silicona magnética para 

sujetar muselinas.
• No daña el tapizado ni se estropea 

con el paso del tiempo al estar 
expuesto al sol.

• Evita que la muselina se vuele con el 
viento o se caiga al suelo.

• 4 unidades por pack.

FR Ruban magnétique pour attacher la 
lange en mousseline
• Ruban en silicone magnétique pour 

attacher les langes en mousseline.
• Il n’abîme pas le tissu et ne se 

détériore pas avec le temps malgré 
l’exposition au soleil.

• Il évite que le lange ne s’envole ou ne 
tombe par terre.

• 4 unités par paquet.

ES Manoplas manillar silla de paseo.
• Tejido polar en el interior.
• Tejido exterior de polipiel (G78 / S19).
• Apto para manillar abierto o cerrado.

EN Pushchair handlebar mittens.
•	 Inner	fleece	lining.
• Faux-leather external crocheting 

(G78 / S19).
• Suitable for open or closed 

handlebars.

EN Magnetic strip to secure the muslin cloth
• Magnetic silicone strip to hold muslin 

cloths in place.
• Does not damage the fabric and does 

not deteriorate over time when exposed 
to sunlight.

• Stops the muslin cloth from blowing in 
the wind or falling off.

• 4 units per pack.

IT	 Cinghia	magnetica	per	fissare	il	telo	in	
mussolina
•	 Cinghia	magnetica	in	silicone	per	fissare 

il telo in mussolina.
• Non danneggia il rivestimento e non si 

rovina col passare del tempo restando 
esposta al sole.

• Evita che il telo in mussolina voli via con 
il vento o cada a terra.

• 4 unità per confezione.

FR Gants guidon de poussette.
• Tissu polaire intérieur.
• Tissu extérieur similicuir (G78 / S19).
• Convient aux guidons ouverts ou 

fermés.

IT Manopole manubrio passeggino.
• Tessuto in pile all’interno.
• Esterno in similpelle tessuto (G78 / 

S19).
• Adatto per manubrio aperto o chiusi.

Unitsx4

38x18 cm

28x19x7 cm

Universal

Unitsx4 17x17x4 cm

21x5 cm

10312 T49
Aquarel blue

80486 G78
Negro

80486 S19
Crema

80486 S45
Soil

10312 T52
Bronze

10312 T51
Boho pink
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flappy

ES Colchoneta de verano reversible 
• Suave tejido de algodón con toalla de rizo 

por el dorso.
• Especialmente indicado para los meses 

del año más calurosos.
• Colchoneta con laterales reversible 

para silla de paseo, capazo, hamaca de 
descanso y trona.

• Se adapta en tamaño, forma y ojales para 
el paso de los arneses.

EN Reversible summer mattress pad 
• Soft cotton fabric with towelling cloth on 

the back.
• Especially suitable for the hottest 

months of the year.
• Reversible mattress pad with sides for 

use in the pushchair, carrycot, resting 
lounger and high chair.

• The size, shape and vents adapt for the 
harness straps to be passed through.

FR Matelas d’été réversible 
• Tissu doux en coton avec serviette éponge 

au dos.
• Spécialement indiqué pour les mois les 

plus chauds de l’année.
• Matelas avec côtés réversibles pour 

poussette, nacelle, transat et chaise haute.
• S’adapte en taille et forme, œillets pour 

passer les harnais.

IT Materassino estivo reversibile
•	 Soffice	tessuto	in	cotone	con	strato	in	

spugna sul dorso.
• Particolarmente indicato per i mesi più 

caldi dell’anno.
• Materassino con lati reversibile per 

passeggino, ovetto, sdraietta da riposo e 
seggiolone.

• Si adatta a misure, forme e occhielli per il 
passaggio delle cinture.

Units 49x73 cm

+6 meses / months

+0 meses / months

Universal

x3

52,5x37x1 cm

ES Reversible
EN Reversible
FR Réversible
IT Reversibile

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Cintas de sujeción a la silla
EN Seat support back straps
FR Sangles de soutien de siège
IT Cinghie di supporto sella

80275 U05
Dim grey

80275 U08
Forest green

80275 U07
Mild Blue

80275 U09
Pale
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ES Colchoneta universal
• Colchonetas con tejido transpirable 

especialmente indicadas para los meses 
del año más calurosos.

• Se adapta en tamaño, forma y ojales para 
el paso de los arneses.

EN Universal mattress pad
• Mattress pads with breathable fabric 

especially suitable for the hottest months 
of the year.

• The size, shape and vents adapt for the 
harness straps to be passed through.

FR Matelas universel 
• Matelas en tissu respirable spécialement 

indiqués pour les mois les plus chauds de 
l’année.

• S’adapte en taille et forme, oeillets pour 
passer les harnais.

IT Materassino universale
• Materassino in tessuto traspirante, 

particolarmente indicato per i mesi più 
caldi dell’anno.

• Si adatta a misure, forme e occhielli per il 
passaggio delle cinture.

80258 U09
Pale

80258 U13
Mint

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  M A T T R E S S  P A D S

mattress pads

Units 85x33 cm

Universal

x3

52,5x37 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Cintas de sujeción a la silla
EN Seat support back straps
FR Sangles de soutien de siège
IT Cinghie di supporto sella
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cloud

ES Colchoneta para hamaquita silla 
Muum, Rider, Crosswalk, Kendo, Kawai
• Colchoneta de algodón elástico que 

se ajusta completamente a la hamaca 
de tu silla.

• Incluye protector para los arneses y 
protector de barra frontal de la silla.

EN Pushchair seat mattress for the Muum, 
Rider, Crosswalk, Kendo, Kawai
•	 Stretchy	cotton	mattress	that	fits	the	

pushchair seat perfectly.
• Includes harness protector and the 

pushchair front protector bar.

FR Matelas hamac poussette Muum, 
Rider, Crosswalk, Kendo, Kawai
• Matelas en coton élastique qui s’adapte 

parfaitement à l’assise de votre poussette.
• Protecteur pour les harnais et protecteur 

de barre frontale de la poussette inclus.

IT Materassini seduta passeggino Muum, 
Rider, Crosswalk, Kendo, Kawai
• Materassini in cotone elastico che si 

adatta perfettamente alla seduta del 
passeggino.

• Comprende una protezione per 
l’imbragatura e per la barra frontale 
del passeggino.

Unitsx2

42x35x2 cm

ES Algodón elástico
EN Padded stretch cotton
FR Coton élastique molletonné
IT Cotone elastico imbottito

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

85x48 cm 53x43 cm 90x30 cm

80276 S76 Sky
ES Especial para silla de paseo con hamaca 

con laterales. Tipo Muum.
EN Especially for pushchairs with seat 

with sides. Muum style.
FR Spécial pour poussette avec transat 

et côtés. Type Muum.
IT Speciale per passeggino con seduta 

con	fianchi.	Tipo	Muum.

80277 S76 Sky
ES Especial para silla de paseo con hamaca 

francesa. Tipo Trider y Epic.
EN Especially for pushchairs with French style 

seat. Trider and Epic style.
FR Spécial pour poussette avec transat 

français. Type Trider ou Epic.
IT Speciale per passeggino con seduta 

francese. Tipo Trider o Epic.

80278 S76 Sky
ES Especial para silla de paseo con hamaca con respaldo reclinable. 

Tipo Crosswalk R, Kendo, Kawai, Rider, Trider 2021 y Crosslight.
EN Especially for pushchairs with seat with reclining backrest. 

Crosswalk, Kendo, Kawai, Rider, Trider 2021 and Crosslight style.
FR Spécial pour poussette avec transat et dossier inclinable. 
 Type Crosswalk, Kendo, Kawai, Rider, Trider 2021 ou Crosslight.
IT Speciale per passeggino con seduta con schienale reclinabile. 
 Tipo Crosswalk, Kendo, Kawai, Rider, Trider 2021 o Crosslight.
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ES Set de bolsas de tela multifunción
• Perfecta para guardar los conjuntos del 

bebé para los primeros días de hospital.
• Facilmente llevables en el manillar del 

cochecito, o en la cesta.
• Pueden utilizarse para guardar juguetes, 

accesorios del bebé o también para llevar 
un recambio de pañales.

• Pack de 4 bolsas con diferentes 
estampados y tejidos. 

EN Set of multifunctional fabric bags
•	 Perfect	for	storing	the	baby’s	outfits	for	
the	first	few	days	in	hospital.

• Easily carried on the pushchair handle, or 
in the basket.

• They can be used to store toys, baby 
accessories, or also for carrying spare 
nappies.

• Pack of 4 bags with different prints and 
fabrics. 

FR Set de sacs en tissu multi-usage
• Parfaits pour ranger les ensembles de 

bébé pour les premiers jours d’hôpital.
• S’accrochent facilement au guidon de la 

poussette, ou dans le panier.
• Ils peuvent s’utiliser pour ranger les jouets, 

accessoires du bébé, ou bien pour mettre 
des couches de rechange.

• Pack de 4 sacs avec différents motifs et 
tissus. 

IT Set di borse di tela multifunzione
• Perfette per riporre i vestitini del 

bambino per i primi giorni in ospedale.
• Si trasportano facilmente appese al 

manubrio del passeggino o nel cestello.
• Si possono utilizzare per riporre giochi, 

accessori del bambino o un cambio di 
pannolini.

• Pack da 4 borse con tessuti e stampe 
diversi. 

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  B I R T H  B A G S 

birth bags 

Units 24x28 cmx4

20x20x6 cm

80192 U05
Dim grey

80192 U07
Mild blue
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ES Bolso organizador para manillar
• Con compartimentos interiores.
• 2 bolsillos frontales, gran espacio interior 

y cremallera para el bolsillo trasero.
• Asa para llevar al hombro o como bolsa 

de mano.
• Cintas de sujeción para el cochecito.

EN Organiser bag for the handlebar
• With inner compartments.
• 2 front pockets, roomy interior 

and rear pocket with zip.
• Strap to carry it as a shoulder bag 

or as a handbag.
• Straps to attach it to the pushchair.

FR Sac organisateur pour guidon
• Compartiments intérieurs.
• 2 poches avant, grand espace intérieur 

et poche arrière à fermeture éclair.
• Anse pour porter le sac à l’épaule 

ou à la main.
•	 Sangles	de	fixation	pour	la	poussette.

IT Borsa organizer per manubrio
• Con scompartimenti interni.
• 2 tasche frontali, ampio spazio interno 

e cerniera per la tasca posteriore.
• Maniglia per portarla in spalla 

o come borsa a mano.
• Cinture di trattenuta per il passeggino.

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  S T A G E

stage

40x27x7 cm

Unitsx3

40x27x7 cm

80190 U05
Dim grey

80190 T34
Jet black

80190 T62
Black
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10x42x35 cm

x3

10x42x35 cm

80187 T34
Jet black

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  A W A Y

away

ES Bolso mochila
• Tiras ajustables para llevar como mochila 

y asa para llevar al hombro o como bolsa 
de mano.

• Cintas de sujeción para el cochecito.
•	 Interior	plastificado.
• Con compartimentos interiores.
• Bolsillo lateral, frontal, interior y trasero 

para separar los objetos.
• Bolsillo térmico interior.
• Cambiador y neceser incluidos.

EN Baby carrier bag
• Adjustable straps so it can be carried as a 

backpack or as a shoulder bag or carried 
with a handle as a handbag.

• Straps to attach it to the pushchair.
• Laminated interior.
• With inner compartments.
• Side, front, inner and rear pocket to keep 

things separate.
• Interior thermal pocket.
• Changing mat and wash bag included.

FR Sac à dos
• Bretelles réglables pour porter le sac 

comme sac à dos et anse pour le porter à 
l’épaule 
ou à la main.

•	 Sangles	de	fixation	pour	la	poussette.
•	 Intérieur	plastifié.
• Compartiments intérieurs.
• Poche latérale, avant, intérieure et arrière 

pour une meilleure organisation.
• Poche thermique intérieure.
• Matelas à langer et trousse de toilette 

compris.

IT Borsa zainetto
• Cinghie regolabili per portarla come uno 

zainetto e maniglie per portarla sulla 
spalla o come borsa a mano.

• Cinture di trattenuta per il passeggino.
•	 Interno	plastificato.
• Con scompartimenti interni.
• Tasca laterale, frontale, interna e 

posteriore per separare gli oggetti.
• Tasca termica interna.
• Fasciatoio e beauty case inclusi.

80187 T62
Black

Units

80187 U05
Dim grey
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mama bag

44x34 cm

x3

35x45x16 cm

ES • Bolso con compartimentos interiores, 
 bolsillos exteriores y sujeciones laterales.
• Muy amplio por dentro con cremallera 

exterior.
• Incluye cambiador con funda para 

pañales y un portadocumentos a juego.

EN • Bag with inner compartments, outer 
 pockets and side fasteners.
• Very spacious inside with outer zip.
• Includes changing mat with cover for 

nappies and a matching document case.

FR • Sac avec compartiments intérieurs, 
	 poches	extérieures	et	fixations	latérales.
• Très ample à l’intérieur avec fermeture-

éclair à l’extérieur.
• Inclut un kit à langer avec housse pour 

couches et un porte-documents assorti.

IT • Nuova borsa con scompartimenti interni, 
 tasche esterne e legature laterali.
• Molto grande all’interno con cerniera 

esterna.
• Comprende un fasciatoio con fodera 

per i pannolini e un portadocumenti 
coordinato.

80182 T34
Jet black

80182 T62
Black

Units
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ES Cambiador con asa para 
uso individual

EN Changing mat with handle 
for individual use

FR Housse avec poignée pour 
usage individuel

IT Fasciatoio con maniglia 
per uso individuale

80182 U05
Dim grey

80182 S45
Soil
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high-chair seat bag

ES Bolso trona con compartimentos
• Bolso-elevador con estructura interior 

rígida.
• Se acopla a la silla del adulto por el asiento 

y el respaldo de forma rápida y segura.
• Patrón con laterales reforzados para evitar 

que el bebé se pueda caer por los lados 
según la nueva normativa de seguridad.

• Tapizado acolchado.
• Con bolsillos exteriores para tener 

accesible el contenido.
• Duradero y antimanchas.

EN Bag-high chair with compartments
• Booster seat-bag with rigid inner 

structure.
•	 Can	be	fitted	onto	an	adult’s	chair	and	

quickly and safely fastened to the seat 
and the backrest.

• Model with reinforced sides so the baby 
can’t fall out according to the new safety 
regulations.

• Padded upholstery.
• With outer pockets so all the contents 

can be easily accessed.
•  Hard-wearing and does not stain.

FR Sac-rehausseur avec compatiments
• Sac-rehausseur avec structure intérieure 

rigide.
•	 Se	fixe	à	l’assise	et	au	dossier	d’une	chaise	

adulte de façon rapide et sûre.
• Patron avec côtés renforcés pour éviter 

que l’enfant ne glisse par les côtés 
selon les nouvelles règles de sécurité.

• Housse matelassée.
• Avec des poches extérieures pour avoir 

accès au contenu.
• Résistant et anti-taches.

IT Borsa-seggiolino con scompartimenti
• Pratica borsa-elevatore con struttura 

interna rigida.
• Si aggancia alla seduta e allo schienale 

della sedia per adulti in modo rapido e 
sicuro.

• Modello con lati rinforzati per evitare che 
il bambino cada di lato secondo le nuove 
norme di sicurezza.

• Rivestimento imbottito.
• Con tasche esterne per rendere 

accessibile il contenuto.
• Durevole e antimacchia.

Unitsx3

Max 15 Kg

ES Max. 36  meses
EN Max. 36 months
FR Max. 36  mois
IT Max. 36  mesi

33x25x15 cm

38x14x25 cm

ES Homologada con refuerzo lateral.
EN Approved with lateral reinforcement.
FR Approuvé avec renfort latéral.
IT Approvato con rinforzo laterale.60303 T99

Land
60303 U09

Pale
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avant ES Homologada con refuerzo lateral.
EN Approved with lateral reinforcement.
FR Approuvé avec renfort latéral.
IT Approvato con rinforzo laterale.

60306 U05
Dim grey

60306 U08
Forest green

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  A V A N T

ES Bolso trona
• Patrón con laterales reforzados para 

evitar que el bebé se pueda caer por los 
lados. 

• Compartimento interior sin divisiones 
para poder aprovechar el espacio al 
máximo.

• Con abertura frontal para facilitar el 
acceso al compartimento con el bolso 
trona ya instalado en la silla.

• Bolsillos laterales para guardar más 
cosas.

• Con cintas para colgar del manillar.
• Duradero y antimanchas.

EN High chair bag
• Model with reinforced sides so the baby 

can’t fall out.
• Inner compartment without divisions so 

you can make the most of the space.
• With front opening for xeasier access to 

the compartment when the high chair 
bag	is	already	fi	tted	onto	the	adult’s	
chair.

• Side pockets for storing more objects.
• With straps to hang from handlebar.
• Hard-wearing and does not stain.

FR Sac rehausseur
• Patron avec côtés renforcés pour éviter 

que l’enfant ne glisse par les côtés.
• Compartiment intérieur sans divisions 

pour un gain d’espace.
• Ouverture avant pour faciliter l’accès au 

compartiment même si le sac rehausseur a 
déjà été mis en place sur la chaise.

• Poches de rangement latérales.
• Avec des sangles à accrocher au guidon.
• Résistant et anti-taches.

IT Borsa seggiolino
• Modello con lati rinforzati per evitare che 

il bambino cada di lato.
• Scompartimento interno senza divisioni 
per	approfi	ttare	del	massimo	spazio.	

• Con apertura frontale per facilitare 
l’accesso allo scompartimento con la 
borsa seggiolone già installata sulla 
sedia.

• Tasche laterali per riporre più cose.
• Con cinghie da appendere al manubrio.
• Durevole e antimacchia.

Units 38,5x15x31 cmx2

Max 15 Kg

ES Max. 36  meses
EN Max. 36 months
FR Max. 36  mois
IT Max. 36  mesi

40x30x15 cm
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flex

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  S U N S H A D E  A N T I - U V  |  F L E X

sunshade anti-UV

ES Sombrilla Anti-UV
A Resistente, fácil de limpiar.
B	 Varillas	de	fibra	de	vidrio.
C Remates ocultos para 

mayor seguridad.
D	 Puntos	de	flexión.
E Flexo Universal 80124.

EN Anti-UV sunshade
A Hard-wearing, easy to 

clean.
B Fibreglass spokes.
C Concealed rivets for 

greater safety.
D Flexion points.
E	 Universal	flex	80124.

FR Ombrelle Anti-UV
A Résistant, facile à 

nettoyer.
B	 Baleines	en	fibre	de	verre.
C Bouts cachés pour plus 

de sécurité.
D	 Des	points	de	flexion.
E Flexible universel 80124.

IT Ombrelle Anti-UV
A Resistente, facile da pulire.
B	 Asticelle	in	fibra	di	vetro.
C Rinforzi nascosti per una 

maggior sicurezza.
D	 Punti	di	flessione.
E Flessibile universale
 80124.

Units 70,5 x 5 cm Ø70,5 cm

UniversalAnti-Uva
Uvb Upf 50+

x3

48x16x5 cm

 B

 C

 A

 D

 E

80273 S53
Red

80273 T31
Sailor

80273 T29
Squared

80273 T34
Jet black

80273 T30
Pearl

80124

ES Flexo desmontable
• Se ajusta 100% a cualquier 

medida de los tubos con estas 
formas.

EN Detachable Flex
•	 100%	adjustable	to	fit	any	tubes
 with these shapes.

FR Démontable Flexible
• S’ajuste à 100% à toute mesure
 des tubes avec ces formes.

IT Ombrellino Flessibile
• Si adatta al 100% a qualunque 

misura di tubi con questa forma.

Units

40,5x4 cm

x6

5x48x16 cm

Universal
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universal mosquito net universal pushchair raincover

50222

P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  U N I V E R S A L  M O S Q U I T O  N E T  |  U N I V E R S A L  P U S H C H A I R  R A I N C O V E R

ES Mosquitera cochecito, capazo y Grupo 0
• Protege al bebé de insectos.
• Muy fácil de colocar en el cochecito.
• Su color negro hace más fácil la 

visibilidad de los objetos para el niño.
• Compatible con: Capazos / Grupo 0+ / 

Sillas de paseo.
• Mosquitera negra. ES Burbuja de lluvia universal

• Rápida de poner y quitar.  
Fácil de guardar.

• Ventana central ajustable.
• Incluye bolsa de viaje para guardarlo 

fácilmente.

FR Habillage de pluie universel
• Rapide à installer et à retirer.
 Rangement très facile.
• Auverture centrale ajustable.
• Comprend un sac de voyage pour le 

sauver facilement.

FR Moustiquaire poussette, nacelle et 
Groupe 0
• Protège votre bébé contre les insectes.
• Très facile à installer sur la poussette.
• Sa conception de couleur noire permet 

à l’enfant de mieux voir les objets.
• Compatible avec: Nacelles / Groupes 

0+/ Poussettes.
• Moustiquaire noire.

EN Pushchair, carrycot and Group 0 
mosquito net
• To protect the baby from insects.
•	 Very	easy	to	fit	on	the	pushchair.
• The black colour makes it easier for 

the child to see objects.
• Compatible with: Carrycots / Group 

0+ / Pushchairs.
• Black mosquito net.

EN Universal raincover
• Quick to put on and take off. 

Easy to store.
• Adjustable central window.
• Includes a travel bag for easy storage.

IT Capottina parapioggia universale
• Si mette e si toglie velocemente. 

Facile da riporre.
• Finestra centrale regolabile.
• Include borsa da viaggio per salvarlo 

facilmente.

IT Zanzariera passeggino, portabebè e 
Gruppo 0
• Protegge il bambino dagli insetti.
• Facile da posizionare nel passeggino.
• Il colore nero della zanzariera 

facilita la visibilità degli oggetti per il 
bambino.

• Compatibile con: Portabebè / 
Gruppo 0+ / Passeggini.

• Zanzariera nera.

Units 120x85 cm 13x9x2,5 cmx6

100% NylonUniversal Ny
ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Units 32x22x5,5 cmx6 Universal

50272 (KENDO)

50272 (ROCKET 2)

279



P U S H C H A I R  A C C E S S O R I E S  |  H A N D L E B A R  C O V E R

handlebar cover

ES Funda manillar cerrado
• Evita que el manillar se ensucie 

y se deteriore.
• El manillar de la silla de paseo 

de tu cochecito 
se conservará nuevo como 
el primer día.

• Tejido exterior de poliester.

ES Funda manillar divisible
• 2 piezas.
• Material de alta calidad y cierre con 

cremallera.
• Elástica y fácil de instalar.

FR Housse pour guidon fermé
• Évite que le guidon ne se tache ou 

détériore.
• Le guidon de la poussette restera neuf 

comme au premier jour.
• Tissu extérieur en polyester.

FR Housse guidon double
• 2 éléments. 
• Matériau de qualité et fermeture éclair.
• Élastique et facile à installer.

EN Closed handlebar cover
• Prevents the handlebar from getting 

dirty and worn out.
• The handlebar on your pushchair will 

stay brand new for longer.
• Polyester outer fabric.

EN 2 Part handlebar cover
• 2 part.
• Premium quality material and zip 

fastening.
•	 Elastic	and	easy	to	fit.

IT Fodera manubrio chiusa
• Evita che il manubrio si sporchi e si 

deteriori.
• Il manubrio del passeggino si 

conserverà nuovo com il primo giorno.
• Tessuto esterno in poliestere.

IT Rivestimento manubrio divisibile
• 2 pezzi. 
• Materiale di alta qualità e chiusura 

con cerniera.
• Elastico e di facile installazione.

Units 62x10Ø cmx6 28x19x8,5 cm Universal

80480 G78

Units 17x5Ø cm 21,4x20x2 cm Universalx6

80279 G78
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hanger metal hook

ES Colgador multifunciones.
EN Multi-purpose hanger.
FR Clip crochet multifonction.
IT Gancio multifunzione.

10316

Units

Units
Units

36x15 cm

23x19x2 cm
11x11x11 cm

Universal

Universal
Universal

x12

x12

4,5x15x2,5 cm

21x4 cm
36x15 cm

ES Mini mosquetones
• 2 correas universales con mosquetón para portar 

objetos en la silla de paseo.
EN Mini karabiners

• 2 universal straps with karabiners for carrying 
things in the pushchair.

FR Mini mousquetons x2
• 2 sangles universelles à mousqueton pour 

accrocher des affaires à la poussette.
IT Mini moschettoni 2 unità

• 2 cinghie universali con moschettoni per portare 
oggetti sul passeggino.

ES Portavasos con tira de ajuste
• Para tener siempre a mano el biberón o la bebida 

del cuidador.

EN Cup holder with adjustable strap
• To have the baby’s bottle or the carer’s drink 

always to hand.

FR Porte-gobelets avec sangle de réglage
• Pour avoir toujours à portée de main le biberon ou 

la boisson.

IT Portabicchiere con cinghia di regolazione
• Per avere sempre sottomano il biberon o la bibita 

dell’adulto.

10319 4001 X09

x6
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go up surfer

ES Plataforma universal
•	 Base	más	larga,	con	fijaciones	muy	ligeras	
seguras	y	posibilidad	de	dejarlas	fijas	en	el	
chasis.

• Más fácil y segura de instalar.
• Con tira para plegarla cuando no se use.
• Ruedas muy resistentes, insonoras y con 

giro de 360°.

EN Universal platform
• Longer base, with very light, 

safe connectors that can be left 
permanently on the chassis.

• Very easy and safe to install.
• With a handle to fold it up when not in 

use.
• Very hardwearing wheels, that are 

silent and with 360º rotation.

FR Plateforme universelle
•	 Base	plus	large,	fixations	très	légères	
sûres	et	possibilité	de	les	laisser	fixes	sur	
le châssis.

• Installation facile et sûre.
• Bande pour la plier si elle n’est pas 

utilisée.
• Roues très résistantes, silencieuses et 

rotation à 360º.

IT Pedana universale
•	 Base	più	lunga,	con	fissaggi	molto	

leggeri e sicuri e possibilità
	 di	lasciarli	fissi	sul	telaio.
• Più facile e sicura da installare.
• Con cinghia per chiuderla quando non 

viene usata.
• Ruote molto resistenti, non rumorose e 

girevoli a 360°.

ES Suspensión
EN Suspension
FR Suspension
IT Sospensioni

ES Antideslizante
EN Non-slip
FR Anti-dérapant
IT Antiscivolo

ES Ajusta 100% a cualquier medida de los tubos con estas formas.
EN	 100%	adjustable	to	fit	any	tubes	with	these	shapes.
FR S’ajuste à 100% à toute mesure des tubes avec ces formes.
IT Si adatta al 100% a qualunque misura di tubi con questa forma.

Units

46x26x10 cm

43x25x22 cmx2

0-20 Kg

Universal

5039 X09
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rocket 2 adapter

ES Adaptador de portabebé Jané para la silla 
Rocket 2
• Cómodo y simple sistema de anclaje entre 

el portabebé y el el cochecito.
•  Compatible con los portabebé Jané Koos 

iSize R1 y Nest (portabebé de Groowy).

EN Connector to attach a Jane baby carrier 
to the Rocket 2 pushchair
• Convenient and simple attachment 

system between the baby carrier and 
the pushchair.

• Compatible with the Jané Koos i-Size 
R1 and Nest baby (Groowy baby 
carrier) baby carriers.

FR Adaptateur coque Jané pour la poussette 
Rocket 2
•	 Système	de	fixation	pratique	et	simple	

entre la coque et la poussette.
• Compatible avec les coques Jané Koos 

iSize R1 et Nest (coque de Groowy).

IT Adattatore ovetto Jané per passeggino 
Rocket 2
• Comodo e semplice sistema di 

ancoraggio tra l’ovetto e il passeggino.
• Compatibile con gli ovetti Jané Koos 

iSize R1 e Nest (ovetto Groowy).

Units 12x8x6 cmx1

15,5x10,5x6 cm

4303 X09
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  G U A R D  C U S H I O N 

guard cushion 

ES Cojín de seguridad anti abandono para sillas 
de coche
• Dispone de un sensor de presión que 

detecta la presencia del bebé cuando está 
sentado.

• Las alarmas se disparan si el bebé está en 
la silla y el adulto se aleja más de 10 metros 
de distancia.

• Alarma visual y auditiva en el teléfono 
móvil a través de la App Jané Guard.

• Alarma adicional con el uso del llavero Jané 
Guard Alarm (vendido por separado).

• Compatible con todos los modelos de Jané, 
Be Cool y Concord.

• Impermeable, desenfundable y lavable.
• Incluye batería.
• App Jané Guard: Compatible con IOS y 

Android.

EN Smart safety cushion for car seats
• Fitted with a pressure sensor that detects 

the baby’s presence when sitting in the 
seat.

• The alarms go off if the child is in the car 
seat and the adult moves more than 10 
metres away from the vehicle. 

• Visual and auditory alarm on your mobile 
telephone through the Jané Guard App.

• Additional alarm with the use of the Jané 
Guard Alarm key ring.

• Compatible with all the Jané, Be Cool and 
Concord models.

• Waterproof, removable and washable 
cover.

• Battery included.
• Jané Guard App: Compatible with IOS and 

Android.

FR Coussin de sécurité intelligent pour sièges auto
• Les alarmes se déclenchent si l’adulte 

s’éloigne de plus de 10 mètres et que l’enfant 
se trouve dans le siège auto. 

• Il est équipé d’un capteur de pression qui 
détecte la présence du bébé lorsqu’il est 
assis.

• Signal lumineux et sonore sur le téléphone 
portable au moyen de l’application Jané 
Guard.

• Alarme complémentaire avec l’utilisation du 
porte-clé Jané Guard Alarm.

• Compatible avec tous les modèles de Jané, 
Be Cool et Concord.

• Imperméable, housse amovible et lavable.
• Batterie incluse.
• App Jané Guard : Compatible avec IOS et 

Android.

IT Cuscino di sicurezza intelligente per seggiolini 
auto
• Dispone di un sensore di pressione che 

individua la presenza del bambino quando 
è seduto.

• L’allarme scatta se il bambino si trova sul 
seggiolino e l’adulto si allontana di oltre 10 
metri. 

• Dichiarazione di conformità del dispositivo Jané 
Guard Cushion.

• Allarme visivo e sonoro sul telefono mobile 
tramite la App Jané Guard.

• Allarme aggiuntivo con l’uso del portachiavi 
Jané Guard Alarm.

• Compatibile con tutti i modelli di Jané, Be Cool 
e Concord.

• Impermeabile, sfoderabile e lavabile.
• Batteria inclusa.
• App Jané Guard: Compatibile con IOS e Android.

Unitsx6 20x20x1 cm

21x2x21 cm Desenfundable

Included

80290 T34
Jet black
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guard alarm

ES Dispositivo accesorio de alarma para el cojín de seguridad
• Funciona a través de la App Jané Guard o de forma 

independiente con el cojín anti abandono GUARD 
CUSHION.

• Si tanto el teléfono como el bebé se quedan en el coche, el 
dispositivo sonará como una alarma.

•	 Se	puede	configurar	hasta	con	cuatro	cojines	
simultáneamente.

• Incluye una anilla con cordel para utilizarlo como llavero.
• Incluye batería.

EN Accessory alarm device for the safety cushion
• Works through the Jané Guard App or separately with the 

anti-abandonment cushion.
• If the mobile telephone or the baby are left in the car, the 

device will emit an alarm.
• Can be paired with up to four cushions simultaneously.
• Includes a ring with a cord so it can be used as a key ring.
• Battery included.

FR Dispositif accessoire d’alarme pour le coussin de sécurité
• Il fonctionne avec l’application Jané Guard ou de manière 

indépendante avec le coussin anti-abandon.
• Si le téléphone et le bébé restent dans la voiture, le dispositif 

retentira comme une alarme.   
•	 Il	peut	être	configuré	simultanément	avec	quatre	coussins.
• Anneau et cordon inclus pour être utilisé comme un porte-clé.
• Batterie incluse.

IT Dispositivo accessorio di allarme per il cuscino di sicurezza
• Funziona tramite la App Jané Guard o in modo indipendente 

con il cuscino anti abbandono.
• Se sia il telefono sia il bambino restano in auto, il dispositivo 

emetterà un allarme.
•	 Si	possono	configurare	fino	a	quattro	cuscini	

contemporaneamente.
•	 Include	un	anello	con	cordino	perché	possa	fungere	da	

portachiavi.
• Batteria inclusa.

Unitsx6 3,7x3,7x0,5 cm

7x1x7 cm

80291 T34
Jet black

Included

Jané Guard App
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led mirror

ES Espejo de vigilancia y seguridad con led dual 
y mando a distancia
• Ajustable al reposacabezas del asiento 

trasero.
• 2 luces LED (sistema dual) incorporadas en 

la parte superior (iluminación indirecta) 
para ver al bebé sin que le apunte 
directamente a los ojos.

• El encendido LED es suave y progresivo 
para que la visión del niño no se vea 
afectada por el encendido repentino.

•	 No	interfiere	con	luces	extras	o	la	luz	
interior del vehículo.

• Mando a distancia para encender la luz.
• El cristal del espejo está fabricado de 

un material anti-añícos proporcionando 
mayor seguridad.

• Rotación de 360°. El espejo rota fácilmente 
y se ajusta al ángulo de visión hacia la 
dirección que quiera gracias a su sistema 
de bola interna.

• Funciona con baterías: 3 x AA/LR6 (1,5V) 
en espejo y 2 x AAA LR6 (1,5V) en mando a 
distancia (no incluidas).

EN Supervision and safety mirror with dual LED 
and remote control
•	 Adjustable	to	fit	the	headrest	of	the	rear	

seat.
•	 2	LED	lights	(dual	system)	fitted	in	the	top	

part (indirect lighting) so you can see the 
baby but the light doesn’t shine in his eyes.

• The LEDs light up gently and gradually 
so the baby’s vision is not affected by a 
sudden light.

• Does not interfere with extra lights or the 
interior lights of the vehicle.

• Remote control to switch the light on.
• The glass of the mirror is made of a 

scratch-resistant material providing 
greater safety.

• 360° rotation. The mirror rotates easily 
and the angle of vision can be adjusted as 
required thanks to the internal ball system.

• Operates with batteries: 3 x AA/LR6 (1.5V) 
in the mirror and 2 x AAA LR6 (1.5V) in the 
remote control (not included).

FR Rétroviseur de surveillance et de sécurité 
avec led dual avec télécommande 
• Adaptable à l’appui-tête du siège arrière.
• 2 lumières LED (système dual) intégrées 

sur la partie supérieure (éclairage indirect) 
pour voir le bébé sans qu’il ne soit ébloui.

• L’allumage LED est doux et progressif pour 
ne pas éblouir brusquement l’enfant.

• N’interfère pas avec les lumières extra ou 
l’éclairage intérieur du véhicule.

• Télécommande pour allumer la lumière.
• La vitre du rétroviseur est fabriqué avec 

un matériau anti-bris de verre, pour une 
sécurité accrue. 

• Rotation de 360º. Le miroir tourne 
facilement et s’ajuste à l’angle de vision 
vers la direction que vous voudrez, grâce à 
son système de boule interne.

• Fonctionne à piles : 3 x AA/LR6 (1,5V) 
dans le miroir et 2 x AAA LR6 (1,5V) dans la 
télécommande (non fournies).

IT Specchio di controllo e sicurezza con dual 
led e telecomando.
• Adattabile al poggiatesta del sedile 

posteriore.
• 2 luci LED (sistema dual) incorporate nella 

parte superiore (illuminazione indiretta) 
per vedere il bambino senza che la luce gli 
colpisca gli occhi.

• L’accensione LED è delicata e progressiva 
in modo che la vista del bambino non sia 
infastidita dall’accensione improvvisa.

• No interferisce con luci extra o con la luce 
interna del veicolo.

• Telecomando per accendere la luce.
• Il vetro dello specchio è fabbricato in 

materiale antischeggia che offre una 
maggiore sicurezza.

• Rotazione a 360°. Lo specchio ruota 
facilmente e si regola secondo l’angolo di 
visione nella direzione desiderata grazie al 
suo sistema con sfera interna.

• Funziona con batterie 3 x AA/LR6 (1,5V) 
per lo specchio e 2 x AAA LR6 (1,5V) per il 
telecomando (non incluse).

Units

20x20x1 cm 7x4,5x4 cm

x6

ES  Medida espejo
EN Mirror measure
FR Mesure miroir
IT Misura dello specchio

ES Medida mando
EN Command measure
FR Mesure de commande
IT Misura di comando

8x29x24 cm

Light x2

30607
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  T A B L E T  +  S A F E T Y  M I R R O R  |  S A F E T Y  M I R R O R

tablet + safety mirror

30603 30605

ES Espejo retrovisor y funda para tablet
• Adaptable a la mayoría de asientos.
• Espejo convexo para ampliar el ángulo 

de visión.
• Segundo espejo pequeño adicional.
• Se puede colocar en posición horizontal 

y vertical.
•	 Tiene	una	tira	especial	para	fijar	la	funda	

en la barra apoyabrazos del cochecito.
• Compatible con tablets mini.

ES Espejo seguridad
• Para ver al pequeño mientras conduces. 
•	 Ajustable	al	asiento	trasero	con	flexo	de	

rotación para poderlo visualizar desde 
cualquier ángulo.

• Sistema de bloqueo para evitar que con 
el movimiento altere el campo de visión 
deseado.FR Rétroviseur et housse pour tablette

• Adaptable sur la plupart des sièges.
•	 Miroir	convexe	pour	amplifier	le	champ	

de vision.
• Deuxième petit miroir extra.
• Il peut s’installer horizontalement ou 

verticalement.
• Il est doté d’une sangle spéciale 
pour	fixer	la	housse	sur	la	barre	de	
l’accoudoir de la poussette.

• Compatible avec tablettes mini.

FR Miroir sécurité
• Pour surveiller votre bébé pendant que 

vous conduisez.
• Il peut être installé sur le siège arrière 
avec	un	bras	flexible	pour	régler	l’angle	
de vision.

• Système de blocage pour éviter que les 
trépidations	ne	modifient	le	champ	de	
vision souhaité.

EN Backseat mirror and tablet case 
•	 Adaptable	to	fit	most	seats.
• Convex mirror to magnify the angle 

of vision.
• Second small additional mirror.
• Can be used in horizontal or vertical 

position.
• Has a special strap to fasten the cover 

onto the armrest bar of the pushchair.
• Compatible with mini tablets.

EN Safety mirror
• So you can see the little one while 

you’re driving.
• Adjustable to show the rear seat with 
rotational	flex	so	you	can	see	the	seat	
from any angle.

• Locking system to prevent movement 
from	changing	the	required	field	of	
vision.

IT Specchio retrovisore e fodera per tablet. 
• Adattabile alla maggior parte dei 

sedili.
• Specchio convesso per ampliare 

l’angolo di visione.
• Secondo specchio piccolo aggiuntivo.
• Si può mettere in posizione orizzontale 

e verticale.
•	 Ha	una	cintura	speciale	per	fissare	

il rivestimento al bracciolo del 
passeggino.

• Compatibile con tablet mini.

IT Specchio sicurezza
• Per vedere il bambino mentre guidi.
• Regolabile sul sedile posteriore con un 
flessibile	per	poter	vedere	il	bambino	
da qualunque angolo.

• Sistema di blocco per evitare che 
il movimento alteri il campo visivo 
desiderato.

Unitsx6 27x20 cm 20,5x6,5x28 cm

Unitsx6 24x21 cm 21,5x25x7,6 cm
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  O R G A N I S E R

organiser

ES Organizador para el respaldo del asiento 
de coche
• Ideal para llevar ordenado en el coche 

todos los juguetes y accesorios.
• Con compartimento especial para tablet y 
toldo	que	evita	los	reflejos	en	la	pantalla.

• Plegable, con asa y cremalleras laterales 
para su transporte.

• Diferentes y prácticos bolsillos para una 
óptima organización.

•	 Se	fija	al	aseinto	delantero	mediante 
3 cintas.

EN Organiser for the backrest of your car seat
• Ideal for organising all the toys and 

accessories you need for your child in the 
car.

• With a special compartment for your tablet 
and a cover so the sun doesn’t shine on the 
screen.

• Folding, with a handle and side zips so you 
can carry it closed without losing anything.

• Full of different and practical pockets for 
perfect organisation.

• Attaches to the front seat using 3 straps.

FR Organiseur pour le dossier du siège auto
• Idéal pour ranger tous les jouets et les 

affaires de votre enfant dans la voiture.
• Compartiment spécial tablet et pare-soleil 
pour	éviter	les	refl	ets	sur	l’écran.

• Pliable, anses et fermetures éclair latérales 
pour le fermer et le transporter sans ne 
rien perdre.

• Différentes poches pratiques pour une 
meilleure organisation.

• Fixation sur le siège avant au moyen
 de 3 sangles. 

IT Organizzatore per lo schienale del sedile 
dell’auto
• Ideale per tenere in ordine in auto tutti i 

giochi e accessori di cui hai bisogno per il 
bambino.

• Con uno scompartimento speciale per il 
tablet e una tendina perché il sole non si 
rifletta	sullo	schermo.

• Pieghevole, con manico e cerniere laterali 
per poterlo trasportare chiuso senza 
perdere niente.

• Con tante pratiche tasche diverse per 
un’organizzazione ottimale.

•	 Si	fissa	al	sedile	anteriore	con	3	cinture.

Units 42x67 cm

42x35 cm

x4

33x20,5x7 cm

27,5x18,5 cm Universal

50315
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  S A F E  B E LT

safe belt

ES Cinturon de seguridad para embarazadas
• Diseño basado en las recomendaciones 

generales de la DGT y testeado en el 
laboratorio de ensayo IDIADA.

• Uso con falda o vestido.
• Uso con pantalón.
• Fácil de instalar.
• Dispone de correas largas para adaptarse 

a los asientos más anchos.

EN Pregnancy seat belt
• Design based on the general 
recommendations	of	the	DGT	(Traffic	
Department) and tested at the IDIADA 
testing laboratory.

• Use with skirt or dress.
• Use with pants.
• Easy to install.
• Fitted with long straps to suit wider seats.

FR Ceinture de sécurité pour femmes enceintes
• Conception basée sur les 

recommandations générales DGT 
(direction générale de la circulation) et 
testée en laboratoire d’essai IDIADA.

• Utilisation avec jupe ou robe.
• Utilisation avec pantalon.
• Facile à installer.
• Dotée de longues sangles pour s’adapter 

aux sièges les plus larges.

IT Cintura di sicurezza per gestanti
• Design basato sulle raccomandazioni 

generali della DGT e testato presso il 
laboratorio IDIADA.

• Uso con gonna o vestito.
• Uso con pantaloni.
• Facile da installare.
• Dispone di cinghie lunghe per adattarsi ai 

sedili più larghi.

50288

Units 30x46 cmx6

21,7x31x6,5 cm
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ES Cojín de apoyo cervical
• Suave cojín de apoyo cervical. 
• Ayuda al bebé a mantener la cabeza en una 

posición cómoda mientras duerme en su silla 
de seguridad.

EN Neck pillow
• Soft, cervical support cushion.
• Helps the child to keep his head in a 

comfortable position while he sleeps in his 
safety seat.

FR Our de cou
• Doux coussin repose-tête.
• Maintient la tête du bébé dans une position 

confortable lorsqu’il dort dans son siège auto.

IT Cuscino appoggio cervicale
• Morbido cuscino per l’appoggio cervicale.
• Aiuterà il bambino a mantenere la testa in 

una posizione comoda mentre dorme nel suo 
seggiolino di sicurezza.

C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  N E C K  P I L L O W

neck pillow

0-18 Months S Size
(0-18 Months)

XL Size
(+18 Months)

Units Units Units

22x30 cm 23x26x6,5 cm 31x34,5x7,5 cm

20x26 cm 9x16,5x6 cm 24x21x8 cmx4
ES 0-18 meses
EN 0-18 Months
FR 0-18 mois
IT 0-18 mesi

ES 0-18 meses
EN 0-18 Months
FR 0-18 mois
IT 0-18 mesi

ES +18 meses
EN +18 Months
FR +18 mois
IT +18 mesi

x4 x4

50313 U14
Bear

50317 T34
Jet black

50318 T34
Jet black

50313 U15
Fox

50317 T62 
Black

50318 T62 
Black
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seat cover

50314

Units 115x47 cmx4

47x27x8 cm

ES Protector asiento auto
• Funda protectora para la tapicería del 

coche.
• Extraíble para lavar y poner en cualquier 

momento.
•	 Se	fija	al	respaldo	del	asiento	con	tiras	de	

sujección.
• Almacenaje en parte inferior.
• Tejido grueso y acolchado.
• Compatible con todo tipo de asientos de 
coche	y	con	SRI	Isofix.

EN Car seat protector cover
• Cover to protect the vehicle upholstery.
• Can be removed to be washed and then put 

back on at any time.
• Attaches to the backrest of the vehicle seat 

with fastening straps.
• Storage in the bottom part.
• Thick, padded material.
• Compatible with al type of vehicle seats 
and	with	Isofix	CRS.

FR Housse siège auto
• Housse de protection pour le siège de la 

voiture.
• Amovible, pour pouvoir la laver et la mettre 

n’importe quand.
•	 Elle	se	fixe	au	dossier	du	siège	avec	des	
sangles	de	fixation.

• Rangement dans la partie inférieure.
• Tissu épais et molletonné.
• Compatible avec toute sorte de sièges de 
véhicules	et	avec	SRI	Isofix.

IT Protezione sedile auto
• Rivestimento protettivo per la tappezzeria 

dell’auto.
• Estraibile, per lavarla facilmente.
•	 Si	fissa	allo	schienale	del	sedile	con	cinghie	

di trattenuta.
• Spazio per riporre oggetti nella parte 

inferiore.
• Tessuto spesso e imbottito.
• Compatibile con tutti i sedili per auto e con 
sistema	di	trattenuta	Isofix.
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  W I N D  M A T T R E S S  P A D

wind mattress pad

Units Units

18x14x8 cm 25x25x5 cm

M: 52x36 cm  L 47x36 cm + 55x34 cmx4 x4

Washing Machine Washing Machine

Universal Universal

ES Tamaño M: valido para portabebés 40-87 cm (Grupo 0/0+).
EN Size M: suitable for carrycots 40-87 cm (Group 0/0+).
FR Taille M : valable pour coque 40-87 cm (Groupe 0/0+).
IT Misura M: valido per ovetti 40-87 cm (Gruppo 0/0+).

ES Tamaño L: valido para sillas de auto 60-150 cm (Grupo 1/2/3).
EN Size L: suitable for car seats 60-150 cm (Group 1/2/3).
FR Taille L : valable pour sièges auto 60-150 cm (Groupe 1/2/3).
IT Misura L: valido per seggiolino auto 60-150 cm (Gruppo 1/2/3).

50320 50321 

ES Colchoneta transpirable para portabebé o silla 
de coche
• Facilita una circulación constante de aire en 

las zonas de la espalda, piernas y cabeza, 
reduciendo el riesgo de sobrecalentamiento.

• Aumenta a la absorción de humedad para que 
la	superficie	esté	siempre	lo	más	seca	posible.	

• Fabricado con material técnico transpirable y 
altamente elástico, para un mayor confort.

• Fácil de instalar gracias a sus gomas 
extensibles.

• Disponible en dos tamaños:
 Tamaño M: 1 pieza
 Tamaño L: 2 piezas
• Compatible con las sillas de auto Jané, Be 

Cool, Concord.
• No compatible con reductor.

EN Breathable mattress pad for carrycot or car 
seat
• Enables constant circulation of air in the 

back, legs and head area, reducing the risk 
of overheating.

• Increase the absorption of moisture so the 
surface is always as dry as possible. 

• Made of breathable, highly elastic 
technical material, for greater comfort.

•	 Easy	to	fit	in	place	thanks	to	the	extendible	
rubber bands.

• Available in two sizes:
 Size M: 1 piece
 Size L: 2 pieces
• Compatible with the Jané, Be Cool and 

Concord car safety seats.
• Not compatible with cushion insert.

FR Matelas respirable pour coque ou siège auto
• Facilite la circulation constante de l’air 

dans le dos, les jambes et la tête, en 
réduisant ainsi le risque de réchauffement.

• Augmente l’absorption d’humidité pour 
que ce soit toujours le plus sec possible. 

• Fabriqué avec un matériau technique 
respirable et très élastique, pour un 
meilleur confort.

• Facile à installer grâce à ses élastiques.
• Disponible en deux tailles :
 Taille M : 1 pièce
 Taille L : 2 pièces
• Compatible avec les sièges auto Jané, Be 

Cool, Concord.
• Incompatible avec rehausseur.

IT Materassino traspirante per ovetto o seggiolino 
auto.
• Favorisce una circolazione costante dell’aria 

nella zona della schiena, delle gambe e della 
testa, riducendo il rischio di surriscaldamento.

• Aumenta l’assorbimento dell’umidità in modo 
che	la	superficie	sia	sempre	il	più	asciutta	
possibile.

• Fabbricato con materiale tecnico traspirante e 
altamente elastico, per un maggiore comfort.

• Facile da installare grazie agli elastici 
estensibili.

• Disponibile in due misure:
 Misura M: 1 pezzo
 Misura L: 2 pezzi
• Compatibile con i seggiolini per auto Jané, Be 

Cool, Concord.
• Non compatibile con il riduttore.
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C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  C O V E R S

covers

ES Fundas para
 Koos iSize R1 

Montecarlo R1 
iKonic

 Groowy (60 - 150 cm)
• Fáciles de poner y quitar.
• Tejido transpirable.
• Apto para la lavadora.

EN Covers for the
 Koos iSize R1 

Montecarlo R1 
iKonic

 Groowy (60 - 150 cm)
• Easy to put on and take off.
• Breathable fabric.
• Can be machine washed.

FR Housses pour les modèles  
Koos iSize R1 
Montecarlo R1 
iKonic

 Groowy (60 - 150 cm)
• Faciles à mettre et à enlever.
• Tissu respirant.
• Peut être lavée en machine.

IT Rivestimenti per 
 Koos iSize R1 

Montecarlo R1 
iKonic

 Groowy (60 - 150 cm)
• Facili da mettere e togliere.
• Tessuto traspirante.
• Lavabile in lavatrice.

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

Units 26x27x3 cmx2

Washing Machine

80280 (Koos isize R1)
T11 Crater

80267 (Montecarlo R1)
T11  Crater

80292 (Groowy 60 - 150 cm)
S76 Sky

80274 (Ikonic)
T11  Crater

80274 (Ikonic)
S76 Sky
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antithermal cover

ES Burbuja Universal Grupo 0 con ventana para 
capazo, porta bebé y todos los grupos 0
•	 La	ventana	se	fija	fácilmente	a	los	velcros	

que tiene por todo su contorno para 
facilitar su apertura.

• Incluye bolsa de viaje para guardarlo 
fácilmente.

•	 Con	orificios	de	ventilación	laterales	para	
la seguridad del bebé.

ES Funda antitérmica
• Para grupos 0, 0+/1/2/3.
• Puede llegar a bajar la temperatura 

interior de la tapicería y arneses de la 
silla/grupo 0 hasta 25ºC.

• Funda universal.
• Fácil de instalar y rápida de guardar.

FR Habillage universel Groupe 0 à fenêtre pour 
nacelle, coque et tous les groupes 0
• La fenêtre est entourée de bandes velcro, 

ce qui facilite son ouverture.
• Comprend un sac de voyage pour le 

sauver facilement.
•	 Orifices	d’aération	latéraux	pour	la	

sécurité du bébé.

FR Housse anti-thermique
• Pour groupes 0, 0+/1/2/3.
• Peut faire diminuer la température 

intérieure de la housse et des harnais 
du siège/groupe 0 jusqu’à 25ºC.

• Housse universelle.
• Facile et très rapide à installer et ranger.

EN Group 0 Universal Rain Cover with 
window for carrycot, baby carrier and all 
group 0 products
• The window is easily fastened to the 

Velcro around the edge making it easy 
to open.

• Includes a travel bag for easy storage.
• With side ventilation vents for the 

baby’s safety.

EN Antithermal cover
• For groups 0, 0+/1/2/3.
• Can lower the inner temperature of 

the upholstery and harnesses of the 
seat/group 0 by up to 25ºC.

• Universal cover.
•	 Very	quick	and	easy	to	fit	and	remove.

IT Capottina parapioggia universale Gruppo 
0 con nestrella per ovetto, portabebè e 
tutti i Gruppo 0.
• La nestrella si ssa facilmente ai velcri 

circostanti per facilitare l’apertura.
• Include borsa da viaggio per salvarlo 

facilmente.
• Con fori di ventilazione laterali per la 

sicurezza del bambino.

IT Fodera antitermica
• Per gruppi 0, 0+/1/2/3.
• Può arrivare ad abbassare la 

temperatura interna del rivestimento 
e delle cinture del seggiolino/gruppo 0 
fino	a	25ºC.

• Fodera universale.
• Facile e molto veloce da installare e 

riporre.

C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  U N I V E R S A L  R A I N C O V E R  |  A N T I T H E R M A L  C O V E R

universal raincover

ES Ventana central
EN Central window
FR Auverture centrale
IT Finestra centrale

Units Groupx6

29x29x20 cm Universal

0

50282
ES  Se adapta especialmente a Micro, 

Transporter y Nano.
EN Especially suitable for Micro, 

Transporter and Nano.
FR S’adapte spécialement à Micro, 

Transporter et Nano.
IT Si adatta in modo particolare al Micro, 

Transporter i Nano.

50280
ES Se adapta especialmente a Strata, Matrix, 

Rebel, Koos, Micro, Transporter y Nano.
EN Especially suitable for Strata, Matrix, Rebel, 

Koos,  Micro, Transporter and Nano.
FR S’adapte spécialement à Strata, Matrix, Rebel, 

Koos, Micro, Transporter et Nano.
IT Si adatta in modo particolare al Strata, Matrix, 

Rebel, Koos, Micro, Transporter i Nano.

Units 48x82 cm Anti-Uvax6

15x10x4 cm Universal

50316
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extendable curtain

ES Cortina-parasol plegable
• Fácil instalación con ventosa.
• Multiposición.
• Reversible.

ES Cortina-parasol extensible
• Fácil instalación con ventosa.
• Multiposición.
• Reversible.

FR Rideaux - pare-soleil pliable pour vitres 
de voiture
• Installation facile avec ventouse.
• Mutli-positions.
• Réversible.

FR Rideau pare-soleil extensible
• Installation facile avec ventouse.
• Mutli-positions.
• Réversible.

EN Car window foldable parasol curtain
• Easy to attach using suction pad.
• Multi-position.
• Reversible.

EN Extendable shade-umbrella
• Easy to attach using suction pad.
• Multi-position.
• Reversible.

IT Tendina parasole pieghevole per i 
finestrini	dell’auto
• Installazione facile con ventosa.
• Multiposizione.
• Reversibile.

IT Tendina parasole estensibile
• Installazione facile con ventosa.
• Multiposizione.
• Reversibile.

C A R  S E A T  A C C E S O R I E S  |  F O L D I N G  C U R T A I N  |  E X T E N D A B L E  C U R T A I N

folding curtain

50293 U05
Dim grey 50297 T48

Greyland

ES 2 unidades por pack
EN 2 units per pack
FR 2 unités sous pack
IT 2 unità per pack

Units 19x20x4 cmx12 44x35 cm

ES 2 unidades por pack
EN 2 units per pack
FR 2 unités sous pack
IT 2 unità per pack

Units 52x12x2 cmx12 50x36 cm
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S L E E P  A N D  R E S T  |  Y U M  B E A R  |  Y U M  B E A R  B I G

yum bear yum bear big

ES Luz de compañía portable con forma de osito
• Ilumina la habitación del bebé de forma ténue 

y multitud de colores para aportar equilibrio y 
armonía a su desarrollo sensorial.

• Alterna hasta nueve colores y dos intensidades 
de luz blanca. 

• Incluye dos programas con cambio de luz 
automático para llenar la habitación de distintos 
colores.

• Silicona blanda agradable al tacto que vuelve 
siempre a su forma.

• Puede utilizarse como linterna portable o lámpara 
de viaje ya que no necesita cables.

•	 El	color	se	cambia	tocando	la	superficie	de	silicona	
(Yum Big 30701 O00).

• Incluye una goma antideslizante para un agarre 
superior en la ubicación se escoja (Yum Big 30701 
O00).

• Incluye cable USB para cargar la batería (Yum Big 
30701 O00).

EN Portable teddy bear shaped night light 
• Softly lights up the baby’s room with a multitude 

of colours to bring balance and harmony to the 
baby’s sensory development.

• Alternates up to nine colours with two intensities 
of white light. 

• Includes two programmes with automatic light 
change	to	fill	the	room	with	different	colours.

• Soft silicone that is pleasing to the touch and 
always returns to its original shape.

• Can be used as a portable torch or travel lamp as 
it does not require any wires.

• The colour is changed by toughing the silicone 
surface (Yum Big 30701 O00).

• Includes a non-slip rubber base for better grip on 
the surface of your choice (Yum Big 30701 O00).

• Includes a USB cable to charge the battery (Yum 
Big 30701 O00).

FR Lumière de compagnie portable en forme de 
nounours
• Éclaire légèrement la chambre de bébé, avec une 

multitude de couleurs pour apporter équilibre et 
harmonie à son développement sensoriel.

• Alternance de neuf couleurs et deux intensités de 
lumière blanche. 

• Contient deux programmes avec changement 
automatique de lumière pour remplir la chambre de 
différentes couleurs.

• Silicone souple agréable au toucher qui revient 
toujours à sa forme originale.

• Peut s’utiliser comme lampe portable ou lampe de 
voyage	car	elle	est	sans	fil.

• La couleur change en touchant la Surface en 
silicone (Yum Big 30701 O00).

• Dotée de caoutchouc antidérapant pour une 
meilleure saisie, quel que soit l’endroit (Yum Big 
30701 O00).

• Câble USB pour charger la batterie (Yum Big 30701 
O00).

IT Lucina antibuio portatile a forma de orsetto
• Illumina la stanza del bambino in modo tenue ed 

emette diversi colori per dare equilibrio e armonia 
al suo sviluppo sensoriale.

•	 Alterna	fino	a	nove	colori	e	luce	bianca	di	due	
intensità.

• Comprende due programmi con cambio di luce 
automatico per riempire la stanza di colori diversi.

• Morbido silicone gradevole al tatto che torna 
sempre alla forma originaria.

• Si può utilizzare come lanterna portatile o lampada 
da viaggio, dato che non ha bisogno di cavi.

• Morbido silicone gradevole al tatto che torna 
sempre alla forma originaria dopo che il bambino 
ci ha giocato (Yum Big 30701 O00).

• Comprende una gommina antiscivolo per una 
maggiore aderenza al luogo di posizionamento 
scelto (Yum Big 30701 O00).

• Include un cavo USB per ricaricare la batteria (Yum 
Big 30701 O00).

Units Units

6,8x6,8x8,5 cm 12x12x16 cm

8x5x5 cm 15x8x8 cmx6 x6
ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

230 V 230 V

Included

30700 O00 30701 O00
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ES Cojín reductor
• Fomenta el colecho, haciendo posible su 

uso dentro de la cama de los padres.
• Adaptable al crecimiento del bebé gracias a 
sistema	de	fijación	que	tiene	en	la	parte	de	
los pies del niño.

• Tejido suave 100% algodón con funda 
extraíble y lavable.

• Ligero y fácil de transportar gracias a sus 
dos asas.

• Reduce el riesgo de muerte súbita y 
favorece el estado de sueño.

• Evita pérdida de calor y la sensación de 
desprotección.

EN Reduction cushion
• Encourages co-sleeping, allowing for 

possible use within the parents’ bed.
• Adaptable to baby’s growth thanks to the 
fixation	system	at	the	baby’s	feet.

• Soft 100% cotton fabric with removable 
and washable cover.

• Light and easy to transport thanks to the 
two handles.

• Reduces the risk of sudden death and 
favours sleep.

• Avoids loss of heat and sensation of 
vulnerability.

FR Coussin réducteur
• Encourage le « co-dodo », car il est 

utilisable dans le lit des parents.
• Adaptable quand le bébé grandit, grâce au 
système	de	fixation	dont	il	est	doté	du	côté	
des pieds de l’enfant.

• Tissu doux 100% coton avec housse 
amovible et lavable.

• Léger et facile à transporter grâce à ses 
deux poignées.

• Réduit le risque de mort subite et favorise 
le sommeil.

• Évite la perte de chaleur et la sensation 
de manque de protection.

IT Cuscino riduttore
• Favorisce lo spostamento del bambino, 

rendendo possibile l’uso nella stessa 
camera dei genitori.

• Adattabile alla crescita del bambino grazie 
a	un	sistema	di	fissaggio	dalla	parte	dei	
piedi del bambino.

• Morbido tessuto 100% cotone con 
rivestimento estraibile e lavabile.

• Leggero e facile da trasportare grazie ai 
suoi due manici.

• Riduce il rischio di morte improvvisa e 
favorisce il sonno.

• Evita perdita di calore e sensazione di 
mancanza di protezione.

S L E E P  A N D  R E S T  |  G R O W I N G  B A B Y  N E S T

growing baby nest

Units

Desenfundable

60x90 cm (co-sleeping)
60x100 cm (bed)x2

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

65x115 cm

80272 U05
Dim grey

80272 U08
Forest green
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ES Cojín reductor
• Fomenta el colecho, haciendo posible su 

uso dentro de la cama de los padres.
• Adaptable al crecimiento del bebé gracias a 
sistema	de	fijación	que	tiene	en	la	parte	de	
los pies del niño.

• Tejido suave 100% algodón con funda 
extraíble y lavable.

• Ligero y fácil de transportar gracias a sus 
dos asas.

• Reduce el riesgo de muerte súbita y 
favorece el estado de sueño.

• Evita pérdida de calor y la sensación de 
desprotección.

• Contorno reforzado.

EN Reduction cushion
• Encourages co-sleeping, allowing for 

possible use within the parents’ bed.
• Adaptable to baby’s growth thanks to the 
fixation	system	at	the	baby’s	feet.

• Soft 100% cotton fabric with removable 
and washable cover.

• Light and easy to transport thanks to the 
two handles.

• Reduces the risk of sudden death and 
favours sleep.

• Avoids loss of heat and sensation of 
vulnerability.

• Reinforced contour.

FR Coussin réducteur
• Encourage le « co-dodo », car il est 

utilisable dans le lit des parents.
• Adaptable quand le bébé grandit, grâce au 
système	de	fixation	dont	il	est	doté	du	côté	
des pieds de l’enfant.

• Tissu doux 100% coton avec housse 
amovible et lavable.

• Léger et facile à transporter grâce à ses 
deux poignées.

• Réduit le risque de mort subite et favorise 
le sommeil.

• Évite la perte de chaleur et la sensation de 
manque de protection.

• Contour renforcé.

IT Cuscino riduttore
• Favorisce lo spostamento del bambino, 

rendendo possibile l’uso nella stessa 
camera dei genitori.

• Adattabile alla crescita del bambino grazie 
a	un	sistema	di	fissaggio	dalla	parte	dei	
piedi del bambino.

• Morbido tessuto 100% cotone con 
rivestimento estraibile e lavabile.

• Leggero e facile da trasportare grazie ai 
suoi due manici.

• Riduce il rischio di morte improvvisa e 
favorisce il sonno.

• Evita perdita di calore e sensazione di 
mancanza di protezione.

• Contorno rinforzato.

S L E E P  A N D  R E S T  |  G R O W I N G  P L U S

growing plus

80289 T51
Boho pink

80289 T87
Grey star

Units

Desenfundable

95x63x12 cmx2

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

97x65x13 cm
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lactancy cushion

ES Cojín de lactancia
• Cojín de lactancia y de descanso para 

el bebé.
• Forma ergonómica.
• Relleno de bolitas para adaptarse mejor 

a cada posición.
• Funda extraíble y lavable.

EN Breastfeeding cushion
• Cushion for use during breastfeeding 

and for when the baby is resting.
• Ergonomic shape.
• Filled with little balls to suit each position 

better.
• Outer cover and cushion cover are both 

washable.

FR Coussin d’allaitement
• Coussin d’allaitement et de détente pour 

le bébé.
• Forme ergonomique.
• Rempli de petites billes pour mieux 

s’adapter à toutes les positions.
• Housse extérieure et housse du coussin 

lavable.

IT Cuscino da allattamento
• Cuscino da allattamento e da riposo per 

il bambino.
• Forma ergonomica.
• Imbottito di palline per adattarsi meglio 

alle diverse posizioni.
• Rivestimento esterno e rivestimento 

del cuscino lavabili.

Units

0,5 - 1 mm Ø
Polystyrene

137 cmx3

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

40x16x50 cm Desenfundable

ES Ergonómico
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT  Ergonomico

50296 U07
Mild blue

50296 U05
Dim grey
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ES Cojín maternal y lactancia XXL
• Tiene 3 prácticas posiciones para el bebé  

y la madre:
 1. Es un práctico cojín maternal.
 2. Cojín de lactancia.
 3. Cojín protector antivuelco.

EN XXL Maternity and breastfeeding cushion
• It has 3 practical positions for the baby 

and mother:
 1. Practical maternal cushion.
 2. Breastfeeding cushion.
 3. Protective non-overturning cushion.

FR Coussin de maternité et d’allaitement XXL
• Il a 3 positions confortables pour le bébé et 

la maman :
 1. Coussin de maternité très pratique.
 2. Coussin d’allaitement.
 3. Coussin de protection antibasculement.

IT Cuscino per neomamme e allattamento XXL 
• Dispone di 3 pratiche posizioni per il bebè 

e per la madre:
 1. Pratico cuscino per il relax.
 2. Cuscino per l’allattamento.
 3. Cuscino protettore anticapovolgimento.

Units

0,5 - 1 mm Ø
Polystyrene

193x20 cmx3

73x22x33 cm Desenfundable

ES Ergonómico
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT  Ergonomico

50292 U05
Dim grey

50292 U09
Pale
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maternity & lactancy cushion
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mother cushion & baby hammock

ES Cojín maternal y lactancia con funda 
para bebé
• Funda extraíble con goma elástica.
• Sus microperlas proporcionan 

funcionalidad, versatilidad y calidad.
• Funda exterior y funda del cojín lavable.
• Indicado para estas 4 funciones:
 1. Embarazo: cojín de descanso.
 2. Hamaquita de descanso para el bebé.
 3. Cojín de lactancia para la mamá.
 4. Cojín protector para el bebé.

EN Maternity and breastfeeding cushion 
with cover for the baby
• Removable cover with elastic band
• The micropearls provide functionality, 

versatility and quality.
• Outer cover and cushion cover are both 

washable.
• Indicated for these 4 functions:
 1. Pregnancy: rest cushion.
 2. Rest hammcok for baby.
 3. Breast-feeding cushion for mom.
 4. Protective cushion for baby.

FR Coussin de maternité et d’allaitement 
avec housse pour bébé
• Housse amovible avec ruban élastique.
• Ses microbilles fournissent fonctionnalité, 

versatilité et qualité.
• Housse extérieure et housse du coussin 

lavable.
• Indiqué pour les 4 fonctions suivantes:
 1. Grossesse : coussin de repos.
 2. Transat de repos pour le bébé.
 3. Coussin d’allaitement pour maman.
 4. Coussin de protection pour le bébé.

IT Cuscino per gravidanza e allattamento 
con rivestimento per bambino
• Fodera estraibile con elastico.
• Le sue microperle offrono funzionalità, 

versatilità e qualità.
• Rivestimento esterno e rivestimento del 

cuscino lavabili.
• Indicato in particolare per queste 4 funzioni:
 1. Gravidanza: cuscino da riposo.
 2. Sdraietta da riposo.
 3. Cuscino da allattamento.
 4. Cuscino protettivo per il bambino.

Units

67x50x20 cm

0,5 - 1 mm Ø
Polystyrene

150x100 cm

150x20 cm

x3

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT  100% cotone

Desenfundable

ES Ergonómico
EN Ergonomic
FR Ergonomique
IT  Ergonomico

50289 U05
Dim grey

50289 U07
Mild blue
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ES Cojín ergonómico anti ahogo 2 etapas 
para cuna y capazo
• Etapa 1: Cojín de descanso anti ahogo 

para prevenir la plagiocefalia o “cabeza 
aplastada”
- 0-4 meses.
- Ayuda a combatir las malformaciones 

craneales de los bebés durante su  descanso.
- Sólo se utilizará cuando el bebé esté boca 

arriba.
- Se puede usar en la cuna, en el capazo, en el 

Grupo 0 cuando el niño esté estirado boca 
arriba.

• Etapa 2: Almohada anti ahogo
- 0 - 36 meses.
- Permite que el bebé respire correctamente 

gracias a su especial espuma interior 
perforada que facilita el paso del aire interior 
aumentando su transpiración.

EN 2-stage ergonomic anti-choking cushion 
for cot and carrycot
• Stage 1: Anti-choking cushion to prevent 

plagiocephaly or “flattened head 
syndrome”
- 0-4 months.
- It helps to combat skull malformations of 

babies while they rest.
- Only to be used when the baby is face up.
- It can be used in the cot, in the carrycot, 

in the Group 0 when the baby is lying face 
up.

• Stage 2: Anti-choking cushion
- 0 - 36 months.
- Lets the baby breathe correctly thanks 

to the special perforated inner foam that 
allows air to pass through and improves 
breathability.

FR Cuscino ergonomico antisoffoco 2 tappe 
per culla e portabebè
• Étape 1: Oreiller de repos anti-étouffement pour 

prévenir la plagiocéphalie ou «tête plate»
- 0-4 mois.
- Permet d’éviter les malformations crâniennes 

des bébés durant leur sommeil.
- On ne l’utilise que lorsque le bébé est allongé 

sur le dos.
- On peut l’utiliser dans le lit, dans la nacelle, 

dans le Groupe 0 lorsque le bébé est allongé sur 
le dos. 

• Étape 2: Oreiller de repos anti-étouffement
- 0 - 36 mois.
- Permet à l’enfant de respirer correctement 

grâce à sa mousse intérieure perforée spéciale 
qui facilite la circulation de l’air à l’intérieur tout 
en augmentant son pouvoir d’évacuation de la 
transpiration.

IT Oreiller ergonomique anti-étouffement 
2 étapes pour lit et nacelle
• Fase 1: Cuscino da riposo antisoffoco per 

contrastare la plagiocefalia o “sindrome da 
testa schiacciata”
- 0-4 mesi.
- Aiuta a combattere le malformazioni al 

cranio del bambino durante il riposo.
- Utilizzare solo quando il bambino si trova 

a pancia in su.
- Si può usare nella culla, nel portabebè e 

nel Gruppo 0 quando il bambino è disteso 
supino.

• Fase 2: Cuscino da riposo antisoffoco
- 0 - 36 mesi.
- Permette al bambino di respirare 

correttamente, grazie alla sua speciale 
imbottitura in gommapiuma perforata 
che facilita il passaggio interno dell’aria, 
aumentando la traspirazione.

50206

S L E E P  A N D  R E S T  |  C U S H I O N  T O  P R E V E N T  P L A G I O C E P H A L Y

cushion to prevent plagiocephaly

Units

37,2x27,1x5 cm

x6

ES Exterior algodón 
 Interior viscoelástica
EN Outside cotton 

Inside visco-elastic
FR Extérieur coton 

Intérieure viscoélastique
IT Esterna cotone 

Interno viscoelastica

Desenfundable

Plagiocephaly

Brachycephaly

Normal
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ES 0-4 meses
EN 0-4 months
FR 0-4 mois
IT 0-4 mesi

ES  0 - 36 meses
EN 0 - 36 months
FR 0 - 36 mois
IT 0 - 36 mesi

ES Etapa 1
EN Stage 1
FR Étape 1
IT Fase 1

ES Etapa 2
EN Stage 2
FR Étape 2
IT Fase 2

20x24 cm 30x40 cm
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reversible universal mattress pad

ES Colchoneta universal reversible 
• Colchoneta reductora y totalmente amoldable 

para aportar estabilidad y comodidad desde 
el primer día de vida de tu bebé.

• Adaptable a todos las versiones de sillas 
de descanso: hamaca, trona, silla para 
automóvil...

• Tejido fresco para verano y cálido para el 
invierno.

• Con tejido tipo colmena para que sea 
transpirable.

EN Universal reversible mattress pad 
• Cushioning mattress pad that is completely 

mouldable to provide stability and comfort 
from	your	baby’s	very	first	days.

• Fits all the models of rest seats: hammock, 
high chair, car seat...

• Reversible.
• Fresh fabric for summer and warm fabric for 

winter.
• With hive-like fabric to make it breathable

FR Matelas universel réversible 
• Matelas réducteur et totalement adaptable 

pour apporter stabilité et confort à votre 
bébé dès les premiers mois de sa vie.

• Adaptable sur tous types de sièges de repos: 
hamac, chaise-haute, siège-auto...

• Réversible.
• Tissu frais pour l’été et chaud pour l’hiver.
• Avec aerosleep pour qu’il soit transpirant.

IT Materassino universale reversibile
• Materassino riduttore completamente 
adattabile	per	dare	stabilità	e	comodità	fin	
dal primo giorno di vita del tuo bambino. 

• Adattabile a tutti i tipi di seggiolino da riposo: 
sdraietta, seggiolone, seggiolino per auto...

• Reversibile.
• Tessuto fresco per l’estate e caldo per 

l’inverno.
• Con tessuto tipo alveare per renderlo 

traspirante.

ES Reversible
EN Reversible
FR Réversible
IT Reversibile

Invierno
Winter

Verano
Summer

Units 62x33 cmx3

80287 R85

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

36x68x1,5 cm

Plagiocephaly

Brachycephaly
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ES Divisible
EN Separable
FR Divisible
IT Divisibile
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wood photo frame

S L E E P  A N D  R E S T  |  E R G O N O M I C  B A B Y  C U S H I O N  |  W O O D  P H O T O  F R A M E S

ES Almohada primeros meses
• Pensada para inmovilizar al bebé mientras duerme.
• Reduce el riesgo de muerte súbita y el síndrome de 

cabeza plana.
• Con velcros en la parte inferior para poder regular la 

distancia y ajustarse al bebé.
• Tejido suave, extraíble y lavable.

EN First months pillow.
• Designed to immobilize the baby while he sleeps.
•	 Reduces	the	risk	of	sudden	death	and	flat	head	

syndrome.
• With Velcro on the bottom part to adjust the distance to 

suit the baby.
• Soft, removable and washable fabric.

FR Oreiller premiers mois.
• Conçu pour immobiliser le bébé pendant qu’il dort.
• Réduit le risque de mort subite et le syndrome de la tête 

plate.
• Avec velcros sur la partie inférieure pour pouvoir régler 

la distance et l’ajuster au bébé.
• Tissu doux, amovible et lavable.

IT Cuscino primi mesi.
• Progettato per immobilizzare il bambino mentre dorme.
• Riduce il rischio di morte improvvisa e la sindrome della 

testa piatta.
• Con velcri nella parte inferiore per poter regolare la 

distanza e adattarsi al bambino.
•	 Tessuto	soffice,	sfoderabile	e	lavabile.

ES Marco de fotos (foto-huella)
• Trío photo frame (print-photo-print).
• Pasta de modelar con secado al aire muy esponjosa y fácil 

de usar.
• Sin componentes que al sacar la mano o el pie deformen 

la huella marcada.

FR Cadre photo (photo-empreinte)
• Cadre de photos trio (empreinte-photo-empreinte).
• Pâte à modeler avec séchage à l’air très spongieuse et 

facile à utiliser.
• Sans composants qui, en retirant la main ou le pied, ne 

déforment l’empreinte.

EN Photo frame (photo-print)
• Photo frame, 2 hand and footprints.
• Modelling clay that air dries that is very soft and easy to use.
• Free from components that would deform the print when 

taking your hand or foot out.

IT Cor nice per foto (foto-impronta)
• Cornice per foto trio (impronta-foto-impronta).
• Pasta da modellare che si asciuga all’aria, molto spugnosa 

e facile da usare.
• Senza componenti che, una volta tolta la mano o il piede, 

deformano l’impronta.

ergonomic baby 
cushion

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

ES Tejido extraíble
EN Removable material
FR Tissu détachable
IT Tessuto estraibile

Unitsx6

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

25x18x10,2 cm

50299 U05
Dim grey

10279

10280

ES Secado en 24 horas
EN Dried in 24 hours
FR Séché en 24 heures
IT Asciugato in 24 ore

ES Medida foto: 9x14 cm
EN Photo size: 9x14 cm
FR Dimension photo : 9x14 cm
IT Misura foto: 9x14 cm

ES Medida foto: 9x14 cm
EN Photo size: 9x14 cm
FR Dimension photo : 9x14 cm
IT Misura foto: 9x14 cm

ES Secado en 24 horas
EN Dried in 24 hours
FR Séché en 24 heures
IT Asciugato in 24 ore

Units Units18x6x18 cm

26,5x18 cm

33x40x21,5 cm

39,7x18 cm

x4 x4
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nature mattress cover

ES Sábana bajera ajustable con protector 
impermeable
• 2 productos en 1: sábana bajera y protector de 

colchón.
• Diseñado para favorecer un sueño reparador 

en un entorno cálido y limpio. 
• Gracias a la combinación de la tecnología 

TENCEL™ y PERLAM®, ésta prenda ofrece una 
gran suavidad al tacto, impermeabilidad y 
transpirabilidad, siendo también muy efectiva 
como barrera inhibidora del desarrollo de 
bacterias y ácaros del polvo. 

• Fibra TENCEL™:
- Ayuda a disminuir el sudor y neutraliza la 

humedad. 
- Recomendada especialmente para pieles 

sensibles.
- Fibra natural biodegradable procedente de la 

celulosa de la madera cultivada en bosques y 
plantaciones sostenibles, respetuosa con el 
medio ambiente. 

- Suave, resistente y anti-bacteriana. 
-	 Esta	nanofibra	absorbe	en	20	segundos	un	

100% de humedad y la libera rápidamente 
preservando el calor corporal. 

-	 Certificado	homologado	por	LENZING™	
(Certification	number	11900304).

• Sistema PERLAM®:
- Es una membrana inteligente que repele 

rápidamente los líquidos y los expulsa al 
exterior, manteniendo la funda siempre seca. 

- Permite que la piel transpire a través del 
tejido, creando un ambiente agradable que 
favorece el descanso. 

- Es una marca registrada cuya tecnología sólo 
se	concede,	bajo	licencia,	a	las	mejores	firmas	
textiles. 

EN Fitted bottom sheet with waterproof 
protector 
•	 2	products	in	1:	fitted	sheet	and	mattress	

protector.
• Designed to promote refreshing sleep in a 

warm, clean environment. 
• Thanks to the combination of TENCEL™ and 

PERLAM® technology, this sheet is very soft 
to the touch, waterproof and breathable, 
and it is also very effective as a barrier to 
inhibit the development of bacteria and 
dust mites. 

• TENCEL™ fibre:
- Helps to reduce sweat and neutralises 

moisture. 
- Especially recommended for sensitive 

skin.
-	 Natural	biodegradable	fibre	from	

wood cellulose grown in sustainable 
forests and plantations, which is 
environmentally friendly. 

- Soft, strong and anti-bacterial. 
-	 This	nanofibre	absorbs	100%	moisture	

in 20 seconds and quickly expels it, 
preserving body heat. 

-	 Certified	by	LENZING™	(Certification	
number 11900304).

• PERLAM® system:
- This is an intelligent membrane that 

quickly repels liquids and expels them, 
always keeping the cover dry. 

- It allows the skin to breathe through the 
fabric, creating a pleasant atmosphere 
that aids restful sleep. 

- It is a registered trademark whose 
technology is only granted, under licence, 
to the best textile companies

FR Drap housse adaptable avec protecteur 
imperméable 
• 2 produits en 1 : drap housse et protecteur de 

matelas.
• Conçu pour favoriser un sommeil réparateur 

dans un milieu chaud et propre. 
• Grâce à la combinaison des technologies 

TENCEL™ et PERLAM®, ce drap offre une grande 
douceur au toucher, tout en étant imperméable 
et	transpirant,	et	très	efficace	comme	barrière	
d’inhibition du développement de bactéries et 
des acariens.  

• Fibre TENCEL™ :
- Aide à diminuer la transpiration et neutralise 

l’humidité. 
- Particulièrement recommandée pour les 

peaux sensibles.
- Fibre naturelle biodégradable issue de 

la cellulose de bois cultivé en forêts et 
plantations durables, respectueuse de 
l’environnement. 

- Douce, résistante et anti-bactérienne.  
-	 Cette	nanofibre	absorbe	en	20	secondes	

100% de l’humidité et la libère rapidement en 
préservant la chaleur corporelle. 

-	 Certificat	homologué	par	LENZING™	
(Certification	number	11900304).

• Système PERLAM® :
- C’est une membrane intelligente qui 

repousse rapidement les liquides et les 
expulse vers l’extérieur, en maintenant la 
housse toujours sèche. 

- Permet à la peau de transpirer à travers 
le tissu, en créant un milieu favorable qui 
favorise le repos. 

- Il s’agit d’une marque déposée dont la 
technologie n’est accordée, sous licence, 
qu’aux	meilleures	firmes	textiles.	

IT Lenzuolo inferiore regolabile con protezione 
impermeabile
• 2 prodotti in 1: lenzuolo inferiore e 

protezione per il materasso.
• Pensato per favorire un sonno riparatore in 

un ambiente caldo e pulito.
• Grazie alla combinazione della tecnologia 
TENCEL™	e	PERLAM®,	è	molto	soffice	al	tatto,	
impermeabile e traspirante, ed è molto 
efficace	come	barriera	per	inibire	lo	sviluppo	
di batteri e acari della polvere.

• Fibra TENCEL™:
- Aiuta a diminuire il sudore e neutralizza 

l’umidità. 
- Raccomandata soprattutto per le pelli 

sensibili.
- Fibra naturale biodegradabile proveniente 

dalla cellulosa del legno coltivata in 
boschi e piantagioni sostenibili, rispettosa 
dell’ambiente. 

-	 Soffice,	resistente	e	antibatterica.	
-	 Questa	nanofibra	assorbe	in	20	secondi	il	

100% di umidità e la rilascia rapidamente 
preservando il calore corporeo. 

-	 Certificato	omologato	da	LENZING™	
(Certification	number	11900304).

• Sistema PERLAM®:
- È una membrana intelligente che repelle 

rapidamente i liquidi e li espelle all’esterno, 
mantenendo il rivestimento sempre 
asciutto. 

- Permette alla pelle di traspirare tramite il 
tessuto, creando un ambiente gradevole che 
favorisce il riposo. 

- È un marchio registrato la cui tecnologia si 
concede, in licenza, solo ai migliori marchi 
tessili.

Unitsx3

60x120 cm

25x22x3 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES Repele el agua
EN Water-resistant
FR Repousse l’eau
IT Idrorepellente

50x80 cm80367

80368
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cot mosquito net

S L E E P  A N D  R E S T  |  S H E E T  S E T  |  C O T  M O S Q U I T O  N E T

sheet set

50x83 cm

ES Recambio Baby Side
• Set de recambio para cuna de colecho.
• Incluye funda para nórdico, funda para 

almohada y sábana bajera.
• Se adaptan a la cuna Jané Baby Side 

y a cunas con colchones de dimensiones 
50 x 83 cm. ES Mosquitera cuna

• Para proteger al bebé de insectos.
• Muy fácil de colocar en la cuna.
• Con goma elástica.

FR Ensemble de rechange Baby Side
• Ensemble de rechange pour le berceau 

de cododo. 
• Il est composé d’une housse de couette, 

d’une housse d’oreiller et d’un drap 
housse.

• Convient au berceau Jané Baby Side et 
à des matelas de 50 x 83 cm.

FR Moustiquaire berceau
• Pour protéger votre bébé des insectes.
• Très facile à poser sur le berceau.
• Avec élastique en caoutchouc.

EN Baby Side Bedding Set
• Bedding set for the co-sleeping cot.
• Includes a duvet cover, pillow case 

and bottom sheet.
•	 It	fits	the	Jané	Baby	Side	cot	and	cots	

with a mattress of 50 x 83 cm.
EN Cot mosquito net

• To protect the baby from insects.
• Very easy to place over the cot.
• With elastic band.

IT Ricambio Babyside
• Set di ricambio per culla da co-

sleeping.
• Comprende fodera per piumino, 

fodera per cuscino e lenzuolo 
inferiore.

• Si adatta alla culla Jané Baby Side e 
a culle con materassi di dimensione 
50 x 83 cm.

IT	 Zanzariera	culla
• Per proteggere il bambino dagli 

insetti.
• Si colloca con estrema facilità sulla 

culla.
• Con elastico.

ES 100% algodón
EN 100% cotton
FR 100% coton
IT 100% cotone

Units 57x70 cmx3

52,5x37x1 cm

80354 U05
Dim grey

50230

80354 T99
Land

Units Universalx6

ES Cuna
EN Cot
FR Lit
IT Culla

ES 100% poliamida
EN 100 % polyamide
FR 100% polyamide
IT Poliammide100%

127x67,5x75,5 cm

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

16x11x2 cm
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multipurpose foam mat

ES Espuma multifuncional
• Colchón sin divisiones, se guarda 

enrollado.
• Incluye bolsa de viaje y un velcro para 

mantenerlo cerrado.
• Cámara de aire para un lado y tejido 

estampado y poliester impermeable por 
el otro.

• Enrollable.

ES Espuma multifuncional
• Su plegado compacto permite 

llevarla cómodamente en cualquier 
desplazamiento.

• Interior de espuma.
• Funda 30% algodón, 70% poliester.
• Incluye bolsa de transporte.

FR Matelas en mousse multifonction
• Matelas sans divisions, enroulable.
• Comprend un sac de voyage et un velcro 

pour le garder fermé.
•	 Chambre	à	air	d’un	côté	et	tissu	à	motifs,	

et polyester imperméable de l’autre.
• Rollable.

FR Matelas en mousse multifonction
• Matelas sans divisions, enroulable.
• Comprend un sac de voyage et un velcro 

pour le garder fermé.
•	 Chambre	à	air	pour	un	côté	et	tissu	

imprimé pour l’autre.
• Rollable.

EN Multipurpose foam mat
• Mattress without divisions, rolls up 

for storage.
• Includes travel bag with a Velcro 

strip to keep it fastened.
• Air chamber on one side and printed 

polyester waterproof fabric on the 
other.

• Rollable.

EN Multipurpose foam mat
• Mattress without divisions, rolls up 

for storage.
• Includes travel bag with a Velcro 

strip to keep it fastened.
• Air chamber for one side and printed 

fabric for the other.
• Rollable. 

IT Materassino multifunzione
• Materassino senza divisioni, si 

conserva arrotolato.
• Comprende una borsa da viaggio e un 

velcro per mantenerlo chiuso.
• Camera d’aria da un lato e tessuto 

stampato e poliestere impermeabile 
dall’altro. 

•	 Avvolgifiocco.

IT Materassino multifunzione
• Materassino senza divisioni, si 

conserva arrotolato.
• Comprende una borsa da viaggio e un 

velcro per mantenerlo chiuso.
• Camera d’aria per un lato e tessuto 

stampato per l’altro.
•	 Avvolgifiocco.

Units 36x60x20 cmx3 115x59x5 cm

ES Transpirable
EN Breathable
FR Respirable
IT Traspirante

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Desenfundable

80261 S58
Star

80255 T82
Cosmos

Units 40x60x20 cmx3 115x59x5 cm

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Desenfundable

ES 50% algodón - 50% poliéster
EN 50% cotton - 50% polyester
FR 30% coton - 70% polyester
IT 30% cotone - 70% poliestere
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multipurpose foam mat

ES Reversible
EN Reversible
FR Réversible
IT Reversibile

ES Espuma multifuncional base cuadrada
• Espuma con funda extraíble y bolsa de viaje.
• Confeccionadas con tejido impermeable 

totalmente lavable a mano o a máquina y 
secado rápido.

• Compacta sin divisiones.
• Adaptable como base al parque de viaje Jané 

Travel Fun Toys.
• Incluye bolsa de transporte.

EN Multipurpose foam mat with square base
• Foam mat with removable cover and travel 

bag.
• Both made of waterproof quick drying fabric 

that can be washed by hand or machine.
• Compact without sections.
• Suitable for use as the base of the Jané Travel 

Fun Toys playpen.
• With travel bag.

FR Mousse multifonctionnelle base carrée
• Mousse avec housse amovible et sac de 

voyage.
• Confectionnées en tissu imperméable 

entièrement lavable à la main ou en 
machine et séchage rapide.

• Compacte sans divisions.
• Adaptable comme base au parc Jané 

Travel Fun Toys.
• Avec sac de transport.

IT Espuma multifuncional base quadrada
• Schiuma con rivestimento estraibile e borsa 

da viaggio.
• Entrambi confezionati in tessuto 

impermeabile completamente lavabile 
a mano o in lavatrice e con asciugatura 
rapida.

• Compatta senza divisioni .
• Adattabile come base al box Jané Travel Fun 

Toys.
• Con borsa da viaggio.

Units

92x43x10 cm

x3 91,5x89x5 cm

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Desenfundable

6846
Travel fun toys

80288 S58
Star
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night light with sensor

S L E E P  A N D  R E S T  |  D O U D O U  |  N I G H T  L I G H T  W I T H  S E N S O R

doudou

ES DouDou con forma de animal
• Tejido suave y muy agradable al tacto 

del bebé.
• Ideal para la hora de ir a la cama, 

estimula sus sentidos y le ayudará a 
conciliar el sueño.

• La mamá puede dormir con él los 
primeros días para impregnar su olor 
y luego dárselo al bebé para que se 
sienta más tranquilo y descanse más 
plácidamente.

ES Luz de compañía con sensor
• Suave luz LED que acompañará al niño 

en los momentos de descanso.
• Posee un sensor de encendido/apagado.
• El LED permanecerá encendido 

mientras la habitación esté a oscuras. 
• En el momento que abra la luz general 

de la habitación o suba la persiana, se 
apagará automáticamente.

• LED no es reemplazable por el usuario. 
Amperaje: 0.073 Amperios. 50 Hz-230V.

FR DouDou en forme d’animal
• Tissu doux et très agréable au toucher du 

bébé.
• Idéal au moment d’aller au lit, stimule 

ses sens et l’aidera à s’endormir.
• La maman peut dormir avec le doudou 

les premiers jours pour qu’il s’imprègne 
de son odeur et le donner après au bébé 
pour qu’il se sente en sécurité et dorme 
paisiblement.

FR Lampe de chevet avec senseur
• Douce lumière qui accompagnera 

l’enfant dans ses moments de repos.
• Il possède un senseur allumé/éteint. 
• Le LED restera allumé tant que la 

chambre sera dans l’obscurité. 
• Au moment où vous allumerez la 

lumière de la chambre, ou que vous 
ouvrirez les fenêtres, le LED s’éteindra 
automatiquement.

• Ce LED n’est pas remplaçable par 
l’utilisateur. Ampérage : 0.073 Ampères. 
50 Hz-230V.

EN DouDou in the shape of an animal
• Soft fabric that feels very nice to the 

touch for the baby.
• Ideal for bedtime, it stimulates the 

baby’s senses and helps him fall 
asleep.

•	 Mum	can	sleep	with	it	for	the	first	
few days so it takes on her scent and 
then it can be given to the baby to 
make him feel calmer and rest more 
peacefully.

EN Night Light with sensor
• Soft light to keep the child company 

while resting.
• It has an on/off sensor.
• The LED will remain lit up while the 

room is dark.
• As soon as the light is switched on in 

the room, or the blind is raised, the LED 
will automatically switch off. 

• This LED must not be replaced by the 
user. Amperage: 0.073 Amps. 50 Hz-
230V.

IT DouDou a forma di animale
•	 Tessuto	soffice	e	molto	gradevole	al	

tatto.
•  Ideale per l’ora della nanna, stimola i 

suoi sensi e lo aiuta a conciliare il sonno.
• La mamma può dormire con il DouDou 

per alcuni giorni per impregnarlo del 
suo odore, e poi darlo al bambino 
perché si senta più tranquillo e riposi 
più serenamente.

IT Luce antibuio con sensore
• Luce tenue che fa compagnia al 

bambino nei momenti di riposo.
• Possied e un sensore di accensione/

spegnimento.
•	 Il	LED	rimane	acceso	finché	la	stanza	si	

trova al buio. 
• Quando si accende la luce principale 
della	stanza	o	si	apre	la	finestra	il	LED	si	
s pegne automaticamente.

• Questo LED no e può essere sostituito 
dall’utilizzatore. Amperaggio: 0,073 
Ampère. 50 Hz-230V.

Units

28x28cm

20x30 cmx4
ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Washing Machine

ES 50% algodón - 50% poliéster
EN 50% cotton - 50% polyester
FR 30% coton - 70% polyester
IT 30% cotone - 70% poliestere

80369 U05
Dim grey

80369 U09
Pale

30602

Units

20x13 cm

x6 6x6 cm

230 V

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi
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30604

17x17x23 cm

14x14x14 cm

S L E E P  A N D  R E S T  |  G L O W  M U S I C A L  P R O J E C T O R

glow musical projector

ES Proyector de estrellas para colechos y 
minicunas
• Lámpara proyector musical con 

cromoterapia.
• Cambia de colores y tiene 4 melodías 

diferentes.
• Combinando la música de relajación y la 

proyección de las estrellitas favorece el 
sueño del bebé.

• La música se activa con el llanto del bebé.
• El proyector de estrellas puede funcionar de 

manera estática o rotatoria a elección. 
• La luz de compañía se acciona 

automáticamente por sensor o 
manualmente.

• Dispone de programador para apagarse 
automáticamente después de 30 minutos.

• Funciona con 3 baterías AA/LR6 de 1,5V 
(no incluidas).

EN Star projector for co-sleeping cots 
and mini cots
• Musical projector light with chromotherapy.
• Colour changing and with 4 different 

melodies.
• Creates a magical atmosphere on the ceiling.
• By combining relaxing music with stars 

projected on the ceiling it helps the baby 
get to sleep.

• The music is activated by the baby’s cry.
• The star projector can function statically or 

with the stars rotating, as required. 
• With night light that switches on 

automatically via the sensor or manually
• Fitted with a timer so it can be set to 

automatically switch off after 30 minutes.
• Uses 3 x AA batteries/LR6 (1.5 V) 

(not included).

FR Projecteur d’étoiles pour lits cododo 
et mini-berceaux
• Projecteur musical avec lampe de 

chromothérapie.
• Il change de couleurs et possède 4 

mélodies différentes.
• Il permet de créer une ambiance magique 

au plafond.
• La musique douce et la projection des 

étoiles favorisent le sommeil du bébé.
• La musique est activée par le cri du bébé.
• Le projecteur d’étoiles peut être réglé sur le 
mode	fixe	ou	dynamique.	

• Veilleuse qui s’allume automatiquement au 
moyen du détecteur ou manuellement.

• Doté d’un programmateur pour s’éteindre 
automatiquement au bout de 30 minutes.

• Fonctionne avec 3 piles AA/LR6 de 1,5 V 
(non fournies).

IT Proiettore di stelline per co-sleeping e 
miniculle
• Lampada proiettore musicale con 

cromoterapia.
• Cambia i colori e ha 4 melodie diverse.
•	 Crea	un’atmosfera	magica	sul	soffitto.
• Combina la musica rilassante e la 

proiezione delle stelline, favorendo il sonno 
del bambino.

• La musica è attivata dal pianto del bambino.
• Il proiettore di stelle può funzionare in 

modalità statica o a rotazione, a scelta. 
• Con luce antibuio che si aziona 

automaticamente con un sensore o 
manualmente.

• Dispone di un programmatore per spegnersi 
automaticamente dopo 30 minuti. 

• Funziona con 3 batterie AA/LR6 da 1,5V 
(non incluse).

Units

Light

x4

Music

Min - Max

Not included

ES Sensor de lloro
EN Weeping sensor
FR Capteur en pleurs
IT Sensore di pianto
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S L E E P  A N D  R E S T  |  B E D  R A I L S :  F O L D I N G  |  B E D  R A I L S :  F O L D I N G  &  C O M P A C T  B E D

bed rails: folding bed rails: folding
& compact bed

Units Units80x16x7 cm 16x7x70 cm

Abatible Abatible

x6 x6150x41 cm 130x55 cm

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

Desenfundable Desenfundable

ES Barrera de cama abatible 
• Especialmente recomendada para colchones altos gracias a su altura 

de 55 cm (50294).
• Compatible con camas plegables convencionales o plegatines.
• Tejido extraíble para poder lavar en la lavadora.
• Esquinas redondeadas.

FR Barrière de lit rabattable  
• Particulièrement recommandée pour les matelas haut grâce à son 

hauteur de 55 cm (50294).
• Compatible avec des lits conventionnels ou pliants.
• Housse amovible lavable en machine.
• Coins arrondis.

EN Folding bed rail 
• Especially recommended for high mattresses thanks to its height 

of 55 cm (50294).
• Compatible with conventional folding beds or sofa beds.
• Removable fabric that can be machine washed.
• Rounded corners.

EN Barrera de cama abatible y compacta
• Fácil de instalar y de abatir y apta para camas compactas.
• Evita que se dañe la estructura de la cama.
• Estructura robusta para una mayor seguridad y resistencia.
• Tejido lavable.

EN Folding and compact bed rail
•	 Easy	to	fit	and	fold	down,	and	suitable	for	compact	beds.
• Prevents damage to the structure of the bed.
• Sturdy structure for greater safety and strength.
• Washable fabric.

FR Barrière de lit rabattable et compacte
• Facile à installer et rabattre et apte pour les lits compacts.
• Évite d’endommager la structure du lit.
• Structure robuste pour une sécurité et une résistance accrues.
• Tissu lavable.

IT Spondina per letto pieghevole e compatto
• Facile da installare e da piegare e adatta per letti compatti.
• Evita che si danneggi la struttura del letto.
• Struttura robusta per una maggiore sicurezza e resistenza.
• Tessuto lavabile.

IT Spondina per letto pieghevole
• Raccomandata soprattutto per materassi alti, grazie alla sua altezza 

di 55 cm (50294).
• Compatibile con letti pieghevoli convenzionali o ribaltabili.
• Tessuto sfoderabile e lavabile in lavatrice.
• Angoli arrotondati.

Units 43x10x81 cm

Abatible

x6 140x55 cm

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

Desenfundable

18 cm

50295 S58
Star

50223 T52
Bronze

50294 T24
Holi

316



S L E E P  A N D  R E S T  |  B E D  R A I L S :  F O L D I N G  &  C O M P A C T  B E D

bed rails: folding & compact bed

EN Barrera de cama abatible y compacta
• Fácil de instalar y de abatir y apta para camas compactas.
• Evita que se dañe la estructura de la cama.
• Estructura robusta para una mayor seguridad y resistencia.
• Tejido lavable.

EN Folding and compact bed rail
•	 Easy	to	fit	and	fold	down,	and	suitable	for	compact	beds.
• Prevents damage to the structure of the bed.
• Sturdy structure for greater safety and strength.
• Washable fabric.

FR Barrière de lit rabattable et compacte
• Facile à installer et rabattre et apte pour les lits compacts.
• Évite d’endommager la structure du lit.
• Structure robuste pour une sécurité et une résistance accrues.
• Tissu lavable.

IT Spondina per letto pieghevole e compatto
• Facile da installare e da piegare e adatta per letti compatti.
• Evita che si danneggi la struttura del letto.
• Struttura robusta per una maggiore sicurezza e resistenza.
• Tessuto lavabile.

Units 43x10x81cm

Abatible

x6 150x58cm

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

Desenfundable

18 cm50278 T01
Star

ES Barrera para cama abatible y compacta
• Nuevo estampado con motivos de animales.
• Especial para camas compactas: evita que se dañe la estructura de la 

cama.
• Seguridad: los rieles están cubiertos con tela de malla duradera de 

alta densidad, resistente al desgaste y cómoda al tacto.
• Nuevo y cómodo sistema abatible, no hace falta extraerla para 

acceder al bebé ni hacer la cama. 
• Dotada de correas extensibles para impedir el desplazamiento 

involuntario de la barrera.
• Esquinas redondeadas para encajar de forma más harmónica con el 

mobiliario de la habitación.
• Se puede desmontar, desenfundar y lavar de forma muy sencilla.

FR Barrière de lit rabattable et compacte
• Nouveaux motifs d’animaux.
• Spéciale pour lits compacts : évite d’endommager la structure du lit.
• Sécurité : les rails sont recouverts d’un tissu à maille durable de haute 

densité, résistant à l’usure et agréable au toucher.
• Système rabattable nouveau et pratique, inutile de l’extraire pour 

accéder au bébé ni pour faire le lit. 
• Dotée de sangles extensibles pour empêcher le déplacement 

involontaire de la barrière.
• Coins arrondis pour un assortiment plus harmonieux avec le mobilier 

de la chambre.
• Très facilement démontable, déhoussable et lavable. 

EN Bed rail for folding and compact bed
• New print with animals on.
• Especially for compact beds: prevents damage to the structure of the 

bed.
• Safety: the rails are covered with hardwearing high density netting 

material, that is resistant to wear and tear and comfortable to the 
touch.

• New and convenient folding system, no need to remove the rail to 
reach the baby or make the bed. 

• Fitted with extendable straps to prevent the rail from accidentally 
moving.

•	 Rounded	corners	to	fit	in	nicely	with	the	room	furnishings.
• Can be removed, the cover can be taken off and washed very easily.

IT Spondina per letto pieghevole e compatto
• Nuova stampa con disegni di animali.
• Adatta ai letti compatti: evita che si danneggi la struttura del letto.
• Sicurezza: i rivetti sono coperti con tela in maglia durevole ad alta 

intensità, resistente all’usura e comoda al tatto.
• Nuovo e comodo sistema pieghevole: non serve estrarla per accedere 

al bmbino o rifare il letto.
• Dotata di cinture estensibili per impedire lo spostamento involontario 

della spondina.
• Angoli arrotondati per adattarsi in modo più armonico 

all’arredamento della stanza.
• Si può smontare, sfoderare e lavare in modo molto semplice.

Unitsx6 150x60 cm

20x13 cm Abatible

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

Desenfundable

50319 T01
Star
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S L E E P  A N D  R E S T  |  B E D  R A I L S :  B A S I C

bed rails: basic

ES Barrera de cama abatible básica
• Se abre fácilmente para llegar a la cama gracias a 

sus juntas laterales.
• Compatible con cama convencional y plegatín.

FR Basic folding bed red
• Opens easily so you can reach the bed thanks to 

the side hinges.
• Compatible with conventional and folding bed.

EN Barrière de lit rabattable basique
• S’ouvre facilement pour l’ajuster au lit grâce aux 

joints latéraux.
• Compatible avec les lits conventionnels et les lits 

pliants.

IT Spondina per letto pieghevole basica
• Si apre facilmente per arrivare al letto grazie alle 

giunture laterali.
• Compatibile con letti convezionali e pieghevoli.

Units Units

144x48,5x6 cm 95x52x5,5 cm

x6 x6140x45 cm 90x49 cm

50225

50208

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

ES +18 meses
EN +18 months
FR +18 mois
IT +18 mesi

Abatible Abatible

12,5 cm12,5 cm
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S L E E P  A N D  R E S T  |  B E D  R A I L S

bed rails

ES / EN / FR / IT
BED RAILS: FOLDING BED RAILS: FOLDING & COMPACT BED BED RAILS: BASIC

50223 50294 50319 50295 50278 50225 50208

Medidas / Measurements / Mesures / Misure 150x41 cm 130x55 cm 150x60 cm 140x55 cm 150x58cm 140x45 cm 90x49 cm

Altura juntas laterales / Height of side joints 
Hauteur joints latéraux / Altezza giunti laterali 5 cm 5 cm 18 cm 18 cm 18 cm 12 cm 12 cm

Plegable / Folding / Pliant / Pieghevole √ √ √ √ √ √ √

Abatible / Collapsible / Rabattable / Abbattibile √ √ √ √ √ √ √

Desmontable / Detachable
Démontable / Smontabile √ √ √ √ √

Tejido extraíble / Removable cover
Tissu amovible / Tessuto estraibile √ √ √ √ √

Función cama compacta / Compact bed function 
Fonction lit compact / Funzione letto compatto √ √ √

Tamaño de la camas / Bed sizes / Dimensions du lit / Misura dei letti

Mínimo / Minimum 80x190 cm 80x190 cm 80x190 cm 80x190 cm 80x190 cm 80x190 cm 80x190 cm

Máximo / Maximum 150x200 cm 150x200 cm 150x200 cm 140x200 cm 140x200 cm 150x200 cm 150x200 cm

Altura del colchón / Mattress height / Hauteur du matelas / Altezza del materasso

Mínimo / Minimum 15 cm 15 cm 15 cm 15 cm 15 cm 15 cm 15 cm

Máximo / Maximum 30 cm 30 cm 30 cm 30 cm 30 cm 30 cm 30 cm

Tipo de sujeción / Fastening type
Type de fixation / Tipo di fissaggio

Con el peso del colchón y del niño + atado a las láminas del somier. 
With the weight of the mattress and the child + tied to the bed slats. 

Avec	le	poids	du	matelas	et	de	l’enfant	+	fixation	aux	lames	du	sommier.	
Con il peso del materasso e del bambino + legato alle barre della testata.

Con el peso del colchón y del niño.
With the weight of the mattress and the child.

Avec le poids de l’enfant et du matelas.
Con il peso del materasso e del bambino.

Tipo de material / Type of material
Type de matériau / Tipo di materiale Metal + Polyester Metal + Polyester Metal + Polyester Metal + Polyester Metal + Polyester Metal + Polyamide Metal + Polyamide

Incluye funda / Includes cover
Housse incluse / Comprende rivestimento √ √ √ √ √
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sincro baby guard 4,3”

E L E C T R O N I C S  |  S I N C R O  B A B Y  G U A R D  4 , 3 ”

ES Vigilabebé bidireccional con cámara orientable
• Posibilidad de cambiar la orientación 

de la cámara desde el receptor.
• Función AUTO TRACK: la cámara detecta 

y sigue automáticamente el movimiento.
• Cámara con Zoom.
• Incorpora melodías y vibración opcional.
• Transmisión digital.
• Cero interferencias.
• Regulación de la sensibilidad del micrófono 

en el emisor.
• Receptor con batería recargable.
• Alarma visual y sonora de pérdida de 

cobertura.
• La cámara también funciona en la oscuridad.
• Pantalla a color de 4,3”.
• Visión nocturna y diurna.
• 2 adaptadores incluidos.

EN Two-way baby monitor with adjustable camera  
• Possible to change the direction of the 

camera from the receiver.  
• AUTO TRACK function: the camera 

automatically detects and follows movement.  
• Camera with Zoom.
• Includes optional vibration and melodies.
• Digital transmission.  
• Zero interference.  
• Microphone sensitivity adjuster in the 

transmitter.  
• Receiver with rechargeable battery.  
• Visual and audible loss of coverage alarm.  
• The camera also works in the dark.  
• 4.3” colour screen.  
• Day and night vision.  
• 2 adaptors included.  

FR Caméra bébé bidirectionnelle orientable 
• Possibilité de changer l’orientation 

de la caméra depuis le récepteur.  
• Fonction AUTO TRACK : la caméra détecte 

et suit automatiquement le mouvement.
• Caméra avec Zoom.
• Avec mélodies et vibration en option.
• Transmission numérique.  
• Aucune interférence.  
• Réglage de sensibilité du micro dans 

l’émetteur.  
• Récepteur avec batterie rechargeable.  
• Alarme visuelle et sonore de perte de signal.  
• La caméra fonctionne également dans 

l’obscurité.  
• Écran couleurs de 4,3’’.  
• Vision nocturne et diurne.  
• Fourni avec 2 adaptateurs.  

IT Baby control bidirezionale con videocamera 
orientabile  
• Possibilità di cambiare l’orientamento della 

videocamera dal ricevitore.  
• Funzione AUTO TRACK: la videocamera individua 

e segue automaticamente il movimento.
• Videocamera con Zoom.
• Comprende melodie e vibrazione opzionale.
• Trasmissione digitale.  
• Zero interferenze.  
• Regolazione di sensibilità del microfono 

nell’emittente.  
• Ricevitore con batteria ricaricabile.  
• Allarme visivo e sonoro di perdita della 

copertura.  
• La videocamera funziona anche al buio.  
• Schermo a colori da 4,3”.  
• Visione notturna e diurna.   
• 2 adattatori inclusi.  

Unitsx2

Motor

Audio 
Bidireccional

Digital

Automatic

Music

ES Receptor con batería recargable
EN Receiver with rechargeable battery
FR Récepteur avec batterie rechargeable
IT Ricevitore con batteria ricaricabilet

Sensibility

4,3”

50477
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sincro screen plus 4,3”

E L E C T R O N I C S  |  S I N C R O  S C R E E N  P L U S  4 , 3 ”

ES Sincro Screen Plus 4,3’’
• Transmisión digital.
• Cero interferencias.
• Regulación de la sensibilidad del micrófono 

en el emisor.
• Receptor con batería recargable.
• Alarma visual y sonora de pérdida de 

cobertura.
• La cámara también funciona en la oscuridad.
• Pantalla a color de 4,3”.
• Visión nocturna y diurna.
• Consumo mínimo de energía.
• 2 adaptadores incluidos.

EN Sincro Screen Plus 4,3’’
• Digital transmission.
• Zero interference.
• Microphone sensitivity adjuster in the 

transmitter.
• Receiver with rechargeable battery.
• Visual and audible loss of coverage alarm.
• The camera also works in the dark.
• 4.3” colour screen.
• Day and night vision.
• Minimal energy consumption.
• 2 adaptors included.

FR Sincro Screen Plus 4,3’’
• Transmission numérique.
• Aucune interférence.
• Réglage de sensibilité du micro dans 

l’émetteur.
• Récepteur avec batterie rechargeable.
• Alarme visuelle et sonore de perte de signal.
• La caméra fonctionne également dans 

l’obscurité.
• Écran couleurs de 4,3’’.
• Vision nocturne et diurne.
• Consommation minimale d’énergie.
• Fourni avec 2 adaptateurs.

IT Sincro Screen Plus 4,3’’
• Trasmissione digitale.
• Zero interferenze.
• Regolazione di sensibilità del microfono 

nell’emittente.
• Ricevitore con batteria ricaricabile.
• Allarme visivo e sonoro di perdita della 

copertura.
• La videocamera funziona anche al buio.
• Schermo a colori da 4,3”.
• Visione notturna e diurna. 
• Consumo minimo di energia.
• 2 adattatori inclusi.

Unitsx3

Digital

Automatic

ES Receptor con batería recargable
EN Receiver with rechargeable battery
FR Récepteur avec batterie rechargeable
IT Ricevitore con batteria ricaricabilet

Sensibility

4,3”

50476 NEW SOFTWARE
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sincro nano digital

E L E C T R O N I C S  |  S I N C R O  N A N O  D I G I T A L  |  F A S T E R

ES Vigilabebé recargable digital.
• Transmisión digital hasta 300 m en espacio 

abierto.
• Cero interferencias.
• Regulación de la sensibilidad del micrófono 

en el emisor.
• Alarma visual y sonora de pérdida de 

cobertura.
• Indicador visual de nivel de sonido 

en el receptor.
• Incorpora luz de compañía. 
• Alarma de batería baja del receptor. 
• Incluye 2 adaptadores.

FR Surveille-bébé rechargeable Numérique.
• Transmission numérique jusqu’à 300 m 

en espace ouvert.
• Aucune interférence.
• Réglage de sensibilité du micro dans 

l’émetteur.
• Alarme visuelle et sonore de perte de signal.
• Indicateur visuel de niveau de son dans le 

récepteur.
• Veilleuse de compagnie.
• Alarme de batterie faible du récepteur.
• Fourni avec 2 adaptateurs.

EN Digital recargable baby monitor.
• Digital transmission range up to 300 m in 

open space.
• Zero interference.
• Microphone sensitivity adjuster in the 

transmitter.
• Visual and audible loss of coverage alarm.
• Sound level visual indicator on the receiver.
• With a night light.
• Low battery alarm in the receiver. 
• Includes 2 adaptors.

IT Baby control ricaricabile digitale.
•	 Trasmissione	digitale	fino	a	300	m	in	spazio	

aperto.
• Zero interferenze.
• Regolazione di sensibilità del microfono 

nell’emittente.
• Allarme visivo e sonoro di perdita della 

copertura.
• Indicatore visivo del livello del suono nel 

ricevitore.
• Luce di compagnia.
• Allarme batteria scarica nel ricevitore.
• Comprende 2 adattatori.

Units Lightx3

DigitalSensibility

ES Receptor con batería recargable
EN Receiver with rechargeable battery
FR Récepteur avec batterie rechargeable
IT Ricevitore con batteria ricaricabilet

50430

faster

ES Calentador de biberones para casa o coche.
• Calienta mediante vapor todo tipo de 

biberones: estándar y de boca ancha.
• Alarma de sonido y luz. 
•	 Incorpora	dosificador	de	agua.
• Incluye una cesta base con asa y un aro 

reductor para centrar los biberones.
• Incorpora adaptador para el coche.

FR Scaldabiberon da casa o auto.
• Chauffe grâce à la vapeur tous types 

de biberons, standard et à col large.
• Allarme luce e suono.
• Contient un doseur d’eau.
• Contient une base panier avec anse et un 

cercle support pour centrer les biberons.
• Adaptateur incorporé pour la voiture.

EN Bottle warmer for home or the car.
• Uses steam to heat all types of bottles, 

standard and wide mouth bottles.
• Sound and light alarm. 
• Includes water dispenser.
• Includes a base basket with handle and ring 

to hold the bottles.
• Includes adaptor for the car.

IT Chauffe-biberons à la maison ou en voiture.
• Scalda a vapore i biberon di qualsiasi tipo, 

standard o con l’imboccatura larga.
• Alarme son et lumière.
• Incorpora un distributore di acqua.
• Include un cestello base con manico e un 

anello di riduzione per centrare le bottiglie.

Car

Units

Small

230 Vx4 3 Minutes

Big

10344
300 m
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ES Calientabiberones
EN Bottle warmer

10370

steriliser

E L E C T R O N I C S  |  S T E R I L I S E R

ES Esterilizador universal.
• Capacidad: 6 biberones estándard o 

6 biberones boca ancha y sus accesorios.
• Es multifunción gracias a sus diferentes modos 

de uso: esterilizador y calientabiberones.
• Funciona mediante vapor sin la adición 

de ningún tipo de sustancia química.
•	 Incluye	pinza	y	dosificador	de	agua.	

EN Universal Bottle steriliser.
• Sterilises up to 6 normal or wide mouthed 

bottles using steam.
• It is multi-purpose thanks to the different 

function modes: steriliser and bottle warmer.
• It works using steam without any added 

chemical substance.
• Includes clip and water dispenser.

FR Stérilisateur universel.
• Stérilise à la vapeur jusqu’à 6 biberons 

normaux ou à large goulot.
• Le stérilisateur est multifonctions grâce à ses 

différents modes d’utilisation : stérilisation et 
chauffe-biberon.

• Fonctionne par vapeur sans ajout d’aucune 
substance chimique.

• Fourni avec une pince et un doseur d’eau.  

IT Sterilizzatore universale.
•	 Sterilizza	a	vapore	fino	a	6	biberon	normali	o	
dall’imboccatura	larga.

•	 È	multifunzione	grazie	alle	sue	diverse	modalità	
d’uso:	sterilizzatore	e	scaldabiberon.

•	 Funziona	mediante	vapore,	senza	bisogno	di	
aggiungere	sostanze	chimiche	di	nessun	tipo.

•	 Comprende	una	pinza	e	il	dosatore	per	l’acqua.

x6

Small

Big

Steam

Unitsx3

230 V
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E L E C T R O N I C S  |  M O O N

moon

ES	 Humidificador	ultrasónico
•	 Apto	para	esencias	(no	incluidas).
•	 Produce	vapor	a	temperatura	ambiente	
elevando	la	humedad	relativa	del	aire	sin	
aumentar	la	temperatura.

•	 Incorpora	un	sensor	de	nivel	mínimo	de	agua	
que	desconecta	el	aparato	automáticamente	
cuando	es	insuficiente.

•	 2	velocidades	de	salida	de	vapor.
•	 Temperatura	del	vapor:	20	-	25ºC.

EN	 Ultrasonic	humidifier
•	 Suitable	for	essences	(not	included).
•	 Produces	vapour	at	room	temperature	
increasing	the	relative	humidity	of	the	air	
without	increasing	the	temperature	in	the	room.

•	 Fitted	with	a	minimum	water	level	sensor	that	
automatically	disconnects	the	device	when	
there	is	not	enough.

•	 2	vapour	output	speeds.
•	 Vapour	temperature:	20	-	25ºC.

FR	 Humidificateur	ultrasonique
•	 Apte	pour	essences	(non	inclus).
•	 Produit	de	la	vapeur	à	température	ambiante	
en	faisant	augmenter	l’humidité	relative	de	
l’air	sans	augmenter	la	température.

•	 Intègre	un	senseur	de	niveau	minimum	d’eau	
qui	déconnecte	l’appareil	automatiquement	
lorsque	est	insuffisant.

•	 2	vitesses	de	sortie	de	vapeur.
•	 Température	de	la	vapeur	:	20	-	25ºC.

IT	 Umidificatore	ultrasónico
•	 Adatto	per	le	essenze	(non	incluso).
•	 Produce	vapore	a	temperatura	ambiente	
elevando	l’umidità	relativa	dell’aria	senza.

•	 Comprende	un	sensore	di	livello	minimo	
dell’acqua	che	scollega	automaticamente	
l’apparecchio	quando	è	insufficiente.

•	 2	velocità	di	uscita	del	vapore.
•	 Temperatura	del	vapore:	20	-	25ºC.

Units

10 Hours

Light

16x16x14 cm

Essence

x3

230 V

7 Hours

CitronellaTactile

Eucaliptus

Lavender

Home inspiration: 
Nature Edition

Humidity

ES Salida vapor orientable
EN Adjustable steam outlet
FR Sortie de vapeur orientable
IT Uscita vapore orientabile

50194
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E L E C T R O N I C S  |  M O O N  I O N

moon ion

ES	 Humidificador	ultrasónico
•	 Apto	para	esencias	(no	incluidas).
•	 Produce	vapor	a	temperatura	ambiente	
elevando	la	humedad	relativa	del	aire	sin	
aumentar	la	temperatura.

•	 Incorpora	un	sensor	de	nivel	mínimo	de	agua	
que	desconecta	el	aparato	automáticamente	
cuando	es	insuficiente.

•	 2	velocidades	de	salida	de	vapor.
•	 Temperatura	del	vapor:	20	-	25ºC.
•	 Temporizador	que	se	apaga	
automáticamente	la	salida	de	vapor 
en	1h,	2h,	o	4h.

•	 Ionizador	que	purifica	y	mejora	la	calidad 
del	aire.

EN	 Ultrasonic	humidifier
•	 Suitable	for	essences	(not	included).
•	 Produces	vapour	at	room	temperature	
increasing	the	relative	humidity	of	the	air	
without	increasing	the	temperature	in	the	room.

•	 Fitted	with	a	minimum	water	level	sensor	that	
automatically	disconnects	the	device	when	
there	is	not	enough.

•	 2	vapour	output	speeds.
•	 Vapour	temperature:	20	-	25ºC.
•	 Fitted	with	a	timer	so	you	can	switch	the	steam	
output	off	automatically	in	1h,	2h,	or	4h.

•	 Ioniser	that	purifies	and	improves
	 air	quality.

FR	 Humidificateur	ultrasonique
•	 Apte	pour	essences	(non	inclus).
•	 Produit	de	la	vapeur	à	température	ambiante	
en	faisant	augmenter	l’humidité	relative	de	
l’air	sans	augmenter	la	température.

•	 Intègre	un	senseur	de	niveau	minimum	d’eau	
qui	déconnecte	l’appareil	automatiquement	
lorsque	est	insuffisant.

•	 2	vitesses	de	sortie	de	vapeur.
•	 Température	de	la	vapeur	:	20	-	25ºC.
•	 Temporisateur	qui	éteint	automatiquement 
la	sortie	de	vapeur	en	1h,	2h,	ou	4h.

•	 Ionisateur	qui	purifie	et	améliore	la	qualité 
de	l’air.

IT	 Umidificatore	ultrasónico
•	 Adatto	per	le	essenze	(non	incluso).
•	 Produce	vapore	a	temperatura	ambiente	
elevando	l’umidità	relativa	dell’aria	senza.

•	 Comprende	un	sensore	di	livello	minimo	
dell’acqua	che	scollega	automaticamente	
l’apparecchio	quando	è	insufficiente.

•	 2	velocità	di	uscita	del	vapore.
•	 Temperatura	del	vapore:	20	-	25ºC.
•	 Comprende	un	temporizzatore	che	spegne	
automaticamente	l’uscita	del	vapore	dopo	una,	
due	o	quattro	ore.

•	 Ionizzatore	che	purifica	e	migliorare	la	qualità	
dell’aria.

Units

12 Hours

Light16x16x16 cm

Essence

x3

230 V

9 Hours

CitronellaTactile

Eucaliptus

Lavender

Humidity

ES Salida vapor orientable
EN Adjustable steam outlet
FR Sortie de vapeur orientable
IT Uscita vapore orientabile

50195

Ion

AutoStop
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baby monitor info

E L E C T R O N I C S  |  B A B Y  M O N I T O R  I N F O

ES 50477 50430 50473

Sistema de transmisión digital √ √ √

Dispositivo anti interferencias √ √ √

Cobertura en espacio abierto 100 m 300 m 100 m

Subcanales - 53 -

Peso del receptor con pilas o batería 150 g 100 g 150 g

Pantalla receptor 4,3” LCD - 4,3” LCD

Cámara visión diurna-nocturna √ - √

Audio Bidireccional Unidireccional Unidireccional

Indicador de temperatura en la habitación del bebé √ - -

Alarma biberones - - -

Regulación de sensibilidad del micrófono √ √ √

Indicador visual de nivel de sonido √ √ -

Alarma perdida de cobertura √ √ √

Alarma batería baja √ √ √

Batería recargable √ √ √

Indicador de recarga √ √ √

Consumo eléctrico Bajo Bajo Bajo

Luz de compañía √ √ -

Activación por voz √ √ √

Adaptadores 2 2 2

EN 50477 50430 50473

Digital transmission system √ √ √

Anti-interference device √ √ √

Coverage in open space 100 m 300 m 100 m

Sub-channels - 53 -

Weight of receiver with batteries or battery pack 150 g 100 g 150 g

Receiver screen 4,3” LCD - 4,3” LCD

Day-night vision camera √ - √

Audio Two-way On-way On-way

Temperature indicator in the baby’s room √ - -

Baby bottle alarm - - -

Microphone sensitivity adjustment √ √ √

Sound level visual indicator √ √ -

Loss of coverage alarm √ √ √

Low battery alarm √ √ √

Rechargeable battery √ √ √

Charging indicator √ √ √

Power consumption Low Low Low

Night light √ √ -

Voice activation √ √ √

Adaptors 2 2 2
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E L E C T R O N I C S  |  B A B Y  M O N I T O R  I N F O

FR 50477 50430 50473

Système de transmission numérique √ √ √

Dispositif anti-interférences. √ √ √

Couverture en espace ouvert 100 m 300 m 100 m

Sous-canaux - 53 -

Poids du récepteur avec piles ou batterie 150 g 100 g 150 g

Écran récepteur 4,3” LCD - 4,3” LCD

Caméra vision diurne/nocturne √ - √

Audio Mode bidirectionnel Mode unidirectionnel Mode unidirectionnel

Indicateur de température dans la chambre du bébé. √ - -

Alarme biberons - - -

Réglage de sensibilité du micro √ √ √

Voyant du volume √ √ -

Alarme perte de couverture √ √ √

Alarme batterie faible √ √ √

Batterie rechargeable √ √ √

Indicateur de charge √ √ √

Consommation électrique Bas Bas Bas

Lumière de compagnie √ √ -

Activation par voix √ √ √

Adaptateurs 2 2 2

IT 50477 50430 50473

Sistema di trasmissione digitale √ √ √

Dispositivo anti interferenze √ √ √

Copertura in spazi aperti 100 m 300 m 100 m

Sottocanali - 53 -

Peso del ricevitore con pile o batteria 150 g 100 g 150 g

Schermo ricevitore 4,3” LCD - 4,3” LCD

Videocamera visione diurna-notturna √ - √

Audio Bidirezionale Unidirezionale Unidirezionale

Indicatore della temperatura nella stanza del bambino √ - -

Allarme biberon - - -

Regolazione sensibilità del microfono √ √ √

Indicatore visivo del livello del suono √ √ -

Allarme perdita della copertura √ √ √

Allarme batteria scarica √ √ √

Batteria ricaricabile √ √ √

Indicatore di ricarica √ √ √

Consumo elettrico Basso Basso Basso

Luce antibuio √ √ -

Attivazione vocale √ √ √

Adattatori 2 2 2
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F E E D I N G  |  B A M B O O  D I N N E R  S E T

bamboo dinner set

ES Set vajilla de bambú
• Incluye: 1 bol, 1 plato llano, 1 cuchara, 

1 tenedor y 1 vaso.
• Todos los artículos de este set están 

realizados con materiales de la mayor 
calidad.

• Apto para microondas y lavavajillas.

EN Bamboo dinner set
•	 Includes:	1	bowl,	1	flat	plate,	1	spoon, 

1 fork and 1 beaker.
• All the items in this set are made of top 

quality materials.
• Microwave and dishwasher safe.

FR Set vaisselle en bambou
• Inclut : 1 bol, 1 assiette plate, 1 cuillère, 

1 fourchette et 1 verre.
• Tous les articles de ce set sont réalisés 

avec des matériaux d’une qualité 
supérieure.

• Apte pour micro-ondes et lave-vaisselle.

IT Set stoviglie in bambù
• Comprende: 1 ciotola, 1 piatto piano, 

1 cucchiaio, 1 forchetta e 1 bicchiere.
• Tutti gli articoli di questo set sono 

realizzati con materiali della migliore 
qualità.

• Adatto per microonde e lavastoviglie.

Units

27x22x8,2 cm

Microwave

Dishwasher

x4

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

70229 T59
Pool

70229
Organic

Bamboo
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silicone dinner set

ES Set vajilla de silicona
• Incluye: 1 bol, 1 plato llano, 1 cuchara 

y 1 vaso.
• Tanto el plato como el bol disponen 

de ventosa en su base, para mayor 
seguridad y comodidad.

• El bol ha sido diseñado con un borde 
elevado para facilitar la toma de 
alimentos líquidos o semisólidos.

• El material de la vajilla cumple con la más 
exigente	certificación	europea	LFGB.

• Compatible con esterilizadores.

EN Silicone dinner set
•	 Includes:	1	bowl,	1	flat	plate,	1	spoon 

and 1 beaker.
• Both the plate and the bowl have suction 

pads on the base, for greater safety and 
convenience.

• The bowl has been designed with a 
raised edge making it easier to eat liquid 
or semi-solid food.

• The material of the dinner set complies 
with	the	strictest	LFGB	European	
certification.

• Compatible with sterilisers.

FR Set vaisselle en silicone
• Contient : 1 bol, 1 assiette plate, 1 cuillère 

et 1 verre.
•	 L’assiette	et	le	bol	sont	dotés	de	ventouse	

à la base pour une meilleure sécurité et 
commodité.

•	 Le	bol	est	conçu	avec	un	bord	élevé	pour	
faciliter la prise d’aliment liquides et semi 
solides. 

•	 La	vaisselle	est	fabriquée	avec	un	matériau	
qui	répond	à	la	certification	européenne	
LFGB	la	plus	exigeante.

• Compatible avec les stérilisateurs.

IT Set stoviglie di silicone
• Comprende: 1 ciotola, 1 piatto piano, 

1 cucchiaio e 1 bicchiere.
• Sia il piatto sia la ciotola hanno una 

ventosa sulla base per una maggiore 
sicurezza e comodità.

•	 La	ciotola	è	stata	disegnata	con	il	
bordo alto per contenere cibi liquidi o 
semiliquidi.

• Il materiale delle stoviglie rispetta la più 
severa	certificazione	europea	LFGB.

• Compatibile con gli sterilizzatori.

Units

14,5x15,5x16,5 cm

Microwave

Dishwasher

x4

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

70231 U09
Pale

70231 U13
Mint

F EED I NG 	 | 	 S I L I CONE 	 D I NNER 	 S E T

Soft
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F EED I NG 	 | 	 C ROCK ER Y 	 S E T 	W I TH 	 THERMA L 	 D I SH

crockery set with thermal dish

Units 32x43x8 cm

Microwave Dishwasher

x4

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

ES Set vajilla con plato-termo
• Incluye: 1 salvamanteles, 1 ventosa de silicona 

para fijar en la base de los platos, 1 bol, 1 plato 
llano, 1 plato termo con un embudo, 
1 cuchara de silicona, 1 cuchara y 1 tenedor de 
melamina y 1 taza de tapa con boquilla.

• Apto para microondas y lavavajillas.

EN Crockery set with a thermal dish 
• The set contains: 1 placemat, a silicone suction 

pad to stick on the bottom of the dishes, 1 
bowl, 1 flat plate, 1 thermal dish with funnel, 
1 silicone spoon, 1 melamine spoon and fork 
and 1 cup with a removable spout.

• Microwave and dishwasher safe.

FR Ensemble repas assiette chauffante
• Le set inclut : 1 set de table, 1 ventouse en 

silicone à fixer à la base des assiettes, 1 bol, 
1 assiette plate, 1 assiette thermos avec un 
entonnoir, 1 cuillère en silicone, 1 cuillère 
et 1 fourchette en mélamine et 1 tasse avec 
couvercle et embout amovible.

• Apte pour micro-ondes et lave-vaisselle.

IT Set stoviglie piatto termico
• Il set comprende: 1 sottobicchiere, 1 ventosa 

in silicone per fissare la base dei piatti, 1 
ciotola, 1 piatto piano, 1 piatto termico con un 
imbuto, 1 cucchiaio di silicone, 1 cucchiaio e 1 
forchetta in melamina e 1 tazza con coperchio 
a beccuccio rimuovibile.

• Adatto per microonde e lavastoviglie.

10467 T54
Busybears

10467
Les	pommes
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crockery set individual thermal
dish

70230 T54
Busybears

ES Plato termo individual
• Contiene un depósito interior con tapón de plástico que se llena 

con agua caliente para mantener el alimento caliente.
• Con ventosa para sujetar el plato a la mesa.
• Apto para microondas y lavavajillas.

EN Individual thermal dish
• Contains an inner water compartment with a plastic lid that is 
filled	with	hot	water	to	keep	the	food	hot.

• With a suction pad to hold the dish in place on the table.
• Microwave and dishwasher safe.

FR Assiette chauffante individuelle
• Elle est munie d’un réservoir intérieur avec un bouchon en 

plastique qui est rempli d’eau chaude pour garder la nourriture au 
chaud.

• Ventouse pour stabiliser l’assiette sur la table.
• Apte pour micro-ondes et lave-vaisselle.

IT Piatto termico individuale
• Contiene un deposito interno con tappo di plastica che si riempie 

di acqua calda per mantenere il cibo caldo.
•	 Con	ventosa	per	fissare	il	piatto	al	tavolo.
• Adatto per microonde e lavastoviglie.

Units

8x22x22 cm

MicrowaveDishwasherx6

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

F EED I NG 	 | 	 C ROCK ER Y 	 S E T 	 | 	 I ND I V I DUA L 	 THERMA L 	 D I SH	

ES Set vajilla
• El set incluye: 1 babero, 1 plato, 1 bol, 1 cuchara, 1 tenedor 

y 1 taza con asas.
• Apto para microondas y lavavajillas.

EN Crockery set
• The set includes: 1bib, 1 plate, 1 bowl, 1 spoon, 1 fork 

and 1 cup with handles.
• Microwave and dishwasher safe.

FR Set vaisselle
• Le set contient: 1 bavoir, 1 assiette, 1 bol, 1 cuillère, 1 fourchette 

et une tasse avec anses
• Apte pour micro-ondes et lave-vaisselle.

IT Set stoviglie
• Il set comprende: 1 bavaglino, 1 piatto, 1 ciotola, 1 cucchiaio, 

1 forchetta e 1 tazza con manici.
• Adatto per microonde e lavastoviglie.

Units 33x22x8,2 cm

Microwave Dishwasher

x4

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

70223
Abc

70191
Star
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4 compartiments
dispenser

F EED I NG 	 | 	 S I L I CONE 	 S POON 	 | 	 4 	 COMPA R T IMENTS 	 D I S PENS ER

silicone spoon

ES	 Dosificador	con	4	compartimentos
• Ideal para tener siempre a mano la dosis justa de 

leche en polvo o cereales.
• 4 compartimentos individuales para llevarlos juntos 

o por separado.
• Boquilla con forma de embudo.

EN Dispenser with 4 compartments
• Ideal for always having just the right amount of 

powdered milk or cereals to hand.
• 4 individual compartments that can be carried 

together or separately.
• Funnel-shaped spout.

FR Doseur avec 4 compartiments
• Idéal pour avoir toujours à portée de main la dose 

juste de lait en poudre ou céréales.
• 4 compartiments individuels pour les emporter 

ensemble ou séparés.
• Embout en forme d’entonnoir. 

IT Dosatore con 4 scompartimenti
• Ideale per avere sempre a portata di mano la giusta 

dose di latte in polvere o cereali.
• 4 scompartimenti singoli per tenerli insieme o 

separati.
• Bocchetta a forma di imbuto.

ES Cucharas de silicona
• Cucharas de silicona blanda que aportan sensación de suavidad 

en la boca del bebé.
• Apto para el lavavajillas.
• 2 unidades por blíster.

FR Cuillères en silicone
• Cuillères en silicone molle qui donnent une sensation de douceur 

dans la bouche du bébé.
• Apte au lave-vaisselle.
• 2 unités sous blister.

EN Silicon spoons
• Silicone spoons that feel gentle in the baby’s mouth.
• Dishwasher-safe.
• 2 units per blister pack.

IT Cucchiai in silicone
• Cucchiai in silicone morbido e delicato a contatto con la bocca 

del bambino.
• Lavabile in lavastoviglie.
• 2 unità per blister.

Units Units15,5x3 cm 17x3 cmx12

20x9x2,5 cm 22x12x2,5 cmSoft Soft

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

x6

10509 T82
Cosmos

10405 U09
Pale 

10405 U13
Mint

10277 T82
Cosmos

Units 28x11x7 cmx6
ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Dishwasher
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F E E D I N G  |  S N A P  B A B Y  B I B  |  A N T I - D R I P  C U P

snap baby bib anti-drip cup

10514 U09
Pale

10514 U13
Mint

10281 U13
Mint

Units

29x21,5x3,5 cm

Dishwasher28x21 cm

Soft

x6
ES +4 meses
EN +4 months
FR +4 mois
IT +4 mesi

Units

18x6 cm

16x6 cmx8
ES +6 meses
EN +6 months
FR +6 mois
IT +6 mesi

Dishwasher

ES Babero de siliciona enrollable
• Fácil de poner sin apenas molestar al 

niño.
• Forma de pelícano para que la comida 

no caiga en la falda del niño.
• 3 tallas de contorno de cuello.
•	 Lavable,	reutilizable	y	secado	rápido.
• Apto para lavavajillas.

ES Taza antigota 300 ml
• Asas de agarre fácil.
• Tapón protector anti-pérdidas.
•	 La	válvula	antigota	impide	la	salida	del	

líquido en caso de que se volcara la taza.
• Capacidad: 300 ml.
• Apto para lavavajillas.

FR Bavoir en silicone enroulable
• Facile à mettre sans déranger l’enfant.
• Forme de pélican pour que la nourriture 

ne tombe pas sur les genoux de l’enfant.
• 3 tailles de tour de cou.
•	 Lavable,	réutilisable	et	séchage	rapide.
• Apte pour le lave-vaisselle.

FR Tasse antifuite 300 ml
• Anses avec saisie ergonomique.
• Capuchon de protection anti-fuite.
•	 La	valve	antifuite	empêche	la	sortie	du	

liquide en cas de chute de la tasse.
• Capacité: 300 ml.
• Apte pour le lave-vaisselle.

EN Roll up silicone bib
• Easy to put on without bothering the 

child.
• Pelican shaped so the food does not 

fall into the child’s lap.
• 3 neck sizes.
• Washable, reusable and quick drying.
• Dishwasher safe.

EN Anti-drip cup 300 ml
• Easy grip handles.
• Non-leak protective cap.
• The anti-drip valve stop liquids from 

leaking if the cup is knocked over.
• Capacity: 300 ml.
• Dishwasher safe.

IT Bavaglino in silicone arrotolabile
• Facile da mettere senza infastidire il 

bambino.
• A forma di pellicano perché il cibo non 

cada sul bambino.
• 3 taglie del girocollo.
•	 Lavabile	e	riutilizzabile,	si	asciuga	

rapidamente.
•	 Lavabile	in	lavastoviglie.

IT Tazza salvagoccia 300 ml
• Manici facili da afferrare.
• Tappo protettivo anti perdite.
•	 La	valvola	salvagoccia	evita	la	

fuoriuscita del liquido in caso di 
rovesciamento.

• Capienza: 300 ml.
• Adatto per lavastoviglie.
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microwave
steriliser

cloud
organizer

F EED I NG 	 | 	 DUA L- PURPOSE 	 B RUSH 	 | 	 M I C ROWAV E 	 S T ER I L I S ER 	 | 	 C LOUD 	ORG AN I Z ER

dual-purpose
brush

ES Cepillo limpia biberones
• Cepillo de nylon.
• Con esponja en el extremo.
• Minicepillo para tetinas.
• Gancho para poder colgarlo.
• Apto para el lavavajillas.

EN Bottle cleaner brush
• Nylon brush.
• With sponge on the end.
• Mini-brush for teats.
• Hook to hang it up.

FR Écouvillon biberons
• Écouvillon en nylon
• Avec éponge au bout
• Mini brosse pour tétines
• Crochet pour le suspendre

IT Scovolino per biberon
• Scovolino di nylon.
• Con spugna all’estremità.
• Miniscovolino per tettarelle.
• Gancio per appenderlo.

ES Esterilizador para microondas
• Con capacidad para 6 biberones y sus componentes 

y tetinas.
• En sólo 4 minutos los biberones estarán 

eseterilizados.
• Bandeja de rejilla especial para tetinas y elementos 

pequeños.
• Pinza incluída para poder extraer los elementos que 

se esterilizan.

EN Microwave steriliser
• With capacity for 6 bottles and their parts and teats.
• In just 4 minutes the bottles will be sterilised.
• With mesh tray for teats and small parts.
• Clip included to take the sterilised parts out.

FR Stérilisateur micro-ondes
• Capacité pour 6 biberons et ses composants et 

tétines.
• En 4 minutes, les biberons seront stérilisés.
• Plateau avec grille spéciale pour tétines et petits 

éléments.
• Pince incluse pour pouvoir extraire les éléments qui 

se stérilisent.

IT Scovolino doppio uso con spugnas
• Con capacità per 6 biberon e relativi componenti.
• I biberon si sterilizzano in soli 4 minuti.
• Con vassoio in rete speciale per tettarelle ed 

elementi piccoli.
• Pinza inclusa per poter estrarre gli elementi 

sterilizzati.

ES Organizador de biberones, tetinas y chupetes.
• Capacidad para 18 biberones de diferentes 

tamaños y formas.
• Con una base para poder drenar el agua y facilitar 

el secado.
• Desmontable.
• Fácil de trasportar y de guardar.

EN Organiser for feeding bottles, teats and dummies.
• Can hold 18 bottles of different shapes and sizes.
• With a base to drain the water and make drying 

quicker.
• Can be dismantled.
• Easy to carry and store.

FR Range biberons, tétines et sucettes.
• Capacité pour 18 biberons de différentes tailles et 

formes.
• Avec une base pour pouvoir drainer l’eau et faciliter 

le séchage.
• Démontable.
• Facile à transporter et à ranger.

IT Organizzatore di biberon, tettarelle e ciucci.
• Capacità per 18 biberon di diverse forme e 

dimensioni.
• Con una base per drenare l’acqua e facilitare 

l’asciugatura.
• Smontabile.
• Facile da trasportare e riporre.

Unitsx12

Dishwasher

25x4,5 cm

35x11x5 cm

10502

70144

10508 R85
Units

21,5x21x5x17x7 cm

x4 16,5xØ20 cm

Microwave

Unitsx6

Dishwasher

30x22x30 cm

31x22x9 cm
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10516 (350 ml) T93
Color rain

10516 (350 ml)T94
Puzzle

10517 (500 ml) T93
Color rain

10517 (500 ml)T94
Puzzle

Unitsx4 350 ml: 8x24 cm
500 ml: 6,5x21,5 cm

350 ml: 6,5x21,5 cm
500 ml: 6,5x26,5 cm

thermic liquid line

ES Termo de acero inoxidable
• Ideal para desplazamientos y mantener 

los líquidos calientes o fríos durante 
horas.

• Fabricado en acero inoxidable resistente 
a los golpes.

• No apto para microondas.

EN	 Stainless	steel	vacuum	flask.
• Perfect for journeys and keeping liquids 

hot for several hours.
• Made from stainless steel that is resistant 

to blows.
• Do not use in the microwave

FR Bouteille isotherme en acier inoxydable.
• Idéal pour les déplacements et pour 

conserver les liquides chauds pendant des 
heures.

• Fabriqué en acier inoxydable résistant au 
coups.

• Ne pas utiliser au four à micro-ondes.

IT Contenitore termico in acciaio inossidabile.
• Idoneo soprattutto per gli spostamenti, 

giacché conserva i liquidi caldi per ore.
• Fabbricato in acciaio inossidabile, 

resistente agli urti.
• Non introdurre nel forno a microonde.

F EED I NG 	 | 	 T H ERM I C 	 L I QU I D 	 L I N E

12 Hours

24 Hours

Inox.SS
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F EED I NG 	 | 	 T H ERM I C 	 L I N E 	 F L A SK S

thermic line flasks

ES 2 termos para sólidos de 500C individuales
• Cada recipiente es de 500 ml.
• Mantiene tanto el frío como el calor de 

los alimentos hasta 8 horas debido al 
hermetismo de su doble pared al vacío.

• Su tapón ancho garantiza un cierre 
hermético gracias a los materiales no 
porosos que no absorben ni permiten que 
se produzcan cambios de sabor en los 
alimentos.

• Incluye bolsa de transporte con asa 
(neopreno).

FR 2 isothermes pour aliments solides de 500C 
individuelles INOX
• Chaque récipient peut contenir 500 ml.
• Garde les aliments aussi bien chauds 

que froids pendant 8 heures en raison de 
l’hermétisme à vide de sa double paroi.

• Son large bouchon garantit une fermeture 
hermétique grâce aux matériaux non 
poreux qui n’absorbent pas ni permettent 
que des échanges de saveur se produisent 
dans les aliments.

• Sac de transport à anse inclus (néoprène).

EN 2x500 cc individual stainless teel vacuum 
flasks	for	solids
• Each recipient holds 500 ml.
• It keeps food both hot and cold for up 

to 8 hours thanks to the airtight seal of 
its double vacuum wall.

• Its wide lid ensures an airtight seal 
thanks to the non-porous materials 
that do not absorb or permit changes to 
the taste of the food.

• Including carry bag with handle 
(neoprene).

IT 2 contenitori termicos per solidi da 500C 
individuali INOX
• Ogni contenitore ha una capacità di 500 

ml.
• Conserva gli alimenti freddi o caldi per 

almeno 8 ore, grazie alla tenuta della 
doppia parete isolante sotto vuoto. 

• Il tappo grande assicura la chiusura 
ermetica, mentre i materiali non porosi 
non assorbono i cattivi odori e non 
cambiano il sapore dei cibi.

• Con borsa di trasporto provvista di 
manico (neoprene).

Units Units11x11x13 cm (500 ml) 11x11x26 cm

8 Hours 8 Hours

Inox. Inox.x4 x4SS SS

12,5x12,5x27,5 cm 12,5x12,5x27,5 cm

10491 10496

ES	 Termo	para	sólidos	de	1L
 El termo incluye:

• Una bolsa de viaje de neopreno para 
mantener la temperatura más tiempo.

• Dos compartimentos individuales de 
220 ml completamente herméticos que 
se introducen en el termo para conservar 
la temperatura del alimento.

• Un práctico bol o plato hondo que se 
acopla al termo como tapón de cierre.

• Una cuchara plegable ubicada en la cara 
superior del tapón interior.

FR 1 Thermos solides 1l
	 Le	thermo	est	équipé	des	accessoires	suivants:

• Un sac de voyage en néoprène pour 
maintenir la température plus longtemps.

• Deux compartiments individuels de 220 
ml complètement hermétiques qui sont 
introduits dans le thermo pour conserver la 
température de l’aliment.

• Un bol pratique ou une assiette à soupe qui 
s’emboîte dans le thermo sous forme de 
couvercle.

• Une cuillère pliable rangée à l’intérieur du 
couvercle intérieur.

EN	 1l	flask	for	solids
	 The	thermal	flask	includes:

• A neoprene travel bag to maintain the 
temperature for longer.

• Two individual 220 ml compartments 
that are completely hermetic and 
are	placed	inside	the	thermal	flask	to	
maintain the temperature of the food.

•	 A	practical	bowl	or	deep	dish	that	fits	
onto	the	flask	like	a	lid.

•	 A	folding	spoon	that	fits	into	the	top	of	
the dish / lid.

IT Termos solidi 1l
 Il termos comprend

• Una borsa da viaggio di neoprene per 
mantenere la temperatura più a lungo.

• Due scompartimenti individuali da 
220 ml completamente ermetici che si 
introducono nel termos per conservare 
la temperatura del cibo.

• Una pratica ciotola o piatto che 
si unisce al termos come tappo di 
chiusura.

• Un cucchiaio pieghevole che si trova 
nella parte superiore del tappo interno.
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thermic color line

F EED I NG 	 | 	 T H ERM I C 	 L I N E 	 F L A SK S 	 | 	 T H ERM I C 	 CO LOR 	 L I N E

thermic line flasks

ES Termo para líquidos de 300 ml
• Termo de boca ancha con válvula de 

líquidos que se bloquea por pulsación.
• Tetina de silicona incluida.
• Incluye bolsa de transporte con asa 

(neopreno).

ES Termo papillero de acero inoxidable
• Tiene una capacidad de 450 CC.
• Mantiene tanto el frío como el calor de 

los alimentos hasta 8 horas debido al 
hermetismo de su doble pared al vacío.

FR Bouteille isotherme pour liquides 300 ml
• Thermo à large goulot avec valve de 

liquides qui se bloque par pulsion.
• Tétine en silicone incluse.
• Sac de transport à anse inclus 

(néoprène).

FR Bouteille isotherme en acier inoxydable
• Contenance: 450 CC.
• Garde les aliments aussi bien chauds 

que froids pendant 8 heures en raison de 
l’hermétisme à vide de sa double paroi.

EN	 Liquids	vacuum	flask	300	ml
•	 Wide-mouth	flask	with	valve	for	

liquids that locks when pressed.
• Includes silicone teat.
• Including carry bag with handle 

(neoprene).

EN	 Stainless	steel	baby	food	thermoflask
• With a 450 CC capacity.
• It keeps food both hot and cold for up 

to 8 hours thanks to the airtight seal of 
its double vacuum wall.

IT Termos per liquidi 300 ml
• Termos con imboccatura larga con 

valvola per liquidi che si blocca 
premendo.

• Con tettarella in silicone inclusa.
• Con borsa di trasporto provvista di 

manico (neoprene).

IT Contenitore termico pappa in acciaio 
inossidabile
• Ha una capacità di 450 CC.
• Conserva gli alimenti freddi o caldi per 

almeno 8 ore, grazie alla tenuta della 
doppia parete isolante sotto vuoto.

Units

Units

7x7x31 cm

9x15 cm

8 Hours

8 Hours

Inox.

Inox.

x4
x4

SS
SS

8x8x32,5 cm

10x10x16 cm

10464

10515 T49
Aquarel blue

10515 T51
Boho pink
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food
container

ES Portabiberón térmico
• Contenedor térmico 1 biberón.
• Ideal para viajes y desplazamientos.
• Ayuda a mantener la temperatura del biberón.
• Para todo tipo de biberones.
• Tejido térmico en el interior.

EN Thermal bottle holder
• Thermal container to hold 1 baby bottle.
• Ideals for journeys and trips out.
• Helps to maintain the temperature of the bottle 

before feeding the baby.
• For all baby bottles on the market.
• Thermal fabric inside.

FR Porte-biberon Isotherme
• Récipient Isotherme 1 biberon.
• Idéal pour les voyages et les déplacements.
• Aide à maintenir la température du biberon 

avant la prise.
• Apte pour tous les biberons du marché.
• Tissu thermique à l’intérieur.

IT Portabiberon Termico
• Contenitore Termico 1 biberon.
• Ideale per viaggi e spostamenti.
• Aiuta a mantenere la temperatura del biberon 

prima della pappa.
• Per tutti i biberon sul mercato.
• Tessuto termico all’interno.

ES Termo para líquidos de boca ancha
• Capacidad de 500 CC.
• Con una válvula de líquidos que se bloquea por 

pulsación.
• Mantiene el frío como el calor de los alimentos 

hasta 8 horas.
• Sobretapón de uso como vaso.
• Tapón de rosca en el interior.

EN	 Wide-mouthed	thermal	flask	for	liquids
• 500 CC capacity.
• With a valve for liquids that locks when pressed.
• Keeps food hot or cold for up to 8 hours.
• Over cap can be used as a beaker.
• Inner screw cap.

FR Thermo pour liquides à goulot large
• Capacité de 500 CC.
• Vanne de liquide qui se bloque par pulsation.
• Garde les aliments froids ou chauds jusqu’à 8 

heures.
• Couvercle servant de verre.
• Bouchon à visser à l’intérieur.

IT Thermos per liquidi con imboccatura ampia
• Capacità 500 CC.
• Con una valvola per liquidi che si blocca con 

pulsazione.
•	 Mantiene	gli	alimenti	freddi	o	caldi	fino	a	8	ore.
• Copritappo da usare come bicchiere.
• Tappo a vite all’interno.

ES Termo para papilla con funda
• Capacidad de 500 CC.
•	 La	tapa	de	rosca	cierra	herméticamente	y	contiene	

una válvula central integrada para para expulsión 
del calor y apertura fácil.

• Sobretapón de uso como vaso.
• Funda con cremallera y asa.

EN Stainless steel food container
• With a 500 CC capacity.
• The screw lid closes airtight and with a central valve 

to expel heat and is easy to open.
• Outer lid that serves as cup.
• Heat release valve.
• Cover with zip and handle.

FR Thermo bouillie Inox
• Contenance: 500 CC.
•	 Le	couvercle	à	visser	ferme	hermétiquement	et	la	

valve centrale sert à expulser la chaleur et à l’ouvrir 
facilement.

• Bouchon extérieur gobelet.
• Valve expulsant la chaleur.
• Housse, fermeture éclair, anse.

IT Termos pappa Inox
• Ha una capacità di 500 CC.
• Il tappo a vite chiude ermeticamente. Con valvola 

centrale per l’espulsione del calore e apertura facile.
• Tappo-bicchiere esterno.
• Valvola che espelle il calore.
• Fodera con cerniera e maniglia.

F EED I NG 	 | 	 T H ERMA L 	 BOT T L E 	HO LDER 	 | 	 T H ERMA L 	 F L A SK 	 | 	 F OOD 	 CONTA I N ER

thermal bottle
holder

thermal flask

Units 23,2x10 cmx6 4 Hours

10278 U05
Dim grey 23,5x6,5x6,5 cm 11x11x15 cm

Inox. Inox.

Units Unitsx6 x6

8 Hours 8 HoursSS SS

10511 (500ml)
Organic

10512 (500 ml) U13
Mint
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plastic food container

F EED I NG 	 | 	 S TACK A B L E 	 B A B Y 	 BOWL S 	 | 	 P L A S T I C 	 FOOD 	 CONTA I N ER

stackable baby bowls

ES Contenedores de comida apilables
• Pack de 6 contenedores herméticos 

de conservación de alimentos.
• Incluye 4 unidades de 250 ml y 

2 unidades de 100 ml.
• Tapas de colores intercambiables 

permiten apilarlos de forma compacta 
y segura.

•	 La	tapa	del	producto	se	puede	
enroscaren su base mientras dure la 
toma para más comodidad.

• Aptos para microondas, congelador 
y esterilizador.

ES Termo para papilla 550 cc
• Mantiene tanto el frío como el calor de 

los alimentos debido al hermetismo de 
su doble pared al vacío.

• Apto para microondas y lavavajillas.
• Se puede poner en el congelador.

FR Récipients d’aliments empilables
• Pack de 6 récipients hermétiques de 

conservation d’aliments.
• Contient 4 unités de 250 ml et 2 unités de 

100 ml.
• Couvercles en couleurs interchangeables 
permettant	de	les	empiler	de	façon	
compacte et sûre.

•	 Le	couvercle	du	produit	peut	se	visser	à	
la base pendant son utilisation pour une 
meilleure commodité.

• Aptes pour les micro-ondes, congélateur 
et stérilisateur.

FR Bouteille isotherme 550 cc
• Garde les aliments aussi bien chauds que 

froids en raison de l’hermétisme à vide de 
sa double paroi.

• Apte pour micro-ondes et lave-vaisselle.
• Congélation possible.

EN Stackable food containers
• Pack of 6 airtight food containers for 

storing food.
• Includes 4 x 250 ml units and 

2 x 100 ml units.
• Interchangeable coloured lids mean 

the containers can be safely stacked.
• The lid of the product can be screwed 

to the base while the baby is feeding 
for greater convenience.

• Suitable for use in the microwave, 
freezer and steriliser.

EN	 550	cc	baby	food	vacuum	flask
• It keeps food both hot and cold 

thanks to the airtight seal of its double 
vacuum wall.

• Microwave and dishwasher safe.
• Can go in the freezer.

IT Contenitori per cibo impilabili
• Pack da 6 contenitori ermetici per la 

conservazione del cibo.
• Comprende 4 unità da 250 ml e 2 unità 

da 100 ml.
• I coperchi colorati intercambiabili 

consentono di impilarli in modo 
compatto e sicuro.

• Il coperchio del prodotto si può 
avvitare sulla base durante il pasto per 
maggiore comodità.

• Adatti per microonde, congelatore e 
sterilizzatore.

IT Contenitore termico pappa 550 cc
• Conserva gli alimenti freddi o caldi, 

grazie alla tenuta della doppia parete 
isolante sotto vuoto.

• Adatto per microonde e lavastoviglie.
• Possono andare in congelatore.

Unitsx6 Freezer19x19x10 cm Microwave

10518 T82
Cosmos

10497 U05
Dim grey

10497 U09
Pale

10497 U13
Mint

Units 12x13Ø cm

Dishwasher

x4 Freezer

13x12,9x13 cm

Microwave

4 Hours
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anti-choking blend

ES Alimentador antiahogo con tetina de silicona y red
•	 La	silicona	es	suave	y	flexible.
• Mango ergonómico. 
• Tapón para proteger la tetina.
• Apto para lavavajillas.

EN Anti-choking feeder with silicone and net teat
•	 With	very	soft,	flexible	silicone.
•	 Lid	to	protect	the	teat.
• Ergonomic handle. 
• Dishwasher safe.

FR Filet d’alimentation avec tétine en silicone
•	 En	silicone	très	souple	et	flexible.
• Bouchon protection tétine.
• Manche ergonomique.
• Apte pour lave-vaisselle.

IT Ciuccio per alimentazione antisoffoco con 
tettarella in silicone e retina
•	 Con	silicone	molto	morbido	e	flessibile.
• Tappo per la tettarella.
• Manico ergonomico.
• Adatto per lavastoviglie.

anti-choking feeder

F EED I NG 	 | 	 A N T I - CHOK ING 	 F E EDER 	 | 	 A N T I - CHOK ING 	 B L END

Units Dishwasherx6

18,7x16,1x2,5 cm

ES +5 meses
EN +5 months
FR +5 mois
IT +5 mesi

11,5x7 cm

20220 U10
Sand

20220 U13
Mint

20204 U13
Mint

20220 U09
Pale

Units Dishwasherx12

18x13x4 cm

ES +5 meses
EN +5 months
FR +5 mois
IT +5 mesi

ES Alimentador antiahogo
• Consta de 3 piezas: 
 1 mango ergonómico para que los bebés lo puedan 

agarrar fácilmente.
	 1	malla	de	red	fina	que	debe	unirse	al	mango.
 1 pinza para sujetar el alimentador antiahogo.
• Incluye un recambio de red. 
• Apto para lavavajillas.

FR Filet d’alimentation anti-étouffement
• Il est en 3 parties : 
 1 manche ergonomique pour que bébé puisse l’attraper 

facilement.
	 1	filet	à	mailles	fines	que	l’on	doit	attacher	au	manche.
	 1	pince	pour	accrocher	le	filet	d’alimentation	

antiétouffement.
• Avec pince sucettes.
• Apte pour lave-vaisselle.
•	 Contient	une	rechange	filet.

EN Anti-choking feeder
• It consists of 3 parts: 
 1 ergonomic handle that the baby can hold onto easily.
	 1	fine	mesh	net	that	should	be	clipped	to	the	handle.
 1 clip to fasten the anti-choking feeder.
•	 With	dummy	holder	clip.
• Dishwasher safe.
•	 Includes	a	spare	net.

IT Alimentatore antisoffoco
• Il succhietto consta di 3 pezzi: 
 1 manico ergonomico che permette ai bebè di afferrarlo 

facilmente.
 1 retina sottile che deve essere unita al manico.
 1 pinza per sostenere il succhietto antisoffocamento.
• Con pinza portaciuccio.
• Adatto per lavastoviglie.
• Con rete di ricambio.
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dummy holder box dummy holder clip protector dummy
holder clip

ES Caja portachupetes
• Capacidad para 2 chupetes.
• Abertura frontal.

EN Dummy holder box
• Hold 2 dummies.
• Front opening.

FR Boîte porte-sucettes
• Contenir 2 sucettes.
• Ouverture sur le devant.

IT Custodia portasucchiotti
• Contenere 2 succhiotti.
• Apre frontalmente.

ES Pinza sujeta chupetes
• Clip de plástico seguro y  fácil de limpiar.
• Cumple con la normativa sobre seguridad en broche 

para chupetes UNE EN 12586: 2008 + A1: 2011.

EN Fabric dummy holder clip
• Safer and easier to clean.
• This product complies with the safety regulations 

for dummy holders UNE EN 12586: 2008 + A1: 2011.

FR Pince pour sucettes
• Clip en plastique sûr et facile à nettoyer.
• Ce produit répond aux normes de sécurité pour 

attaches sucettes UNE EN 12586: 2008 + A1: 2011.

IT Pinza portaciuccio
• Clip in plastica più sicura e facile da pulire.
•	 Questo	prodotto	rispetta	le	norme	di	sicurezza	

relative ai sistemi per succhiotti UNE EN 12586: 
2008 + A1: 2011.

ES Pinza sujeta chupetes + protector de tetinas
• Para mantener la tetina de su chupete siempre limpia.
• Cuando el chupete no esté en la boca, se coloca la tetina 

dentro del animalito.
• Cumple con la normativa en seguridad en broches para 

chupetes UNE EN 12586:2008 + A1:2011.
• Chupete no incluido.

EN Dummy holder clip + teat protector
• To always keep the dummy teat clean.
• When the dummy is not in the mouth,the teat is placed 

inside the little toy animal.
• This product complies with the safety regulations for 

dummy holders UNE EN 12586:2008 + A1:2011.
• Dummy not included.

FR Attache sucette + capuchon protecteur
• Mis au point pour que la tétine de sa sucette reste propre.
•	 Lorsque	la	sucette	n’est	pas	dans	la	bouche,	on	place	la	

tétine dans le petit animal.
• Ce produit répond aux normes de sécurité pour attaches 

sucettes UNE EN 12586:2008 + A1:2011.
• Sucette non incluse.

IT Pinza portasucchiotto + Copri tettarella
• Pensato per mantenere la tettarella del succhiotto 

sempre pulita.
•	 Quando	il	bambino	non	usa	il	succhiotto,	si	può	coprire	la	

tettarella con l’animaletto.
•	 Questo	prodotto	rispetta	le	norme	di	sicurezza	relative	ai	

sistemi per succhiotti UNE EN 12586:2008 + A1:2011.
• Succhiotto non incluso.

F EED I NG 	 | 	 DUMM Y 	HO LDER 	 BOX

20148 U10
Sand

20148 U09
Pale

20149 U09
Pale

20176 U09
Pale

20149 U10
Sand

20176 U10
Sand

20149 U13
Mint

20176 U13
Mint

20148 U13
Mint

Units

Dishwasher22,5x11x5,5 cm

x6 10x7cm

Units

Units

x6

x6

22x11x2 cm

22x11x6 cm

20x4 cm

20x6 cm

Dishwasher

Dishwasher
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20306 U09
Pale

20306 U10
Sand

20306 U13
Mint

F EED I NG 	 | 	 R AT T L E 	 | 	 B I R TH 	 G I F T 	 S E T

birth gift set

ES Sonajero classic
• Divertido sonajero con agradables colores para 

distraer al bebé en los momentos de juego.

EN Classic rattle
• A fun rattle in pleasant colours to amuse your baby 

while playing.

FR Hochet classique
• Amusant hochet aux couleurs agréables pour divertir 

le bébé dans ses moments de jeux.

IT Sonaglino classic
• Divertente sonaglino con colori piacevoli per 

distrarre il bambino dei momenti di gioco.

Unitsx6 14,7x18,7 cm

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

20302 U09
Pale

20307 U09
Pale

20302 U13
Mint

20307 U13
Mint

rattle

ES Set de regalo 
• Contiene 4 elementos:
 1. Chupete de Silicona. 
 2. Pinza sujetachupetes.
 3. Divertido sonajero con agradables colores para 

 distraer al bebé en los momentos de juego.
 4. Caja guarda-chupetes para guardar y llevar de forma 

 higiénica y cómoda el chupete del bebé.

FR Coffret de naissance
• Il contient 4 éléments:
 1. Sucette Silicone. 
 2. Attache sucette.
 3. Amusant hochet aux couleurs agréables pour divertir le 

 bébé dans ses moments de jeux.
 4. Boîtier porte-sucette pour garder et transporter d’une 

 façon hygiénique et facile la sucette de votre bébé.

EN Birth gift set
• It contains 4 elements:
	 1.	 Silicone	pacifier.	
 2. Dummy holder clip.
 3. A fun rattle in pleasant colours to amuse your baby 

 while playing.
 4. Dummy holder box for hygienic and convenient storage 

 and transport of baby’s soother.

IT Set regalo di nascita. Set della collezione Star.
• Contiene 4 elementi:
 1. Succhiotto Silicone. 
 2. Pinza portasucchiotto.
 3. Questo simpatico sonaglio dai colori piacevoli 

 intrattiene il bambino. 
 4. Scatola portasucchietto per riporre e portare in giro 

 la tettarella del bambino, in maniera igienica e comoda.

Units 7x27,5x22,5 cmx3 Dishwasher
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latex teether

F EED I NG 	 | 	 R E F R I G ER AT ED 	 T EE THER S 	 | 	 L AT E X 	 T E E THER

refrigerated teethers

ES Mordedor suave de látex
• De látex natural para que sea blandito 

y suave.
• Forma y textura ideales para que el bebé 

pueda cogerlo fácilmente.
• Colores tratados de manera ecológica 

y libre de tóxicos.
• Cumple las Normas Internacionales de 

Seguridad EN-71.

FR Anneau de dentition en latex souple
•	 Latex	naturel	mou	et	doux	pour	votre	

enfant.
• Forme et texture idéales pour que votre 

bébé puisse le saisir facilement.
•	 Couleurs	traitées	de	façon	écologique 

et sans produits toxiques.
• Conforme aux normes internationales 

de sécurité EN-71.

EN Soft latex teether
• Made of natural latex so it is soft and 

smooth.
• Texture and shape ideal for the baby 

to hold it easily.
• Organically treated colours and free 

from toxins.
• Complies with EN-71 International 

Safety Standard.

IT Massaggiagengive in lattice morbido
• In lattice naturale, perché sia morbido 

per il bambino.
• Forma e consistenza ideali perché 

il bambino possa afferrarlo facilmente.
• Colori trattati in modo ecologico e 

atossici.
• Rispetta le Norme Internazionali 

di Sicurezza EN-71.

Unitsx6

14x13x3 cm

13x10 cm Freezer

ES +0 meses
EN +0 months
FR +0 mois
IT +0 mesi

Dishwasher

20221 T51
Boho pink

20221 T49
Aquarel blue

20221 T52
Bronze

ES Mordedor refrigerado
• Material con grabado que al morder 

proporciona un relajante masaje.
• Forma especial para que el peque lo 

pueda agarrar.
•	 Colócalo	en	el	frigorífico	10	minutos	

para enfriar el agua interior. 
• Dos unidades por blister: una con 

forma de mano y otro de pie.
EN Refrigerated teether

• Textured material that gives a relaxing 
massage when bitten. 

• Special shape so the baby can grip it.
• Put it in the fridge for 10 minutes to 

chill the water inside it.
• 2 units per blister pack: one in the 

shape of a hand and other in the 
shape of a little foot. 

FR Anneau de dentition réfrigéré
• Matériau avec relief procurant un 

massage relaxant en le mordant.
• Forme spéciale pour que le bébé 

puisse le saisir facilement.
• Mettez-le au réfrigérateur 10 minutes 

pour refroidir l’eau à l’intérieur.
• 2 unités sous blister : une en forme de 

main et l’autre en forme de pied.
IT Massaggiagengive refrigerato

• Materiali in rilievo che forniscono un 
massaggio rilassante alle gengive.

• Forma speciale perché il bambino 
possa afferrarlo.

• Mettilo in frigo 10 minuti per 
raffreddare l’acqua all’interno. 

• 2 unità per blister: una a forma di 
mano e l’altra a forma di piede. 

ES Mordedor refrigerado
• Material con grabado que al morder 

proporciona 
un relajante masaje.

•	 Colócalo	en	el	frigorífico	10	minutos	
para enfriar el agua interior. 

EN Refrigerated teether
• Textured material that gives a 

relaxing massage when bitten. 
• Put it in the fridge for 10 minutes to 

chill the water inside it. 

FR Anneau de dentition réfrigéré
• Matériau avec relief procurant un 

massage relaxant en le mordant.
• Mettez-le au réfrigérateur 10 minutes 

pour refroidir l’eau à l’intérieur.

IT Massaggiagengive refrigerato
• Materiali in rilievo che forniscono un 

massaggio rilassante alle gengive.
• Mettilo in frigo 10 minuti per 

raffreddare l’acqua all’interno. 

Unitsx12 9x23x2 cm Freezer
ES +6 meses
EN +6 months
FR +6 mois
IT +6 mesi

20215

20212
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 351 fluid

 352 smart bath
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H Y G I E N E  |  A Q U A

aqua

ES Hamaca convertible en silla de baño
• Concepto de baño 2 en 1: hamaca y silla 

para baño.
• En función de la edad del niño su uso será 

de hamaquita para los primeros meses y 
silla de baño en cuanto el bebé crezca.

• Evolutiva y convertible de forma fácil, 
rápida y cómoda.

• Respaldo y asiento blando.
• Apertura frontal.
• Con ventosas en la base para evitar 

deslizamientos en la bañera.
• Respaldo reclinable.

EN Hammock that trurns into a bath seat
• The concept of 2 in 1 bath: Hammock 

and bath seat.
• Depending on the child’s age it can be 

used as a hammock for the first few 
months and then as a bath seat as the 
baby grows.

• Evolutionary and easily, quickly and 
conveniently convertible.

• Soft backrest and seat.
• Front opening.
• With suction pads on the base to prevent 

it from slipping in the bath. 
• Reclining backrest.

FR Transat convertible en siège de bain
• Un concept de bain 2 en 1 : hamac et siège 

pour le bain.
• En fonction de l’âge de l’enfant, son 

utilisation se fera en hamac pour les 
premiers mois ou en siège de bain lorsque 
l’enfant aura grandi.

• Évolutif et facilement convertible, rapide 
et pratique.

• Dossier et siège moelleux.
• Ouverture frontale.
• Avec des ventouses sur la base pour éviter 

de glisser dans la baignoire.
• Dossier inclinable.

IT Sdraietta trasformabile in seggiolina da 
bagno
• Il accessorio per il bagno 2 in 1: sdraietta 

e seggiolina da bagno.
• A seconda dell’età del bambino verrà 

usata come sdraietta per i primi mesi 
e si trasformerà in seggiolina da bagno 
quando il bambino cresce.

• Evolutiva e trasformabile nelle due 
opzioni in modo facile, rapido e comodo.

• Schienale e seduta morbidi.
• Apertura frontale.
• Con ventose sulla base per evitare 

scivoloni in vasca da bagno.
• Schienale reclinabile.

Units

Soft

x4

41,5x39,9x21 cm

ES + 0 meses hamaca 
 + 6 meses silla para baño
EN + 0 months Hammock 
 + 6 months bath seat
FR + 0 mois hamac 
 + 6 mois siège pour le bain
IT + 0 mesi sdraietta 
 + 6 mesi seggiolina da bagno

40531 T49
Aquarel blue

37x34x32 cm

350



H Y G I E N E  |  F L U I D

fluid

ES Silla de seguridad para el baño
• Dotado de una apertura frontal para poder 

sentar cómodamente al niño.
• Podrá distraerse con las actividades que 

tiene el aro de baño en la parte frontal.
• Fácil de plegar para su almacenamiento.

EN Safety seat for the bath
• Fitted with a front opening making it 

easier to settle the child comfortably.
• The baby can play with the activitie on 

the bath ring fitted on the front part.
• Folds easily for storage.

FR Siège de sécurité pour le bain
• Doté d’une ouverture frontale pour 

pouvoir asseoir l’enfant confortablement.
• Il pourra jouer avec les activités que 

contient l’arc de bain sur la partie frontale.
• Facile à plier et à ranger.

IT Seggiolino di sicurezza per il bagno
• Dotato di un’apertura frontale per 

poter mettere comodamente a sedere il 
bambino.

• Potrà distrarsi con le attività dell’anello 
da bagno nella parte frontale.

• Facile da piegare a da riporre.

40532 T49
Aquarel blue

Units

Patented

Soft

x6

43,4x18,2x38 cm

34x34x31 cm

ES + 6 meses
EN + 6 months
FR + 6 mois
IT + 6 mesi
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H Y G I E N E  |  S M A R T  B A T H

smart bath

ES Bañera plegable para plato de ducha y 
bañera
• Transforma tu bañera en un baño más 

seguro para tu bebé.
• Estructura ligera, tejido duradero y secado 

rápido.
• Plegable.
• La base de la bañera es antideslizante.
• Contiene compartimentos laterales para 

juguetes, esponja, jabón, etc.
• Con desagüe para facilitar su vaciado.
• Capacidad de 56 litros.

EN Folding bathtub for use in the shower tray 
and the bath
• Transform your bath into a safer bath for 

your baby.
• Light structure, lasting material and 

quick drying.
• Folding.
• The bathtub base is non-slip.
• Contains side compartments for toys, 

sponge, soap, etc.
• With drain to facilitate emptying.
• Capacity of 56 litres.

FR Baignoire pliable pour receveur de douche et 
baignoire
• Transformez votre baignoire en un lieu plus 

sûr pour votre bébé.
• Structure légère, tissu durable et à séchage 

rapide.
• Rabattable.
• La base de la baignoire est antidérapante.
• Contient des compartiments latéraux pour 

les jouets, l’éponge, le savon, etc...
• Avec drainage pour la vider plus facilement.
• 56 litres de capacité.

IT Vaschetta pieghevole per piatto doccia e 
vasca da bagno
• Trasforma la vasca da bagno in un bagno 

più sicuro per il tuo bambino.
• Struttura leggera, tessuto resistente a 

rapida asciugatura.
• Pieghevole.
• La base della vasca da bagno è 

antiscivolo.
• Contiene scompartimenti laterali per 

giochi, spugna, sapone, etc...
• Con scarico per facilitarne lo 

svuotamento.
• Capacità di 56 litri.

Units

58x52x25 cm58x52x9 cm

x2 60x53x10 cm

ES Secado rápido
EN Quick dry
FR Séchage rapide
IT Asciugatura rapida

ES 0 meses - 6 años 
EN 0 months - 6 years 
FR 0 mois - 6 ans 
IT 0 mesi - 6 anni 

ES Antimoho
EN Anti-mold
FR Anti-moisissure
IT Muffa

40309
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H Y G I E N E  |  B A T H T U B

bathtub

ES Bañera universal adaptable a plato de ducha
• El mejor sistema para ahorrar agua y para 

que tu bebé disfrute del baño.
• Dotada de tapón para drenar el agua tras el 

baño.
• Se fija al plato de ducha o bañera 

adheriendo las 4 ventosas de cada uno de 
sus laterales al suelo.

• Capacidad: 70 litros.
• Incluye inflador.

EN Universal bathtub for use in the shower tray
• The best system for saving water and for 

your baby to enjoy bath time.
• Fitted with a plug to drain the water after 

the bath.
• Place it in the shower tray or bath tub and 

stick the 4 suction pads (1 on each side) to 
the bottom of the tub so the bath is secure.

• Capacity: 70 litres.
• Includes pump.

FR Baignoire universelle adaptable au receveur 
de douche
• Le meilleur système pour économiser de 

l’eau et pour que votre bébé profite du bain.
• Dotée d’un bouchon pour faire écouler l’eau 

après le bain.
• L’adapter dans la douche ou dans la 

baignoire en collant les 4 ventouses de 
chaque côté au sol pour qu’elle soit bien 
fixée et immobile.

• Capacité : 70 litres.
• Contient un gonfleur.

IT Vasca da bagno universale adattabile al 
piatto della doccia
• Il miglior sistema per risparmiare acqua e 

perché il bambino si goda il bagnetto.
• Dotata di tappo per drenare l’acqua dopo 

il bagno.
• Posizionarla sul piatto doccia o nella 

vasca da bagno facendo aderire le 
4 ventose su ciascuno dei lati alla 
superficie in modo che sia ben fissata e 
rimanga immobile.

• Capacità: 70 litri.
• Comprende una pompa.

40308 T49
Aquarel blue

Units 60x60x20 cmx6

35x9,5x25 cm

ES 0 meses - 5 años 
EN 0 months - 5 years 
FR 0 mois - 5 ans 
IT 0 mesi - 5 anni 
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H Y G I E N E  |  I N F L A T A B L E  B A T H

inflatable bath

ES Bañera hinchable
• Contiene un separador para evitar que el 

bebé se resbale.
• Capacidad: 30 litros.
• Posición 1: Poner el separador intermedio 

de reposacabezas, así el bebé podrá estar 
estirado con la cabeza más elevada que el 
cuerpo.

• Posicion 2: Fijar el separador intermedio 
en el velcro que hay justo en el medio de la 
base de la bañera, así el bebé podrá estar 
incorporado y el separador le hará de barra 
de seguridad evitando que se resbale.

• Posición 3: Retirar el separador intermedio 
de la base de la bañera, así el bebé podrá 
estar más ancho.

EN Inflatable bath
• Provided with a separator to make sure 

that the baby cannot slip.
• Capacity: 30 liter.
• Position 1: Place the separator in the bath 

as a headrest, then the baby can lie down 
with his head higher than his body.

• Position 2: Attach the separator in the 
Velcro in the middle of the base of the 
bath, this will allow the baby to sit up 
and the separator will act as a safety bar, 
preventing him from slipping.

• Position 3: Remove the separator from 
the base of the bath, this will give the 
baby more space.

FR Baignoire en plastique gonflable
• Contient un séparateur pour éviter que le 

bébé glisse.
• Capacité : 30 litres.
• Position 1 : Placer le séparateur 

intermédiaire de repose-tête, ainsi le bébé 
pourra être allongé avec la tête plus haute 
que le corps.

• Position 2 : Fixer le séparateur intermédiaire 
dans le velcro qui se trouve au milieu de la 
base de la baignoire, ainsi le bébé pourra 
être redressé et le séparateur lui servira de 
barre de sécurité pour éviter qu’il ne glisse.

• Position 3 : Retirer le séparateur 
intermédiaire de la base de la baignoire, 
ainsi le bébé pourra être plus à l’aise.

IT Vaschetta gonfiabile
• Dotata di un separatore per evitare che il 

bambino scivoli.
• Capienza: 30 litri.
• Posizione 1: inserire il separatore 

intermedio del poggiatesta, così il 
bambino potrà stare disteso con la testa 
più in alto rispetto al corpo.

• Posizione 2: fissare il separatore 
intermedio nell’aletta che si trova 
esattamente in mezzo alla base della vasca 
da bagno, così il bambino potrà stare 
eretto e il separatore gli servirà da barra di 
sicurezza, impedendogli di scivolare.

• Posizione 3: rimuovere il separatore 
intermedio dalla base della vasca da 
bagno, così il bambino potrà stare più 
comodo.

Unitsx6

78x43x37 cm

26x25x6 cm

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40521 T24
Holi

40529 T24
Holi
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H Y G I E N E  |  K E E P E R  F L O A T E R  |  B O W  F L O A T E R 

keeper floater bow floater

40332 T24
Holi

40323 T24
Holi

Unitsx6

30,5x27,5x5 cm

88x57x29 cm

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

ES Flotador doble para un adulto y el bebé
• Tiene respaldo para el bebé.
• Con arnés de seguridad.
• Frente a frente.

ES Flotador de aprendizaje
• Flotador evolutivo con un arnés. 
• 2 válvulas de aire independientes para 

mayor seguridad.
• Etapa 1: Iniciación con 

reposacabacezas para mantener 
oídos y boca más altos.

• Etapa 2: Aprendizaje sin 
reposacabezas para estimular el 
movimiento de los brazos y mantener 
la cabeza erguida.

FR Bouée double puor un adulte et le bébé
• Doté d’un dossier pour le bébé.
• Avec harnais de sécurité.
• Face à face.

FR Apprentissage Bouée
• Bouée évolutive avec un harnais.
• 2 valves d’air indépendantes pour une 

plus grande sécurit.
• Étape 1 : Initiation avec appuietête pour 

maintenir les oreilles et la bouche plus 
hautes.

• Étape 2 : Apprentissage sans appui-tête 
pour stimuler le mouvement des bras et 
maintenir la tête droite.

EN Double float for an adult and the baby
• With backrest for the baby.
• With safety harness.
• Face to face. 

EN Trainer Float
• Evolutionary float with a harness.
• 2 separate air valves for greater 

safety.
• Stage 1: Starting with the headrest to 

keep ears and mouth higher.
• Stage 2: Learning without the 

headrest to stimulate arm 
movement and keep the head 
upright.

IT Salvagente doppio per un adulto e il 
bambino
• Ha lo schienale per il bambino.
• Con imbragatura di sicurezza.
• Fronte a fronte.

IT Salvagente di apprendimento
• Salvagente evolutivo con 

imbracatura.
• 2 valvole per l’aria indipendenti, per 

una maggiore sicurezza.
• Tappa 1: Fase iniziale con 

poggiatesta per mantenere bocca e 
orecchie a un livello più alto.

• Tappa 2: Fase di apprendimento 
senza poggiatesta per stimolare 
il movimento delle braccia e 
mantenere la testa eretta. 

Unitsx6

23x25x4 cm

57x29 cm

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi
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H Y G I E N E  |  S P O N G E  C H A N G I N G  M A T  |  B A T H  H A M M O C K

sponge changing mat bath hammock

ES Espuma cambiador
• Tejido plastificado PVC libre de 

colorantes y pHtalatos.
• Plastificado sin estructura rígida con 

los laterales más altos para evitar que 
el niño se caiga o se mueva del centro.

• Muy fácil de lavar.

ES Hamaca de baño
• 2 posiciones: semi tumbada de 0-3 meses 

e inclinada de 3-6 meses. 
• Medida compacta para poner en cualquier 

cubeta. 
• Apta para bañera grande o plato de ducha. 
• Tejido técnico de secado rápido que no 

genera moho.
• Desenfundable y apto para lavadora.
• Uso desde el nacimiento.
• Segura y confortable.

FR Mousse à langer
• Tissu plastifié en PVC sans colorants ni 

phtalates.
• Plastifié sans structure rigide avec les 

côtés plus hauts pour éviter que l’enfant 
ne tombe ou bouge du centre.

• Très facile à laver.

FR Transat de bain
• 2 positions : semi-allongée de 0 à 3 mois et 

inclinée de 3 à 6 mois. 
• Dimensions compactes pour s’adapter 

à différentes baignoires. 
• Convient aux grandes baignoires et aux 

réceptacles de douche. 
• Tissu technique qui sèche rapidement afin 

d’éviter les problèmes de moisissure.
• Amovible et adapté pour machine à laver.
• À utiliser dès la naissance.
• Sécurité et confort.

EN Sponge changing mat
• Material laminated with PVC free 

from colourings and phthalates.
• Plastic covered with no rigid 

structure and with the sides higher 
than the middle so the child does not 
fall off or move from the centre.

• Very easy to clean.

EN Bath hammock
• 2 positions: semi-lying down for 0-3 

months and sitting up for 3-6 months. 
• Compact size to fit in any bath tub. 
• Suitable for use in a full size bath or 

shower tray. 
• Technical quickdrying material that 

does not produce mould.
• Removable and suitable for washing 

machine.
• Suitable for use from birth.
• Safe and comfortable.

IT Fasciatoio schiuma
• Tessuto plastificato in PVC senza 

coloranti né ftalati.
• Fasciatoio di schiuma plastificato 

senza struttura rigida con i lati più 
alti per evitare che il bambino cada 
o si sposti dal centro.

• Facilissimo da lavare.

IT Sdraietta da bagno
• 2 posizioni: semi distesa 0-3 mesi 

e inclinata 3-6 mesi. 
• Misura compatta per entrare in 

qualsiasi vaschetta. 
• Adatta per vasca da bagno grande 

o piatto doccia.  
• Tessuto tecnico ad asciugatura rapida 

che non genera muffa.
• Rimovibile e adatto per lavatrice.
• Uso fin dalla nascita.
• Sicura e confortevole.

Unitsx4
ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

80260 S91
Woods

67x43x10 cm

69x50x9,5 cm

80263 S91
Woods

80x50x10 cm

82x51x10 cm

Unitsx6 52x23,5x17 cm

ES Secado rápido
EN Quick dry
FR Séchage rapide
IT Asciugatura rapida

ES Antimoho
EN Anti-mold
FR Anti-moisissure
IT Muffa

50x17x22 cm

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40344 S58
Star

Washing Machine
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Unitsx3 42x32x3 cm Universal34x20x9,5 cm

16,5x9x5 cm 

80191 T48
Greyland

80191 T80
Horizons

40221 U10
Sand

ES Set de higiene con neceser
• Está compuesto por un peine y cepillo 

de cerda natural, unas tijeritas de 
seguridad, un cortauñas, 4 limas de 
uñas y un cepillo dental de silicona.

• Cepillo de cerda natural.

ES Cambiador individual de viaje
• Cambiador portátil de viaje con correa 

para colgar en el manillar del carrito 
y asa para llevarlo de tu mano.

• Con múltiples bolsillos: 1 bolsillo frontal 
con cremallera, 1 bolsillo grande con malla 
con capacidad para hasta cuatro pañales y 
1 compartimento interno con cremallera. 

• Su gran cremallera exterior separa la parte 
impermeable del cambiador del neceser.

• Plegable y compacto.

FR Set d’hygiène avec nécessaire
• Le set est composé d’un peigne et 

d’une brosse en poils naturels, de petits 
ciseaux,d’un coupeongles, de 4 limes 
à ongle et d’une brosse à dents en 
silicone.

• Brosse en poils naturels.

FR Matelas à langer individuel de voyage
• Matelas à langer de voyage avec sangle 

pour le suspendre au guidon et anse pour 
le transporter.

• Nombreuses poches : 1 poche frontale, 
1 grande poche avec filet pour mettre 
jusqu’à 4 couches et 1 compartiment 
interne avec fermeture éclair.

• Sa grande fermeture éclair sépare la 
partie imperméable du matelas à langer 
de la trousse à toilette.

• Pliant et compact.

EN Hygiene set with toilet bag
• Consists of a brush and comb with 

natural bristles, a pair of safety 
scissors, a nail clipper, 4 nail files and 
a silicone toothbrush.

• Brush with natural bristles.

EN Individual travel changing mat
• Portable travel changing mat with 

strap to hang it from the pushchair 
handlebar and a carry handle.

• With multiple pockets: 1 front pocket 
with a zip, 1 large pocket with mesh 
that can hold up to 4 diapers and 1 
internal compartment with a zip.

• The large outer zip separates the 
waterproof part of the changing mat 
from the washbag.

• Folding and compact.

IT Set d’igiene con beauty case
• È composto da un pettine e una 

spazzola di setole naturali, forbicine 
di sicurezza, un tagliaunghie, 4 
limette per unghie e uno spazzolino 
da denti in silicone.

• Pettine con punte arrotondate.

IT Fasciatoio individuale da viaggio
• Fasciatoio portatile da viaggio con 

cinghia per appenderlo al manubrio 
del passeggino e maniglia per 
portarlo a mano. 

• Con diverse tasche: 1 tasca frontale 
con cerniera, 1 tasca grande a rete che 
può contenere fino a 4 pannolini e uno 
scompartimento interno con cerniera.

• La grande cerniera esterna separa la 
parte impermeabile del fasciatoio dal 
beauty case.

• Pieghevole e compatto.

basic hygiene setchanging mat pocket bag

Unitsx12 17x20x4 cm
ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

H Y G I E N E  |  C H A N G I N G  M A T  P O C K E T  B A G  |  B A S I C  H Y G I E N E  S E T
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hygiene set with toilet bag

ES Set de higiene con termómetro
• Funda con: 1 cepillo de cedra natural, 

1 peine, 1 cepillo de dientes, 1 tijeras de 
seguridad, 1 cortauñas, 4 limas de uñas 
y 1 termómetro para medir la temperatura 
del agua.

• Cepillo de cerda natural.

EN Hygiene set with thermometer
• It comprises a soft brush and comb, 

a toothbrush, a grip safety scissors, a nail 
clippers, 4 nail files and a thermometer.

• Brush with natural bristles.

FR Set pratique d’hygiène avec thermomètre
• Trousse contenant : 1 brosse en poils 

naturels, 1 peigne, 1 brosse à dents, des 
ciseaux de sécurité, 1 coupe-ongles, 4 limes 
à ongles et 1 thermomètre de bain.

• Brosse en poils naturels.

IT Pratico set igiene con termometro
• Astuccio con: 1 spazzola con setole 

naturali, 1 spazzolino da denti, forbici 
di sicurezza, 1 tagliaunghie, 4 lime e 1 
termometro per misurare la temperatura 
dell’acqua.

• Pettine con punte arrotondate.

Unitsx6

33,5x27,5x4,5 cm    

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

ES Cerda natural
EN Natural bristles
FR Soie naturel
IT Capelli naturali

40218 U10
Sand

40218 U09
Pale

40218 U13
Mint

14x14x5 cm
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brush and comb setscissorssponge

40211 U10
Sand

ES Set de cepillo y peine
• Las puntas del peine son redondas para no dañar la 

cabeza del bebé. 
• El cepillo de cerda natural activa la circulación del 

cuero cabelludo ayudando así al crecimiento del 
pelo.

EN Brush and comb set for your baby
• The tips of the comb are rounded so they won’t hurt 

the baby’s head.
• The brush with natural bristles triggers circulation of 

the scalp helping the hair to grow.

FR Set brosse et peigne pour votre bébé
• Les pointes du peigne sont arrondies pour ne pas 

griffer la tête du bébé. 
• La brosse en poils naturels active la circulation du 

cuir chevelu aidant ainsi la croissance des cheveux.

IT Set spazzola e pettine per il bambino
• Le punte del pettine sono arrotondate per non 

infastidire il bambino. 
• La spazzola in setole naturali attiva la circolazione 

del cuoio capelluto, favorendo la crescita dei capelli.

ES Tijeras de precisión
• Con la punta redondeada para la seguridad del bebé.
• Hoja corta para mayor seguridad 

en el corte.
• Fácil agarre para la mamá/papá.
• Fabricadas en acero inoxidable.
• Incluye capuchón higiénico.

EN Scissors for cutting your baby’s nails
• With rounded tips for baby’s safety.
• Short blade for safer cutting.
• Easy grip for mum/dad.
• Made of stainless steel.
• Includes a hygienic cap.

FR Ciseaux précis pour couper les ongles de bébé
• Aux pointes arrondies pour la sécurité du bébé.
• Lame courte pour une plus grande sécurité lors de la 

coupe.
• Saisie facile par maman ou papa.
• Fabriqués en acier inoxydable.
• Capuchon hygiénique inclus.

IT Forbici di precisione per le unghie del bambino
• Con la punta arrotondata per la massima sicurezza 

del bambino.
• Lama corta per una maggiore sicurezza di taglio.
• Impugnatura facile.
• In acciaio inossidabile.
• Con cappuccio igienico.

ES Esponja
• Ideal para el cuidado y la higiene del bebé.
• Especialmente recomendada por su suavidad para los recién 

nacidos.
• 2 unidades por pack.

EN Sponge
• Ideal for the care and hygiene of your baby.
• Its softness is especially recommended for newborn babies.
• 2 units per pack.

FR Éponge
• Idéale pour les soins et l’hygiène du bebé.
• Spécialement recommandée pour les nouveaux nés en raison 

de sa douceur.
• 2 unités sous pack.

IT Spugna
• Ideale per la cura e l’igiene del bambino.
• Grazie alla sua morbidezza, è adattasoprattutto per i neonati.
• 2 unità per pack.

H Y G I E N E  |  B A S I C  H Y G I E N E  S E T  |  B R U S H  A N D  C O M B  S E T

Units

23x11,5x3 cm

x12

Soft

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

Units

16,8x9,8x1,5 cm

x6
ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40225 U09
Pale 

40225 U13
Mint

12x10x4 cm

Units

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40107
Hydrophile

12x10x4 cm

Units

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40106
Natural

x24

x12
8x6x0,5 cm

12x4,5x3 cm
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soft potty

ES Inodoro de aprendizaje con sonido de 
cisterna
• Diseño realista que facilita la transición de 

los pañales al baño y estimula el potencial 
de independencia del bebé.

• Reproduce el sonido de cisterna que se 
activa pulsando con el dedo sobre el botón.

• Hecho de material de PP ecológico de alta 
calidad.

• Incorpora una barrita extraíble para la 
colocación del rollo papel higiénico.

• Cubierta o tapa abatible, base 
antideslizante de TPE en la parte inferior 
para un mejor agarre al suelo, aportando 
mayor estabilidad.

• El urinario extraíble y de una pieza hace 
que la limpieza sea muy fácil.

• Con asas de agarre interiores.
• Funciona con 2 baterías AAA-LR03, 

no incluidas.

EN Training toilet with flush water sound
• Realistic toilet design which facilitates 

the transition from diapers to the toilet.
• It reproduces the sound of a cistern. 
• Made of high quality ecological PP 

material.
• It also incorporates removable stick to 

place the toilet paper roll.
• Cover or hinged lid, non-slip TPE strips at 

the bottom for a better grip on the floor 
providing greater stability.

• The removable one-piece urinal makes 
cleaning very easy.

• With gripping handles interiors.
• Takes 2 x AAA-LR03 batteries,
 not included.

FR Toilettes d’entraînement avec son d’une 
citerne d’eau
• Un design de toilette réaliste qui facilite le 

passage de la couche à la toilette.
• Reproduit le son d’une citerne et peut être 

activé en appuyant sur le bouton avec votre 
doigt.

• Fabriqué en PP écologique de haute qualité.
• Il intègre également bâton amovible pour 

placer le rouleau de papier hygiénique.
• Couvercle ou couvercle rabattable, bandes 

TPE antidérapantes en bas pour une 
meilleure prise au sol et une plus grande 
stabilité.

• L’urinoir monobloc amovible rend le 
nettoyage très facile.

• Avec poignées de préhension intérieurs.
• Fonctionne avec 2 piles AAA-LR03, 

non incluses.

IT Toilette per l’allenamento con scarico a filo 
d’acqua
• Il design realistico della toilette che facilita 

il passaggio dai pannolini alla toilette.
• Riproduce il suono di una cisterna e può 

essere attivato premendo il pulsante con il 
dito.

• Realizzato in materiale PP ecologico di alta 
qualità.

• Le maniglie laterali interne offrono un 
design innovativo e funzionale per la presa 
del bambino. Comprende anche stick 
rimovibile per posizionare il rotolo di carta 
igienica.

• Coperchio o coperchio incernierato, 
strisce in TPE antiscivolo sul fondo per 
una migliore presa sul pavimento e una 
maggiore stabilità.

• L’orinatoio monopezzo rimovibile rende la 
pulizia molto semplice.

• Con maniglie di presa interni.
• Utilizza 2 batterie AAA-LR03, non incluse.

Unitsx4

41x29x36 cm

34x28x34 cm

WC Sound

ES + 12 meses
EN + 12 months
FR + 12 mois
IT + 12 mesi

40345 T79
Powder

40345 T93
Color rain

360



H Y G I E N E  |  M U S I C A L  P O T T Y

musical potty

40306 T82
Cosmos

ES Orinal musical
• Con depósito extraíble para facilitar 

su limpieza.
• Chip musical que se activa pulsando 

con el dedo sobre el botón.
• Pilas incluidas (2): LR41.

EN Musical potty
• With removable tank to make cleaning 

easier.
• Chip that is activated by pressing the 

button.
• The batteries are included (2): LR41.

FR Pot musical
• Avec un pot intérieur amovible permettant 

un nettoyage facile.
• Chip musical qui s’activ.
• Piles incluses (2) : LR41

IT Vasino musicale
• Con deposito estraibile per facilitarne la 

pulizia.
• Chip musicale che si attiva schiacciando il 

pulsante con un dito.
• Le pile sono incluse (2): LR41.

Units

Included

Music

x6

31,5x23x38 cm

ES + 12 meses
EN + 12 months
FR + 12 mois
IT + 12 mesi

20x30x35 cm
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educational musical potty

ES Orinal musical educativo con tapa reductor 
y elevador
• 3 en 1: orinal, reductor blando con asas 

y elevador.
• Reductor acolchado con más altura en la 

pared frontal especialmente pensada para 
los niños.

• Con sensor de líquidos que activa la música 
cuando el niño hace pis para premiarle de 
su buen uso.

• Pilas incluídas (2): LR41.

EN Educational musical potty with cover and 
booster step
• 3 in 1: potty, soft trainer seat with 

handles and booster step.
• Padded toilet trainer seat and greater 

height on the front wall specially 
designed for boys.

• With liquid sensor that activates the 
music when the boy uses it correctly.

• The batteries are included (2): LR41.

FR Pot musical éducatifavec couvercle réducteur 
et réhausseur
• 3 en 1 : pot, de réducteur rembourré avec 

poignées et de marchepied.
• Réducteur rembourré avec plus de hauteur 

sur la paroi frontale spécialement conçu 
pour les enfants.

• Avec des capteurs de liquide qui activent 
la musique quand l’enfant fait ses besoins 
pour le féliciter.

• Piles incluses (2) : LR41.

IT Vasino musicale educativo con coperchio, 
riduttore ed elevatore
• 3 in 1: vasino, riduttore morbido con 

manici ed elevatore.
• Riduttore imbottito più alto nella parte 

frontale pensato appositamente per i 
maschietti.

• Con sensore di liquidi che attiva la musica 
quando il bambino fa pipì per premiare il 
suo buon utilizzo.

• Le pile sono incluse (2): LR41.

Unitsx4

33x34,5x21,5 cm

30x30x21 cm

Included

Music

ES + 18 meses
EN + 18 months
FR + 18 mois
IT + 18 mesi

40336 T49
Aquarel blue
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flowy potty travel

ES Orinal de viaje con bolsas desechables
• Ideal para el momento que le retires el 

pañal a tu hijo/a.
• Cómodo, compacto y versátil, lo puedes 

llevar de viaje y usar como orinal con patas 
o como reductor de inodoro.

• El único con patas regulables en altura para 
garantizar una posición más cómoda de las 
piernas y espalda del niño/a.

• El pack es a su vez una bolsa de viaje 
con asas, para facilitar su transporte y 
garantizar la higiene.

• Se dobla y queda plano para poder 
guardarlo fácilmente.

• Las patas están provistas de una goma 
antideslizante para evitar deslizamientos, 
caídas o marcas en el suelo.

• Funciona con bolsas de recambio 
absorbentes provistas de un empapador en 
su interior. 

• Incluye 10 bolsas de recambio en el interior 
de la caja.

EN Travel potty with disposable bags
• Ideal for when your child is coming out of 

nappies.
• Convenient, compact and versatile, you 

can take it with you on trips and use it as 
a potty with feet or as a training seat on a 
toilet.

• The only one with height adjustable 
legs to guarantee the most comfortable 
position for the child’s back and legs.

• The pack is also a travel bag with 
handles, making it easy to carry and 
guaranteeing hygiene

• Folds flat so it can easily be stored.
• The feet are fitted with non-slip rubber 

to prevent any slips, falls or marks on the 
floor.

• Works with absorbent disposable bags 
fitted with an underpad. 

• Includes 10 disposable bags in the box.

FR Pot de voyage avec sacs jetables
• Idéal pour la période où vous retirez la 

couche à votre enfant.
• Pratique, compact et adaptable, vous 

pouvez l’utiliser en voyage soit comme 
pot à poser grâce à ses pieds soit comme 
réducteur de WC.

• Système unique de pieds réglables en 
hauteur afin de garantir une position 
plus confortable des jambes et du dos de 
l’enfant.

• Le pack sert aussi de sac de voyage à anse 
s pour faciliter le transport et garantir une 
hygiène optimale. 

• Le pot se plie et devient plat, ce qui permet 
de le ranger facilement dans le sac.

• Les pieds sont munis d’un caoutchouc 
antidérapant pour éviter qu’il ne glisse, 
tombe  ou raye le sol.

• Il fonctionne avec des sacs de rechange 
absorbants munis d’une partie absorbante 
intérieure. 

• Avec 10 sacs de rechange à l’intérieur.

IT Vasino da viaggio con sacchetti usa e getta
• Ideale per il passaggio dal pannolino al 

water. 
• Comodo, compatto e versatile, puoi 

portarlo in viaggio e usarlo come vasino 
con appoggi o come riduttore per il water.

• L’unico con appoggi regolabili in 
altezza per garantire una posizione più 
comoda delle gambe e della schiena del 
bambino/a.

• La confezione è anche una borsa da 
viaggio con maniglie, per facilitare il 
trasporto e garantire l’igiene

• Si piega e diventa piatto, per poterlo 
riporre facilmente.

• Gli appoggi sono dotati di un gommino 
antiscivolo per evitare spostamenti, 
cadute o graffi sul pavimento.

• Funziona con sacchetti di ricambio 
assorbenti dotati di un tampone 
all’interno.

• Comprende dieci sacchetti di ricambio 
all’interno della confezione.

40220 T49
Aquarel blue

Unitsx4

27x30x9 cm

26x27x16 cm

26x27x8 cm

ES + 12 meses
EN + 12 months
FR + 12 mois
IT + 12 mesi

40224
ES 30 bolsas de recambio
EN 30 replacement bags
FR 30 sacs de remplacement
IT 30 sacchetti di ricambio

Unitsx1214 cm

ES Primera altura (desde el suelo)
EN First height (from the floor)
FR Première position (du sol)
IT Prima altezza (da terra)

17 cm

ES Segunda altura (desde el suelo)
EN Second height (from the floor)
FR Deuxième position (du sol)
IT Seconda altezza (da terra)

ES Antideslizante
EN Non-slip
FR Anti-dérapant
IT Antiscivolo
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soft toilet adaptor

H Y G I E N E  |  2 - S T E P  B O O S T E R  |  S O F T  T O I L E T  A D A P T O R

2-step booster

ES Elevador 2 peldaños
• Taburete asiento para niños con base 

antideslizante en las patas y en la superficie 
donde el niño apoya el pie.

FR Tabouret 2 marches
• Tabouret pour enfants avec base et bandes 

antidérapantes.

EN 2-Step booster
• Stool for children with non-slip base on the 

feet and on the surface where the child puts 
his feet.

IT Sgabello 2 gradini
• Sgabello seggiolino per bambini con base 

antiscivolo sulle gambe e sulla superficie su cui 
il bambino appoggia il piede.

Unitsx6

33x27x29 cm

ES + 3 años 
EN + 3 years 
FR + 3 ans 
IT + 3 anni 

33x27x29 cm

ES Antideslizante
EN Non-slip
FR Anti-dérapant
IT Antiscivolo

40343 U05
Dim grey

ES Adaptador wc blando
• Se adapta de forma segura al inodoro.
• Cómodo para el bebé por su acolchado.
• El cojín es extraíble para poder 

limpiarlo.
• Práctico, higiénico.
• Fácil de limpiar.

FR Réducteur wc mou
• Il s’adapte en toute sécurité à la cuvette 

des wc.
• Le bébé se sent à l’aise grâce au 

rembourrage.
• Pratique, hygiénique.
• Facile à nettoyer.

EN Soft toilet adaptor
• It adapts safely to the toilet.
• Comfortable for baby thanks to its 

cushioning.
• Practical, hygienic.
• Easy to clean.

IT Adattatore wc morbido
• Si adatta in maniera sicura al water.
• Comodo per il piccolo grazie 

all’imbottitura.
• È pratico, igienico.
• Facile da pulire.

Unitsx8 31x33x9 cm

ES + 12 meses
EN + 12 months
FR + 12 mois
IT + 12 mesi

30x33 cm

40341 U05
Dim grey

364



nasal aspirator disposable briefs extendible culotte

H Y G I E N E  |  N A S A L  A S P I R A T O R  |  D I S P O S A B L E  B R I E F S  |  E X T E N D I B L E  C U L O T T E

ES Aspirador nasal soft
• Dispositivo para aspirar la mucosidad con doble 

filtro protector para garantizar un uso seguro.
• Doble capa protectora en la cánula de absorción 

para evitar que el moco llegue a la boca del cuidador 
durante la absorción.

• El aspirador se desmonta muy fácilmente para una 
mejor limpieza de todos sus componentes.

EN Soft nasal aspirator
• Device for aspirating mucous with protective double 

filter to guarantee safe usage.
• Double protection layer in the absorption cannula 

to prevent the mucus going into the carer’s mouth 
during absorption.

• The aspirator can be taken apart easily to clean all 
the parts better.

FR Mouche bébé soft
• Système pour aspirer les mucosités avec double 

filtre protecteur pour garantir une utilisation fiable.
• Double couche protectrice de la tige d’absorption 

pour éviter que les mucosités n’entrent dans la 
bouche de celui qui aspire.

• L’aspirateur se démonte très facilement pour 
pouvoir laver tous ses composants.

IT Aspiratore nasale soft
• Set per pulire il nasino con un doppio filtro di 

protezione che ne garantisce un uso sicuro.
• Cannula di assorbimento con doppio strato 

protettivo per evitare che il muco arrivi alla bocca 
dell’adulto durante l’aspirazione.

• L’aspiratore si smonta molto facilmente per una 
migliore pulizia di tutti i componenti.

Units

Units

Units

x12

x12

x12

40x2,5 cm

14,7x18,7 cm

16x10x2,5 cm

16x10x2,5 cm

ES + 0 meses
EN + 0 months
FR + 0 mois
IT + 0 mesi

40213

ES Braguitas desechables
• Braguitas desechables muy prácticas para la 

estancia en la clínica u hospital.
• Tejido muy suave y antialérgico que le garantiza 

comodidad.
• Disponibles en 3 tallas: 34-40 / 42-44 / 46-48.
• 5 unidades por blister.

EN Disposable briefs
• Disposable briefs very practical for the stay in the 

clinic or hospital.
• Soft and antiallergenic material wich garantees 

healthy comfort.
• Available in 3 sizes: 34-40 / 42-44 / 46-48.
• 5 units per blister.

FR Slips jetables
• Slips jetables très pratiques pour votre séjour en 

maternité.
• Tissé très doux et anallergique qui vous garantit un 

confort sain.
• 3 tailles disponibles : 34-40 / 42-44 / 46-48.
• 5 unités sous blister.

IT Slip usa e getta
• Slip usa e getta molti pratici durante il soggiorno alla 

maternità.
• Tessuto morbido e anallergico che garantisce la 

comodità.
• Disponibili in 3 taglie: 34-40 / 42-44 / 46-48.
• 5 unità per blister.

ES Culottes lavables
• Culottes de talla única, con tejido elástico.
• Ideal para postparto.
• Talla única.
• 5 unidades por blister.

EN Washable pants
• One size pants, with elastic fabric.
• Ideal for after the birth.
• 5 units per blister.

FR Culottes lavables
• Culottes taille unique, avec tissu élastique.
• Idéal post accouchement.
• 5 unités sous blister.

IT Culotte lavabili
• Culotte taglia unica con tessuto elastico.
• Ideali per il post-parto.
• 5 unità per blister.

40402 (38-40)  -  40403 (42-44) -  40404 (46-48)

40408

365



condiciones de venta

ES • La mercancía viaja a cuenta y riesgo del comprador.

• Los pedidos se rigen por la Tarifa Vigente en la fecha de entrega.

• Las devoluciones o dejes de cuenta, no se admiten sin la aprobación de JANÉ S.A.

• El cliente dispone de 7 días a partir de la fecha de entrega para notificar posibles 
incidencias con la entrega de la mercancía.

• No se aceptan retornos o reparaciones a portes debidos.

• Se aplica en todas las facturas el impuesto correspondiente.

• JANÉ S.A., en interés del desarrollo de los productos, se reserva el derecho de modificar 
las características y colores de los modelos de este catálogo sin previo aviso.

• Además, debido al proceso de impresión de este catálogo, los colores de los tapizados 
pueden sufrir variaciones con respecto a la realidad. La disponibilidad de los productos 
expuestos en este catálogo dependerá en todo momento de la capacidad de nuestros 
centros de producción. Por lo que el servicio quedará expuesto a esta capacidad.

EN • Goods travel for account and risk of the buyer.

• Purchase-orders are subject to the Prince-List in force on the date of delivery.

• Returns or remainders on account are not allowed without approval by JANÉ S.A.

• The customer has 7 days as of the delivery date to inform about any possible incidents with 
the delivery of the goods.

• Goods returned and/or repairs at freight collect are not accepted.

• The corresponding tax is included on all invoices.

• JANÉ S.A., in benefit of the development of their products, reserves themselves the right of 
modifying the features and colours of the models shown in this catalogue without previous notice.

• Moreover, owing to the printing-process of this catalogue, colours describing the paddings 
may result alterated as regards reality. The availability of the products displayed in this 
catalogue is subject at all times to our capacity of production. Consequently our service will 
depend on this capacity.



JANÉ S.A.
N.I.F. A/08.234.999

Pol. Ind. Riera de Caldes
C/ Mercaders, 34 | Apdo. Postal 145-08184

Palau Solità i Plegamans ( Barcelona )

Centralita +34.937.031.800
International Sales +34.937.031.818

Fax +34.937.031.804

FR • La marchandise voyage pour le compte et aux risques de l’acheteur.

• Les commandes sont régies par le tarif en vigueur à la date de livraison.

• Les retours ou laissés-pour-compte ne sont pas admis sans l’approbation de JANÉ S.A.

• Le client dispose de 7 jours à partir de la date de livraison pour notifier de possibles 
incidents concernant la livraison de la marchandise.

• Les retours ou réparations de marchandises à ports dûs ne sont pas acceptés.

• Dans toutes les factures, l’impôt correspondant est appliqué.

• Dans l’intérêt du développement des produits, JANÉ S.A. se réserve le droit de modifier 
sans préavis les caractéristiques et les couleurs des modèles de ce catalogue.

• Par ailleurs, en raison du procédé d’impression du présent catalogue, les couleurs 
des tissus de revêtement peuvent souffrir des variations par rapport à la réalité. La 
disponibilité des produits exposés dans ce catalogue dépendra à tout moment de la 
capacité de nos centres de production. Le service sera donc soumis à cette capacité.

IT • La merce sarà trasportata per conto e a rischio dell’acquirente.

• Gli ordini rispetteranno le Tariffe in Vigore alla data di consegna.

• Le restituzioni e gli addebiti non saranno accettati senza l’autorizzazione della JANÉ S.A.

• Il cliente ha 7 giorni a partire dalla data di consegna per comunicare eventuali imprevisti 
concernenti il servizio.

• Non saranno accettate restituzioni o riparazioni con spese a carico.

• A tutte le fatture sarà applicata l’imposta pertinente.

• JANÉ S.A., al fine di avanzare nel processo di sviluppo dei prodotti, si riserva il diritto di 
modificare le caratteristiche e i colori dei modelli di questo catalogo senza previo avviso.

• Inoltre, dovuto al processo di stampa del medesimo, i colori dei rivestimenti possono 
differire da quelli reali. La disponibilità dei prodotti presentati nel catalogo dipenderà 
comunque dalla capacità dei nostri centri di produzione. 
In conseguenza, il servicio sarà soggetto alla menzionata capacità.



notas
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